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Abstract

Ellipsis is a phenomenon whereby constituents which are normally
obligatory in the grammar are omitted in actual discourse. It is found
in all types of discourse, from everyday conversation to poetry. The
omitted constituents can range from one word to an entire clause, and
recovery of the ellipted item depends sometimes on the linguistic and
sometimes on the non-linguistic context. From a practical point of
view, the contribution of ellipsis in the context is twofold. First, it is
one of several important means of achieving cohesion in a text.
Secondly, ellipsis contributes to communicative appropriateness
determined by the type of linguistic activity (e.g., narrative, casual
conversation), the mode of communication (e.g., written / spoken) and
the relationship between participants.

The aim of this research is to provide a description of the functions of
elliptical utterances - textual and interpersonal - in English and
Japanese, based on a cross-linguistic analysis of dialogues in the
English and Japanese map task corpora. In order to analyse ellipsis
in relation to its two key functions, elliptical clauses in the map task
dialogues were examined.

I discuss how ellipsis is used to realise cohesion in the map task
dialogues. The findings challenge the well-known claim that topics
are established by full noun phrases, which are subsequently realised
by pronouns (English) and null pronouns (Japanese). Rather, the
results suggest that full noun phrases are used for topic continuity in
both languages.

Constituents which are ellipted in an utterance are identified and
related to the moves types which the utterance realises within the
exchange structure. The ellipted elements will be categorised
according to the constituent types (Subject, Finite, Predicator,
Complement and Adjunct), using the systemic functional approach.
This analysis reveals that whereas in the English dialogues the most
common types of ellipsis are that of Subject and Finite elements, in
the Japanese dialogues the most common type is that of Subject.

Types of ellipsis are also correlated with speech acts in the dialogues.
The relation between types of ellipsis and particular speech acts
associated with them is strikingly similar in the English and Japanese
dialogues, despite the notable difference in grammar and pragmatics
between the two languages. This analysis also shows how these types
of ellipsis are associated with interpersonal effects in particular
speech acts: ellipsis of Subject and Finite can contribute to a sharp
contrast in the question and answer sequence, while Subject ellipsis
in Japanese can contribute to modifying the command-like force in

Xiv



giving instructions. These effects can be summed up as epistemic and
deontic modality respectively. Ultimately, it is argued that some types
of ellipsis can serve as modality expressions. Additionally, in
comparison to the way of realising the speech act of giving
instructions in the English dialogues, it emerges that the Japanese
speakers exploit ellipsis, which seems to be associated with lowering
the degree of the speaker’s commitment to the proposition.

As implications for pedagogical settings, I present pedagogical
descriptions of ellipsis for Japanese learners of English and English
learners of Japanese. Since the description is for specific learners, the
approach which takes the difference in grammar and pragmatics
between the two languages is made possible. Although descriptions
state some detailed facts of ellipsis in English and Japanese, primarily
highlighted is the importance of raising awareness of elliptical forms
for particular functions in particular contexts. As ellipsis is a product
of forms, functions and contexts, it is a most remarkable feature of
spoken language. Spoken language is claimed by some researchers to
show similar linguistic features among languages because of the
restrictions inherent in the medium on communication. In the form of
pedagogical description, I show the similarities and differences in
ellipsis which derive from the grammar and pragmatics of each
language, which are observed in the preceding linguistic research.
Through the presentation of the findings which are modified for
learners, learners will know how languages show convergence and
divergence cross-linguistically.

XV



Chapter 1

Introduction

1.1 Motivation of the study

1.1.1 Ellipsis in discourse
Ellipsis is found everywhere linguistic activityperformed, in any medium, writing

and speaking, from everyday conversation to paediks. Ellipsis is also realised

in various ways, from omission of simply one waoosdhat of a whole clause.
Accordingly, definition of ellipsis is challengingOne rather clear and succinct
definition is: ‘for reasons of economy, emphasistgte, a part of the structure has
been omitted, which is recoverable from a scrutihthe context’ (Crystal 1991).
However, when we start to examine individual exaalf ellipsis in discourse, it is
obvious that this definition is too broad and famf specific enough to capture the
phenomena. A thorny problem of ellipsis is théipsis exists at the interface
between grammar and real linguistic activity: altglo grammar requires elements to
be overt in a sentence, it happens that real e dot include some of them. The
typical example is the omission of subject in Esigliit can be left out in many
contexts, such as informal conversation, sportsneentaries, where there is a shared
visual context, and diary, while grammar — at leassome accounts — does not
allow it. Here, an examination of ellipsis in @olated sentence is not enough to
give explanations of the occurrence of ellipsig] Anther perspectives in terms of
discourse are needed; English subject ellipsis isality allowed, but not allowed all
the time. It still complies with grammatical rulesich govern the occurrence of
ellipsis. Thus, ellipsis research requires a diss® perspective as well as a syntactic

approach.

So far a good deal of work has been done on dlipSintactic research into ellipsis,
which can date back to Hankamer and Sag (197@}stedlipsis under names such as
gapping, sluicing, stranding, and stripping; sorhthese phenomena are studied as

verb phrase (VP) ellipsis. The main focus of thrgl of study is at which level of
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the grammar omission takes place; whether formsdinag ellipsis are directly
generated without a deletion process; how theeatesf ellipsis is retrieved and
interpreted (Lobeck 1995; McShane 2005; Merchaft20 From the functional
viewpoint, ellipsis has been studied as a cohasaker (Clancy 1980; Gon 1983).
Thus, for the research so far done in these peigpscellipsis is a phenomenon
whereby elements which are normally required bygttaenmar are left out. In this

sense, ellipsis is a formal notion.

There is an alternative, rather extreme, view lypsgk, which claims that ‘nothing is
missing’ (Carter and McCarthy 2006: 181) in so-@dllliptical sentences. In this

view, the second utterance in the following excleadges not leave out anything.

A: Where is the post office?

B: Ahead of you.
Because information included in B’s utterance isugh for the communication, i.e.
for areply to A’s query. It is then not recogridbat B’s utterance contains ellipsis.
This observation is reflected in Carter and McCgdstlstatement: “...in reality
nothing is missing from elliptical messages; thegtain enough for the purposes of
communication’ (Carter and McCarthy 2006: 181).isMew represents ellipsis as a
functional notion. What should be recognised bgs$ is then a matter of whether
its definition is formal or functional, and whatas is not ellipsis is fully dependent
on the view taken. Thus, there are two views aoi-fudl sentence structures. In one
view, ellipsis is defined in terms of form, thatifscertain constituents are left out
and if the omission is recognised by grammar, élipsis; it is within this view that
most of the research of ellipsis has been don&jdimgy syntactic (e.g., gapping) and
functional (e.g., ellipsis as a cohesive markém)the other view, the phenomenon of
ellipsis does not exist, as nothing is left outhia message. This is a functional view
of ellipsis. In fact, there are several typestténances which do not have sentence
structures, especially in spontaneous speech,as@ht!; Home! Tea, please
These types of utterances, which consist only ahrghrases, verb phrases or
prepositional phrases and so on, are called fragowerstruction or minor clause
(Halliday and Matthiessen 2004; Huddleston anduPul2002); some of them can be
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reconstructed into the full clauses, while othensrot. However, what to note is
that the term “fragmentary utterance” suggeststtianotion already postulates that
something is missing, but what differs betweendhes views lies in the
explicitness of each utterance. In fact theretlaree perspectives to look at
utterances consisting only of noun phrases or gigpoal phrases: (1) it is
completely impossible to reconstruct them; (2% ipossible to reconstruct them, but
not unambiguously; (3) it is possible to recondtthem unambiguously. For this

research, | will take the formal view of ellipSisEllipsis is then recognised as:

an omission of constituents obligatory in the graanwof a particular language, and
reconstructed either ambiguously or unambiguousiynfeither linguistic or non-
linguistic context.

This is because, firstly, in the functional viewedlipsis, it is neither objective nor
straightforward to determine the amount of inforimatvhich is required in each
communication, which will be a basis for the dgstion of ellipsis. Although the
design of the corpora which is used for the presesgarch to some extent makes it
possible to estimate how much information is neeatezhch point, it is hard for a
third party (i.e. an observer of the communicatimnknow whether the information
is adequate or not. The first reason for takirggfirmal view of ellipsis leads us to
the second reason, which comes from the natut@sfdsearch: it is a piece of
comparative work. For comparative studies, diffietanguages have to be
comparable beyond merely superficial observatidamgs 1980). In other words,

an objective and factual basis for comparison eded.

Make sure that we are comparing like with likesthieans that the two (or
more) entities to be compared, while differing ame respect, must share
certain attributes. It is only against a backgroahdameness that differences
are significant. We shall call this sameness thestant and the differences

! Although the position | take about ellipsis is falmwhat to note regarding a definition of ellipss
that anything which happens to be left out is tiigsgs (Brown and Yule 1983: 193). Such linguisti
phenomena as phonological lossogfor becausg morphological clippingf(u for influenzg and
semantic implicationHrankly speakinpall include certain kind of omission (Quirk, Grésmum,

Leech and Svartvik, 1985). These, however, artudgd from the present study as phonological loss
and morphological clipping are phenomena at thellef/phonology and morphology, and semantic
implication is a fixed expression.
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variables. In the theory of GAhe constant has traditionally been known as
the tertium comparationis or TC for short. E.g@r)phonology the IPA chart
and vowel diagram seemed strong candidates fofdrdexis the set of
semantic components seemed useful. (James 1980: 16

Setting firm criteria is fundamental for comparatstudy. In this sense, a functional
definition of ellipsis, i.e. the amount of inforn@t required on the spot, is rather
weak as a foundation for comparative study. Syittaategories deriving from the
grammar of each language will provide a more degleledand consistent basis on
which it is possible to compare the missing element

Although a good deal of work on ellipsis has beenedfrom the formal point of
view, research into ellipsis in Japanese is in saaneon the border between formal
and functional approaches. Unlike English, Japagesmmar is not strict about
constituents in the sentence: subjects and othestit@ents can be left out and still
the sentence is grammatical. It is even suggektgdnormally obligatory’ syntactic
elements, e.g., subjects and direct objects, areepas only ‘in order for the full
meaning of the utterance to be understood in aaewt null context’ (Fry 2003: 82).
What constituents are left in is to large extergetelent on the purpose of each

communication and the amount of information reqiiire

| will present a piece of Japanese conversati@hntov how Japanese elliptical
utterances work in discourse. The following isaat pf conversation which occurred
at a flower shop between a shopkeeper (A) and mest@B)> Although the
conversation leaves out many noun phrases, ngieakers of Japanese understand
and identify the missing arguments unambiguously.

B: sonna yooke haira nai noni
that many put NEGthough
‘Although that many (flowers) cannotg (in a vase),

2CA represents contrastive analysis.
® The conversation was recorded by the author lati&f shop in Toyonaka City, Japan, of'14
September 2005.
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konaida  gohon ire-tara
recently  five pieces put-when
recently when (1) put five pieces (of flowers)

dame-ni-natta
go badrAST
and (the flowers) went bad

A: hahaha  o0o0-sugi-te
he he he too many
‘Ha, ha, ha, (is that because the flowers you patiase were) too many?’

The utterance by speaker B consists of three cdawgach are illustrated in the
separate lines. It can be observed that in tleeartte the subject changes twice
(flower—the speaker (Hpflower) with all the subjects implicit. The integtation

of the clauses is made possible by predicates @migxt. The utterance by speaker
A also includes ellipsis: the subjectadsugite'too many’ is left out. Additionally,

oosugiteis a non-finite form, which indicates that a fenfiredicate is missing.

The above example of Japanese ellipsis demonstratethe frequency and
distribution of ellipsis in the clause are quitéetient from English. Thus, although
ellipsis is found in any language, the degree lofnahg constituents to be left out is
different from language to language, and it somesimppears to violate the
grammar of the language. However, it is necessalbg cautious here about the fact
that there seem to be two different ways in whimmething can be missing in

English and Japanese.

In Japanese, particular arguments are not acttejlyired for the grammaticality of
the sentence. Japanese is a language wherebyt @&wveog argument can be left out
without making the sentence ungrammatical, butadigtellipsis occurs depending
on which argument is focused in a sentence. Maammarians have defined what

ellipsis is in Japanese in their wdtkHowever, the definition of Japanese ellipsis has

* For instance, Mikami suggests a principle of eiipwhich reads: anything understandable can be
left out. Especially he pays attention to the mimeenon of absence of subject, whereby he does not
even postulate subject in Japanese, arguing thadléla of subject is simply introduced from English
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so far ended up simply with principles, such asRbeking Order of Deletion
Principle advocated by Kuno (1978; 1982). Thisasause Japanese predicates do
not obligatorily require particular arguments agksih counterparts do. For
example, the English vetbll requires three arguments, that is, subject, dokjetct
and indirect object. If these arguments are miggime sentence would be
ungrammatical. This is not the case with the Jagamounterpart verb/oshieru

‘tell’, which can occur grammatically with or witbhbany other arguments. The
factors which decide the existence of those argisreme greatly dependent on each
context in which the elliptical sentence is usédrthermore, it seems that the
attempt to define something which is allowed tdhere, but does not have to be, is
even more difficult than something which is presefs$ a result, principles rather
than definitions have been put forward for Japamedgesis. From the observation so
far, it follows that there are two ways of recogmisellipsis in English and Japanese
grammar respectively. However, the line betweeséhtwo ways of recognising
ellipsis (i.e. ‘definition’ and ‘principle’ of elfpsis) is in fact not very clear. As
mentioned above, the subject is not supposed keftbeut in English, as it is not a
pro-drop languag®. However, in practice subject ellipsis does talaeg although
the use is limited, e.g., in diaries, conversatietts Thus it is not straightforward to

distinguish the two ways of recognising ellipsis.

In response to the difficulty of establishing thaywof recognising what is missing in
each language, comparative work of ellipsis is@zaiThe aim of this research is to
present a comprehensive comparative descripti@fipéis in discourse. Put more
specifically, | am going to give complete accouritthe correlation of form and
function of ellipsis in English and Japanese tasénted dialogues. The aims of the

study then are:

rammar, and predicates are enough for Japanesewdoation (Mikami 1970).

Pro-drop is a parameter in Principles and Parasd@teeory in the Chomskian approach. The
parameter is set to distinguish languages, in t@fmgether verbs require overt subjects or not.
Languages in which subjects are not necessarilst ave called pro-drop languages, such as Italian;
languages whose subjects are obligatory in sergeareecalled non-pro-drop languages, such as
English and French.
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* To provide a comprehensive description of elligtigéerances both in
English and Japanese discourse

* To present the relation of elliptical forms to ftinas and insights about
factors influencing the choice of elliptical expseEss in spoken language

* To discuss what is ellipted in a clause and whipses takes place, in terms
of (1) the manner in which speech takes placesg2pkers’ relationship; (3)
language (English and Japanese).

» To suggest pedagogical implications for learninipsis

As for functions of ellipsis, ellipsis as a markércohesion has been studied so far.
In this research, | will shed light on another asé ellipsis, the interpersonal
effects associated with its use in discourse. @bfect is not easily described in
grammar models: ‘(W)hereas textual cohesion, asd@igon observes, is always
overtly marked in some way, the functions of speaatis can either be marked or
just implicit’ (James 1980: 119). | will attemptascription of interpersonal aspects
of the use of ellipsis using the framework of sgstefunctional grammar. This
approach makes it possible to describe a linguigtiture at levels ranging from
lexico-grammar to social roles adopted by speakensll eventually claim that
ellipsis is another modality expression as it canves to alter the degree of the

speaker’s commitment to propositions.

To accomplish these aims, | will examine ellipticiluses in a set of parallel task-
oriented dialogues that have been collected underamental conditions: the map
task dialogues. In order to do a comparativeystitids ideal to examine dialogues
which are collected cross-linguistically under saene conditions. Fortunately, in
this study, it has been possible to access mataglora in both English and
Japanese. The two corpora have almost the sangm @sseach other, which to
some extent guarantees the occurrence of lexiaowgedical features in this genre in

both languages.

The data choice in fact turned out to have conssmpsewhich favour my research

design in two respects. First, the ‘language-itwactype of speech, in which the
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map task dialogues are located, contains moresalthan other genres (Carter and
McCarthy 1995: 145). This is because when perfognai certain task, interlocutors,
entities involved and action are visible, which methat speakers possess a large
amount of shared knowledge. This prompts sped&arse ellipsis as it saves time
not to say what speakers know; situational elligsisexample, is found whereby
ellipted elements are retrieved from non-linguisbnitext. Secondly, as | mentioned
in discussing the functional view of ellipsis abpitevill to some extent be possible
to gauge the state of knowledge of task particgp&oin the location on the maps at
each stage. As discussed above, deduction wibh@atbjective enough to be a basis
for a description of ellipsis. However, this hetgsservers to assume the purpose of
the utterance (Anderson, Bader, Bard, Boyle, Dgh&arrod, Isard, Kowtko,
McAllister, Miller, Sotillo, Thompson and Weiner21). This is quite an advantage
for the investigation of ellipsis. Researchersewlkncountering situational ellipsis,
can probe the intentions of the elliptical uttesto some extent, as they can share

the situation of the task with the speakers, he.task participants.

1.1.2 Significance of the study
Just now | stated that | am going to describe &H8im English and Japanese

dialogues. But why is ellipsis worth studying®hbuld say that it is because ellipsis

is indispensable for our linguistic activity foretfiollowing three reasons:

(1) Ellipsis is an important device for cohesion, whishvital for interpreting
text

(2) Real utterances are elliptical

(3) Syntactically complete sentences convey pragmatpticature on occasions

where elliptical utterances are neutral in termsarfnotation.

As for (1), ellipsis serves as a cohesive markelisnourse, which makes this
grammatical feature vital for natural conversatidkords, clauses and sentences in
texts are related to each other by means of vadohssive devices which allow

readers and hearers to connect what the ongoingsteeferring to with what they
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have already encountered in the preceding textliddg and Hasan (1976) introduce
as devices of grammatical cohesion reference, isutish, ellipsis, conjunction and
lexical relation. Taking Japanese as an exampkg, ©0% of reference is realised by
ellipsis (Clancy 1980). This figure cannot be ¢oeked in terms of understanding
Japanese discourse. Mishandling ellipsis canemate difficulties in reference
tracking by learners of Japanese language.

(2) is related to the notions of system-sentenndgext-sentences (Lyons 1977).
The distinction between the former and lattesusimarised as insystem-
sentences...are an abstract theoretical construcglates of which are generated by
the linguist’s model of the language system in otdeexplicate that part of
acceptability of utterance-signals that is covdrgdhe notion of grammaticality;
text-sentences, on the other hand, are contextadepé utterance-signals (or parts of
utterance signals), tokens of which may occur migaar texts’ (Lyons 1977: 622).
Since text-sentences exist in contexts, as argyégdns (1977), their forms are
modified according to each communicative occadilogey can be elliptical,
incomplete sentence-fragments. Most utterancedesply dependent on the context
in which they occur, and this context-dependence Ibeaerealised in the utterance
signals themselves in the forms, such as senteageient (elliptical), connectives,
anaphoric elements and a thematically marked waondraor prosodic structure. In
short, ‘(E)llipsis, then, is one of the most im@mt and one of the most obvious
effects of contextualization’ (Lyons 1977: 589).

In contrast, system-sentences are representakiahare abstract structures residing
within a grammar theory and free from any conteyistem-sentences never occur
as the products of ordinary language-behavior’ isy@977: 30). Imagine the
spoken language of learners of a certain langualgieh every now and then sounds
different from that of native speakers. One ofrigsons why the learner’s talk
sometimes does not really sound like the targejuage is that they tend to speak
exactly in the same way as they find in their graanor reader textbooks, which
mainly describe a standardised version of the &rithnguage. Furthermore it is

surprisingly easily forgotten by learners and somes teachers, that their target
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language is a living language, and native speak@rsot normally talk in exactly the
same way as in textbooks. From the viewpoint atay, for example, it is true that
subjects in English can be omitted only under igstl conditions, such as
coordinate structures, since English is not a pap-danguage and a subject is
required unless the sentence is imperative. Hoky@wmeomission of subject actually

does go beyond these conditions and occur in ceatiens.

(3) is concerned with the pragmatic aspect of @lip It is context which makes it
possible to use ellipsis, whether the contextguistic or non-linguistic. Analysing
ellipsis from the viewpoint of Grice’s Maxims of @eersation (Grice 1975), to omit
elements which can be retrievable from the cordabides by the Maxims of Manner
and Quantity. It is a flouting of those Maximslf recoverable elements are overt,
which as a result gives rise to some implicaturkis can be illustrated by the

following example:

A: I'm leaving.
B: Why? [Why are you leaving?] (Quirk et al. 1985: 848)

If speaker B says ‘Why are you leaving,’ insteadndfy’ in the question, the focus
on asking the reason for speaker A’s leaving valréduced and it sounds as if B
pays more attention to the action of A’s leavirsgit. Or, even it sounds as if
speaker B is accusing speaker A of the latter'gihga It is also possible that there
are a range of other interpretations dependenttonation and stress. Itis well
known that ellipsis serves for economy, continaitygl contrast (Halliday and
Matthiessen 2004: 535): leaving in a constituenttvican be understood without

saying results in contrastive connotation.

1.2 Pedagogical implications

10
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How then do language users manipulate ellipsiscavhequires grammatical
knowledge for the proper omission of constituemis appropriate use for each
communicative occasion? | will consider what thebtems are with manipulating
ellipsis from the viewpoint of learners’ difficudts. Carter and McCarthy (1995)
precisely suggest two problems which should beidensd in teaching ellipsis in
English: (1) structural restriction concerning nmgselements. When learners come
across ellipsis in their target language, diffi@dtlie in using ellipsis as a speaker
and a writer, as well as appreciating and intenpgdt as a listener and a reader; (2)
the environments of the occurrences of ellipsigtaphrasing the above two points,
there are three main problems around ellipsisngdage learning:

- which elements can be ellipted
- how elliptical expressions should be interpreted
- on which occasion the use of ellipsis is sué@aor at least permissible

The first problem comes from the structural resitiits of ellipsis, which are
basically dealt with in the area of syntax, theoarsense of grammar. When a
Japanese student was asked by her supervisor wisbth@as going to use some
kind of data in her research, what she said wams:nbt sure about it yet, but | may
use.” For native speakers of English, the sectense of this utterance apparently
does not sound like native English. For it to lg@per elliptical utterance, it should
be ‘I'm not sure about it yet, but | may’. One pitde explanation for her adding the
infinitive verbusewould be that the Japanese counterpart of thigielll utterance

would be:

Mada wakara nai kedo tsukau kamoshirenai
yet know NEG though use may
‘Although (I)’m not sure yet, (I) may.’

Her English elliptical utterance directly comesnfrthe Japanese counterpart
elliptical sentence of the same meaning. Herértresfer from the native language
affects the generation of the English equivalemtictv does not sound like English to

native speakers. Thus, which elements can beeddlip the target language is

11
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affected by the grammar of a person’s native laggual’he second one is related to
the first. In some examples, missing elements atb@ supplied only in terms of
syntax, but also require contextual support. priation through the recovery of
ellipted elements is largely dependent on syntaotdt pragmatic knowledge. As for
the third problem, although considerations forualt differences will be beyond the
present work, it should be noted that ellipsis ahdatory in some communication
settings. This is related to the implicature namd above. Scarcella and Brunak
(1981) investigated the correlation between languagficiency and appropriate use
of ellipsis where politeness is required, and adghat even quite proficient learners
cannot manipulate ellipsis as appropriately as/eapeakers. Learning a language
means acquiring not only phonology, syntactic patand vocabulary in the target

language, but also sociolinguistic and discoursepmience.

As will be discussed extensively in chapter 9, allethe description of ellipsis in
the current pedagogical literature does not comedto the view that language is
formed according to its function in a particulantaxt. In fact, for language
teachers, ellipsis is not easy to teach since ¢harcence of some kind of ellipsis is
by and large dependent on the context in whictctimemunication takes place. This
real communicative setting is in fact beyond usl@tsroom study although
nowadays ESP (English for Specific Purpose) camoras to it partially. It will be
hard to learn ellipsis with textbooks, since thay bardly be adaptable to each
communicative occasion. Consequently, teachermtoften present ellipsis in
classrooms, unless they pay special attentionisdehture which is prevalent in real
discourse. Therefore, many learners miss the doppities to be introduced to
ellipsis in their study. In order to provide a dastion of ellipsis which can be made
most of in classrooms where learners need to besexjto actual use of ellipsis, one
of the aims of this study is to provide the gramosiand pragmatic principles for

occurrence of ellipsis by native speakers.
To achieve this aim, discourse analysis of spokecodrse from a linguistic

viewpoint is necessary. Itis true that ellipsas been studied so far in various

approaches, syntactically and also in text analyldiswever, the pedagogical value

12
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of those studies has been called into questions stady then will show how native
speakers use elliptical utterances, and eventadllyess the issue of: how
description of English and Japanese ellipsis ifkkepdanguage can be applied in a
pedagogical context. The findings will be a sigraiht benefit to teachers and
learners of English and Japanese for developingogppte language use on

communicative occasions.

1.3 Structure of the thesis

After stating the motivation and structure of thedis in chapter 1, chapter 2
provides a review of various types of ellipsis gavith various approaches to
ellipsis, ranging from the formal approach to fuowes of ellipsis, that is, serving as a

cohesion marker and creating interpersonal effaath as politeness.

Chapter 3 describes two map task corpora whiclthareata for this research. The
design of the two map task corpora as well as miffees and similarities between
them are provided. This is followed by a genrdysis of the map task dialogues,
which reveals the lexical, grammatical and discewtsucture of the dialogues.
Additionally, the effects of manipulating certagatures of the situation in which
dialogues occur are addressed. There are twoblesian the corpus: (1) participant
familiarity: half the task participants who madeaipair were familiar with each
other, while the other half were not; (2) visilylibalf of the participants could see
each other while performing the task, the othef ¢@lld not. The chapter closes by

detailing the research questions.

Chapter 4 gives an idea of systemic functional gnamalong with its application to
Japanese. The allocation of syntactic categasied) as Subject, Finite and
Predicator, and theooD systems are introduced. Because systemic furadtion
linguistics has been developed mainly with respe&nglish, its direct application
to Japanese is not possible owing to the syntddterences between English and

13
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Japanese grammar. At the moment, several attdrapésbeen made to modify the
key concepts in this approach to fit Japanesentué of them is decisive, especially
with regard to the treatment of the Finite elemaittich is equivalent to ‘operator’ in
other approaches, in the clause. | will suggesawof applying this grammar

framework to Japanese.

Chapter 5 provides a methodology of identifying amcbnstructing elliptical clauses
in the map task corpora, along with the proced@ireadifying and reorganising
dialogues in the Japanese corpus so that the diedogpuld be ready for comparative
analyses of interpersonal and textual effectslgfses. Possible types of ellipsis in
each language are exhibited. Also, a quantitatnadysis is presented, describing
the frequency of the occurrence of elliptical cks terms of participant familiarity,

visibility and language.

Chapter 6 is dedicated to the description of tygfedlipsis which are common to
both languages. Similarly, chapter 7 describesdyqf ellipsis which are specific to
each language. Most of the ellipsis types whiehaarly found in a language are
textual ellipsis, whereby the ellipted elementsraavered from the neighbouring

text.

Chapter 8 serves to distil the findings from theviwus chapters as well as addresses
the main function of ellipsis, i.e. as a cohesiee Firstly, | will describe the
distribution of types of ellipsis across moves anavide possible modality effects

by elliptical clauses. Elliptical clauses in thaprtask dialogues seem to serve to
mitigate command-like flavour of instructions iretBapanese dialogues and assert a
statement with certainty, that is, functions whietm be paraphrased as deontic and
epistemic respectively. The second part showsttigatealisation of referential
chains in the map task dialogues is different ftbmwell-known patterns of topic
continuity: the heavy use of full noun phrasestisasved. | will finally integrate the
findings of the interpersonal effects and the esfiéal function of ellipsis, and
suggest that various aspects of ellipsis (i.e.gygddopic related to ellipsis, speech

14
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acts associated with ellipsis and whether elliglednents are identified
linguistically or non-linguistically) are looselglated.

Chapter 9 deals with the pedagogical implicationsfthe findings. | will start by
discussing the relationship between linguistic padagogical descriptions, which
reflects the relationship between linguistics apgliad linguistics. | will then move
on to an examination of existing problems in teagtellipsis, including difficulties
which learners might encounter in learning ellips#dso, | will show how ellipsis is
treated in current pedagogical publications in Eihgand Japanese learning.
Because ellipsis is something which is not ovestigsent, it will not be easy to
recognise it as a grammatical feature. Additignallipsis is one of the main
features of spoken language, which has been ldssdsas a topic in the classroom
until recently’ These seem to be the reasons why ellipsis ddesceive enough
attention in textbooks, syllabus design and soféinally, | will present an example
of pedagogical descriptions, based on the findofgke research for Japanese
learners of English and English learners of Japan&ance ellipsis is apparent in any
language, it is a key feature for appropriate comigation in the given language.
And through familiarising ellipsis with themselvésarners will recognise the
difference in systems which realise interpersondltaxtual functions between

languages.

Chapter 10 is the conclusion. | will present datsnent of the purpose of the thesis,
a summary of the findings, a limitation to genesialy the results from the map task

dialogues and recommendations for future research.

®n late nineteenth century, there was in fact aenoent which placed distance from grammar-
translation method (the Reform Movement), and feedson natural communication. Henry Sweet,
one of the leading figures in the movement, emslegisihe primacy of speech and an oral
methodology (Sweet 1899).
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Chapter 2

Literature review: approaches to the analysis of
elliptical utterances

2.0 Introduction

Ellipsis is a fundamental part of our linguistidigity; this is one of the reasons why
it is such an important topic of research, but aose of its extensive use, it also
gives rise to problems of definition. In fact,jgdis includes a vast range of
phenomena. Ellipsis can be observed in both spakdmwritten language, from
omission of one word to a whole clause; elliptedstiiuents can be precisely
retrievable from the text in which the ellipsis ocg, or can be interpreted from the
situation or the interlocutors’ world knowledges@eaker can omit constituents
which have been in his/her own preceding utteramde the interlocutor’s utterance.
This diversity of production and interpretation watis inherent in ellipsis brings
about a difficulty in giving a comprehensive defiiom of ellipsis. As a starting point,
I will explore what has been studied under the nafredlipsis.

In this chapter, | unfold the tangled web of eligpas follows: first, formal
classification of ellipsis is presented. Thisand by discussing three aspects of
ellipsis: constituents ellipted, possibility of batim recovery and the sources from
which interpretation of ellipted items could beahbed. Next, what ellipsis does in
text, namely, what function ellipsis can servegrissented. Ellipsis contributes to
text formation, which has been the main focus efgtudy of the function of ellipsis.
| will look at two types of approach to ellipsisterms of the textual function of
ellipsis: creating referential chain and cohesidhis is followed by discussion of

the interpersonal effects with which ellipsis is@dated.
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Much of the work on ellipsis from the above perspes has focused on English.
However, as the research presented here is convgadawill also introduce
something of ellipsis in Japanese, a language farfauts abundant use of this
strategy. | will investigate factors which enatile use of ellipsis to be customary
among Japanese speakers, along with a motivatrdhdaise of ellipsis specific to
the Japanese culture. Some of formal and fundtem@unts of ellipsis are also
presented regarding the same functions of ell@sis English: cohesive and

interpersonal functions.

2.1 Formal approaches to ellipsis

As introduced in chapter 1, ellipsis can be geheddfined as where ‘for reasons of
economy, emphasis or style, a part of the strudtasebeen omitted, which is
recoverable from a scrutiny of the context’ (Cry41391: 888). Based on this
definition, a variety of phenomena can be foundeuride name of ellipsis. They can
be considered in terms of: (i) what the unit edlghs; (ii) whether ellipted items are
recovered verbatim; (iii) where the source of remability is located. Following
those three points, | will give a broad outlinestiipsis in this section, which is

intended to serve as taxonomy of ellipsis forms.

(i) What is ellipted?

The elements that can be ellipted range widelystat's definition claims that
ellipsis is a term which covers omission of anyt pathe sentence. In fact, elements
which are ellipted range from word to clause, drelghenomenon changes its name
according to how many elements in the sentencevdunch part of the sentence is
ellipted. The following are four types of verbatdd ellipsis which have been well

examined in the syntactic approach.

Gapping
(2.1) The soprano sang the high notes and the {efdhne low notes.
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MdShane 2005: 136)

(2.2) Kim lives in Perth, Pat (@) in Melbourne.

(Huddleston and Pullum 2002: 1542)
Stranding
(2.3) I couldn’t hear what he was saying, but fodiely Kim could (@).

(Huddleston and Pullum 2002: 1519)

(2.4) She invited me to go with them, which I'd igulike to ().
(Huddleston and Pullum 2002: 1526)

Sluicing
(2.5) We need to ask someone, but we don’t know (@fo
(McShane 2005: 144)

(2.6) A: They got in without a key.

B: I wonder how (). (Huddleston and Pullum 2002: 1542)
Stripping

(2.7) Neighbors often come to visit her and somesimelatives ().
(McShane 2005: 143)

Gapping is a process that ellipts a verb, whichlmanaphorically retrieved from

the neighbouring clauses in coordinate or comparaentences. Stranding leaves in
only auxiliary verbs and ellipts the rest of thebvphrase. If subordinate clauses are
ellipted, leaving onlyh-words, it is called sluicing. In stripping, oriye

constituent is left in an elliptical clause.

The above categorisation of ellipsis is deeply eissed with the syntactic approach
to ellipsis, in which licensing of ellipsis and dsletion process are mainly studied.
The syntactic study of ellipsis has so far focusedhe transformational stage at

which lexical elements are omitted, along with hallipsis is interpreted, although
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recently research into ellipsis across severalistg: components has began to

appear.

(ii) Are ellipted elements recovered precisely?

As the second perspective used to categoriseis|lyerbatim recoverability
determines types of ellipsis: situational / textustructural (Quirk et alL985). The
verbatim recoverability principle which Quirk et £1985) establish reads as
follows: ‘actual word(s) whose meaning is underdtooimplied must be
recoverable’ (Quirk et al. 1985: 884). Althouglerieatim recoverability’ is
advocated as a principle of ellipsis, they acknogéethat there are many cases
where this principle does not apply and the pre@severy of ellipted elements is
not available. Their solution, or rather the coampise they have reached for this
problem, is ‘to recognise different degrees ofesgith’ in the identification of
examples of ellipsis’ (ibid.). This gradation bktgenuineness of ellipsis is realised

by the five criteria:

@ The missing expression is precisely recoverable.
@ The elliptical construction is ‘defectiv&’.
) The insertion of the missing expression resul&s grammatical sentence
with the same meaning as the elliptical sentence.
@ The missing expression is recoverable from thghimuring text.
® The missing expression is an exact copy of thecaakent.
(Quirk et al. 1985: 888)

The strength of ellipsis is determined by how meritgria the ellipsis meets. If a
given instance of ellipsis meets all the critettiayill be ‘strict’ ellipsis, e.g.I'm

happy if you are (happy)lf an instance meets all the criteria exceptyrit will be

" Schwabe and Winkler (2003) present the problemsezhby the research which has been made so

far in a single component of linguistics, and odlligseveral articles examining ellipsis in relattorthe
interfaces between syntax, semantics, phonologydaadurse structure.

® Here ‘defective’ means that a normally obligatelyment in a construction, such as the object of a
transitive verb, is ellipted.
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‘quasi-ellipsis’, e.g.She works harder than hithworks, wherehim has to be
modified intoheto recover the vertworks If an instance does not mé&ét and ®,

it will be ‘situational ellipsis’ [am) Glad to see yau

Their compromising the verbatim recoverability jgipie results in recognising
ellipsis as phenomena ranging ‘on a gradient extgnfdom the strict form of
ellipsis to semantic implication’ (Quirk et al. 28388-889). In other words,
omission occurs in a sentence at various levelaghg from the omission of one
word to that of a whole clause, and the sourceadvering the missing item

depends on linguistic context on one occasion amdlinguistic context on another.

Something to note about those criteria is thabaigh in(D precise recoverability, as
typically seen irShe cannot sing tonight, so she wpiststated, the expression
recovered does not have to be unambiguous; ‘(B)tpriecisely recoverable’ we do
not necessarily mean ‘unambiguously recoverableifCet al. 1985: 884). The
following examples (2.8) and (2.9) are presented:

(2.8) If he works hard, | won’t have to.
(2.9) The suspect admits stealing a car from aggdoait he can’t remember which.
(Quirk et al. 1985: 884-885)

The sentence (2.8) does not show any ambiguitytakloat is ellipted after won't
have to The sentence (2.9) presents the possibilitgiofultaneous ambiguity’
(Quirk et al. 1985: 885) sin@caranda garageare candidates for elements

following which.

Additionally, with regard td2), it can be difficult to judge whether the given
elliptical sentence lacks elements which are grantcadly required or not. For
instance, it would not be straightforward to det@emwhether an example meets the
criterion if the verb in the sentence can be bahditive and intransitive, such as

read andeat
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Another problem regarding this criterion is thatidency finds expressions such as
Hello andThanksexamples of ellipsis. It can be suggested tret #re not elliptical
as they can be reconstructed in various ways, asichwe you my thanksr | give
you thankswhich violatesD (Quirk et al. 1985: 885). However, this argument
seems contradictory as it is pointed out that ungudus recovery is not necessary
(Quirk et al. 1985). In fact, it seems that tlyiset of expression should be rather
recognised as formulafc.Thus having a look at some examples of ellipsiicates
that the definition of ellipsis is not straightfaavd even when several principles are

postulated.

(iif) Where ellipted elements are found?

Ellipsis can be divided into three groups as totivbethe ellipted elements are
retrieved from neighbouring linguistic text, froramlinguistic context or from
grammatical knowledge, which are labelled, textsdliational and structural ellipsis

respectively. The taxonomy is schematised asvisiio

textual eIIipsit anaphoric
ellipsis catapic
situational ellipsis

structural ellipsis

Textual ellipsis is subcategorised into anaphanit eataphoric types in terms of
whether the ellipted element follows or precedesatecedent. Situational ellipsis
takes its referent from the situational contexwhich it occurs. With respect to
some situational ellipsis, what has been omittexhgsly recognised simply by
looking at the form (e.g.Jt} looks like rain) But, in other cases, such as ‘weak
ellipsis’ (Quirk et al. 1985: 895), the exact wotdexpand the elliptical sentence
cannot be clearly determined without referringhte tontext; it is not

straightforward to determine whether the reconstaiform forGet it?should be

° Halliday and Matthiessen (2004) categorise thosmtitaic expressions as a ‘minor clause’ which
does not display any syntactic structure (pp. 158)1
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Did you get it?or Do you get it?For structural ellipsis, grammatical knowledge is
required to identify what has been omitted. Thibsee types of ellipsis are
exemplified as in (2.10)-(2.13):

Textual ellipsis: anaphora
(2.10) She might sing tonight, but | don’t thinkattshe will (sing tonight).

Textual ellipsis: cataphora
(2.11) If you want (me to (buy the tickets)), Bily the tickets.
(Quirk et al. 1985: 862)

Situational ellipsis
(2.12) (I am) Glad to see you.

Structural ellipsis

(2.13) | believe (that) you are wrong.
(Quirk et al. 1985: 888)

It follows from what has been discussed that aigsntains a wide range of
phenomena, each of which is explained by makinguke of the three perspectives,
sometimes even including a compromise betweendfirition of ellipsis and actual
examples of omission of elements in the sentefi&e problem in defining ellipsis
then seems to centre around the fact that textichkduational ellipsis are discussed
on an equal footing. The main factors for definiegtual ellipsis, such as
unambiguity and retrieval of the ellipted itemsnfréhe linguistic context, do not fit
in the case of situational ellipsis. They are eatht two extremes along the
continuum of ellipsis; the ellipted item of eacindkiof ellipsis is retrieved
linguistically and unambiguously at one end, andlinguistically and ambiguously
at the other. However, this is again only in piphe; and there are obviously
examples in which ellipted elements are identibeth non-linguistically and
unambiguously; for instance, the subject of thipgtial sentenceon’t know I, can
be retrieved from non-linguistic context, but stitan be determined
unambiguously. It seems that the mixing-up of éh@go types of ellipsis makes

providing definition of ellipsis not-straightforwdyras seen in Quirk et al's (1985)
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treatment. Additionally, there are discrepancrewiat is recognised as ellipsis
among researchers, depending on which aspecigdislis under investigation. For
instance, the following sentence (2.14) is recagphess grammatically complete in
Greenbaum and Nelson’s (1999) analysis, althoumivalves the omission of a

subordinate clause:

(2.14) Actually | knew | had seen it and | couldtfiink where.
(Greenbaum and Nelson 1999: 114)

This is clearly an example of sluicing, which i4 nategorised as ellipsis by
Greenbaum and Nelson (1999), but is categorisetlipsis elsewhere. Thus,
researchers who focus on different aspects ofsadlipnd up with their own
definitions, simply sharing the idea of ‘omissidnetements in the sentence’ among
them. Accordingly, because of the various aspaeitsg looked at, which results in
the inconsistency of terminology among researcladiipsis research so far is
somewhat disjointed; different researchers invagtiglifferent aspects of ellipsis
with different definitions, which makes it demanglito integrate previous work of

ellipsis into a piece of research.

2.2 Functional approaches to ellipsis

It is widely recognised that ellipsis serves ecoyp@md contributes to clarity (Quirk
et al. 1985: 859-860). In addition, ellipsis playsimportant role in text; it serves to
integrate one part of a text into another, whictk@saor coherent and intelligible
text. There are three main approaches to investgythe functions of ellipsis as a
text integrator: one approach views ellipsis asag of signalling given (old) and
new information; the second considers ellipsisemgisg for reference continuity
and; the third regards ellipsis as a device foatong cohesive ties. Those three
approaches can be categorised under the name fointtenal approach of

linguistics, but differ in the ‘functional-ness’ tifeir analyses.
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There are various schools who call themselves imalist; these include: West
Coast functionalism in the United States, Hallidagystemic Functional Grammar,
Kuno’s Functional Syntax and Dik’s Functional Graarmlt seems to be said that
one of the factors which determine their locatitong the ‘functionalist continuum’

is related to their attitude to syntax. For insgr-unctional Syntax, which has been
established and developed by Kuno and his colleadunels itself somewhere close
to generative grammar which originates from Chomdkys rather to be called a
discourse-based approach to syrifsand its aim is to give accounts of linguistic
phenomena which cannot be explained using modeigraéctic frameworks
considering usage in conteéxt.Kuno gives accounts of elliptical phenomena using
the idea of old and new information. Old and nef@imation is a central concept
for information structure, which dates back to Brague School. Kuno points out
that ellipsis is claimed to be exploited to exprelsksinformation. According to

Kuno, there is a principle for items in a sentetacbe ellipted; less important
information is ellipted earlier than more importarformation, which he calls
‘Pecking Order of Deletion Principle’ (Kuno 197882, 1995; Takami 1997). Here,
importance is determined by whether the item adnimiation in question bears
information which is known to both parties (oldanation; less important), or
information which is new to them (new informatianore important). | will return

to ‘Pecking Order of Deletion Principle’ when | diss the less grammatical

pressure on constituents in Japanese sentences.

The other two concepts associated with ellipsgs tapic continuity and cohesion,
are practised in the narrower sense of discourakysis, which is called discourse
grammar or text linguistics. | will discuss thaa®, especially the idea that ellipsis

Is a realisation of cohesion, more extensivehhmfollowing sections.

%1 fact, the approach is still based on syntaxhasaim of functional syntax is to give an account o
ungrammaticality of sentences using the idea afadisse.

1 Kuno (1987), for instance, lists the following plenena which cannot be tackled only in a
syntactic approach and illustrates the applicadibfunctional syntax into them: (1) the interpreiat

of coordinate structure in a sentence, (2) theaekitn from picture nouns with possessive noun
phrases (NPs), and (3) the extraction from pictunens without possessive NPs.
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2.2.1 Ellipsis for topic continuity
This is a treatment of ellipsis advocated mainlygst Coast functionalists,

including Givon (1983), Hinds (1983), Fox (1987989 and Fry (2003). Givon
(1983) presents measurements for topic continaitg, the choice of anaphoric
devices in the form of a scale reflecting contipaihd accessibility of topic, along
which zero anaphora (nominal ellipsis) is locateslwell as full noun phrases and
pronouns. His proposal was examined and verifiedarious languages, including
Japanese. Hinds (1982b) suggeststti@parallelism of English pronominalisation
and Japanese argument ellipsis is plausible, agghat ellipsis is the primary means
of indicating continued reference. His examinatépronouns in the English
translation of Japanese utterances reveals thatofcthe English pronouns has overt
representation in the original Japanese utteranBased on this result, he claims
that it will be too hasty if it is said that Endlipronominalisation corresponds to
Japanese ellipsis under the same condition, Imialso not an entirely false
statement. | will give a more account of ellipsishe context of referential chain in

chapter 8.

This approach is based on the idea that ellipadstand the corresponding overt
items refer to the same entity; in other wordstehg a coreferential relation between
the former and the latter. This is different frtme view of ellipsis among systemic
functionalists, who consider ellipsis to be thatieinship between linguistic items in
text, and not to involve the relations betweenehtmms and referents in the world.

I will explore the details of their treatment olijg$is and its difference from other

schools.

2.2.2 Ellipsis for cohesion
Ellipsis is treated differently in the systemic ¢tional framework from other

approaches such as Quirk et al's (1985) and Huttaiend Pullum’s (2002). In this
framework ellipsis is simply a device to createesibn in text. Cohesion is a
relationship between one element and another inte&n interpretation of one is
presupposed by that of the other.
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Cohesion occurs where the INTERPRETATION of soneeneint in the
discourse is dependent on that of another. TheP&®ESUPPOSES the other,
in the sense that it cannot be effectively decasextpt by recourse to it.
When this happens, a relation of cohesion is seagh the two elements, the
presupposing and the presupposed, are therebgsatdetentially integrated
into a text. (Halliday and Hasan 1976: 4)

The systemic functional approach postulates tretrtbaning of text is realised by
features which are combined to make up textualurees of lexicogrammar, namely,
structural and cohesive resources (Halliday andhvetsen 2004). Both structural
and cohesive features work together to form a ptgpehich makes a text a text; in
other words, they create ‘the property that distislges text from non-text’ (Eggins
1994: 85). Structural resource includes thematicture, in which Theme and
Rheme are central concepts, as well as informatiacture, in which the idea of

‘given’ and ‘new’ information plays an essentialero

As for cohesive resources, Halliday and Hasan pgmibtn their work on cohesion
that cohesion is realised through reference, dulisti, ellipsis, conjunction and
lexical cohesion, all of which serve to function‘text-forming agencies’ (Halliday
and Hasan 1976: 26). The first four are categdrasegrammatical devices.

Examples of each type of cohesion are in (2.1322.

IGrammatical cohesion

Reference
(2.15) Three blind mice, three blind mice.
See how they run! See how they run! (Halliday and Hasan 1976: 58)
Substitution
(2.16) My axe is too blunt. | must get a sharpez.on
(2.17) You think Joan already knows? — | think geee does.
(Halliday and Hasarr&989)

Ellipsis
(2.18) Four other Oysters followed them, and yeitlaer four.
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(Halliday and Hasan 69748)
(2.19) Have you been swimming? — Yes, | have. all{tthy and Hasan 1976: 167)
(2.20) The plane has landed. — Has it? (Halliday and Hasan 1976: 198)

Conjunction
(2.21) The captain had steered a course closetiretshore. As a result, they

avoided the worst of the storm. (Halliday and Hasan 1976: 231)

LLexical cohesion

(2.22) Accordingly...l took leave, and turned to #seent of the peak. The
climb is perfectly easy... (Halliday and Hasan 1976: 278)

Ellipsis is a formal link between linguistic iten@)d does not contain any referential
relation between them. It is presupposition whscthe key concept to consider, and
not shared ‘referent’. As (2.18)—(2.20) indicaHipted items are recovered by
looking back the previous part of the discoursethls sense, ellipsis is a formal
notion of substitution by zero, which is enabletlgh presupposition, and
interpretation of a certain item is to be suppfiedn the text (Halliday and Hasan
1976: 144). If there is no presupposition, elspdoes not work. Presupposition can
make the clause elliptical, where ‘something teaitructurally necessary is left
unsaid’ (ibid.). The following is a quotation whiemphasises the role which

presupposition plays.

Where there is ellipsis, there is a presupposiiiothe structure, that
something is to be supplied, or ‘understood’. Tikisot quite the same thing
as saying that we can tell from the structure otem whether it is elliptical

or not. For practical purposes we often can; bistmot in fact the structure
which makes it elliptical. An item is ellipticdlits structure does not express
all the features that have gone into its make-ap the meaningful choices
that are embodied in it. (Halliday and Hasan 197&t)

The passage makes it clear that in this approdigisislis a phenomenon at the

surface level. Thus, ellipsis is a formal relatm@tween linguistic items in a clause.
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Since ellipsis is a device for cohesion, the magu$ of Halliday and Hasan’s work
is on ellipsis whose presupposed constituent shoelid the preceding or following
linguistic context; they do not postulate a kincebtipsis whose ellipted items are
retrieved non-linguistically (i.e. ‘situational gsis’ in Quirk et al.’s (1985) terms),
although it is mentioned that presupposition oitam can occasionally be
exophori¢®. Therefore, any type of ellipsis in the Hallidaya@pproach is located
almost only endophorically as it is a device to malkcohesive tie in the text.
Situational ellipsis in Quirk et al.’s (1985) termssnot treated in this framework
since (1) Hallidayan ellipsis does require the fakimking between presupposing
and presupposed items; (2) Hallidayan ellipsis dmgsequire referent (in the
general semantic sense) either from the lingugsticon-linguistic context, as it does
not have to refer to any entity but the presuppa®ed. These points are illustrated
in the discussion of nominal ellipsis discusseaWweln which the head noun is

ellipted from the noun phrase, leaving a modifier.

The Hallidayan approach classifies ellipsis int@éhgroups? according to which
grammatical group ellipsis is associated with: naativerbal and clausal ellipsis.
Nominal ellipsis is ellipsis which occurs in themioal group. It is observed that a
nominal group consists of a noun as a head ofringpgand optionally premodifier
and postmodifiet Under some circumstance, the noun serving asa iseellipted
and the “upgrading” (Halliday and Hasan 1976: 1@df@)remodifier occurs, which is

called nominal ellipsis, as exemplified in (2.23).

(2.23) Four other oysters followed them, and yettlaer four.
(Halliday and Hasan 69748)

12 Subject ellipsis, for instance, is made possibkh Wie assistance of intonation and unmarked
patterns of choosing subject, such that first pemdoject is associated with the speaker’s making
statements, and the second person subject is assbeiith the speaker’s asking questions (Halliday
and Matthiesse 2004).

13:Group’ is a notion of rank which is located beemeclause and word in systemic functional
framework; it contains nominal, verbal adverbiadl @onjunction groups. It parallels ‘phrase’ in
formal grammar.

* Halliday and Hasan (1976) provide Deictic (lefeifipsis), Numerative, Epithet, Classifier, and
Qualifier for Premodifier and common noun (designelisses), proper houn or pronoun expressing
the Thing for Head.
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In (2.23)the head nounysterin the second clause, which is presupposeoyisiers

in the first clause, is ellipted and the functidrogsteris taken over bjour. Note
thatit is an omission of only head noun, but not nobrape itself. Here, it can be
pointed out that the reason why nominal ellipsithim Hallidayan approach is not an
omission of a noun phrase itself, but simply itadidies in the above (1) and (2).
Since ellipsis in this approach is a signal ofilngkof two elements in text, readers or
listeners are supposed to repeat the word or gogrbwords. In the Hallidayan
sense of ellipsis, then, an omission of a noungehas a whole prevents the clause
from functioning; if the modifier is left out as Wet is even impossible, without

resort to non-linguistic context, to recognise ¢xestence of any link.

Verbal ellipsis is ellipsis in the verbal groupdasran be defined as: ‘a verbal group
whose structure does not fully express its systdeatures — all the choices are
being made within the verbal group systems’ (Halidnd Hasan 1976: 167). There
are two kinds of verbal ellipsis: operator and ¢ekiellipsis. The former is an

ellipsis of verbal operator which conveys the dibecof systems, such as finiteness,

polarity, voice and tense. (2.24) includes an glarof operator ellipsis.
(2.24) Has she been crying? — No, laughing. (Halliday and Hasan 1976: 175)

In (2.24) the reply includes operator ellipsis sitige selection of finiteness, polarity,
voice and tense is presupposed, and only the lexech is present. In contrast, if
the verb itself in the verbal group, includidg, is ellipted, it is lexical ellipsis.
Lexical ellipsis is found in the following (2.25).

(2.25) It may or it may not.
The selection of system which is found in (2.25¥irgte, present, positive in the

first and negative in the second clause, activeevand present tense. In both

clauses, the lexical verb is ellipted.
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Verbal ellipsis is related to clausal ellipsis asbal ellipsis triggers ellipsis of other
elements as well as the verb itself. In Hallidageammmar, the clause consists of a
Modal Element and a Propositional Element. The M&dement consists of subject
plus finite element in the verbal group, and thep®sitional Element consists of the
remainder of the verbal group and any Complemenégljuncts?® as illustrated in
(2.26)

(2.26) The Duke was | going to plant a row of popla the park.
<Modal> <Propositional>
(Halliday and Hasan 19187)

When clausal ellipsis occurs, one of these Elemesrelipted. If the Modal Element
is ellipted, it is called Modal ellipsis. Likewisk the Propositional Element is
ellitped, it is called Propositional ellipsis. Hen Modal and Propositional ellipsis

are an extension of operator and lexical ellipsgpectively.

Halliday and Hasan argue that Modal ellipsis isivaded when it is not necessary to
choose mood, (i.e. declarative, interrogative nguerative) and polarity. It is, then,
typically employed in response What-questions, such as ‘What were they doing? —
Holding hands’. In contrast, Propositional ellgpsccurs when mood and/or polarity
matters, such as ‘response to statements and ygséstions’ and ‘response to WH-
questions’ (Halliday and Hasan 1976: 198-199).is Hithotomy of clausal ellipsis
between Modal and Propositional ellipsis is relatedow to avoid repetition in
rejoinders in the conversation, especially in raghgrances in a question and answer
sequence: avoiding repetition of subject, moodaniyi, verbs and adjuncts.

However, there is a limitation of association ofddbPropositional and

operator/lexical ellipsis, as seen in the comparisetween (2.27) and (2.28).

(2.27) Who was going to plant a row of poplarshie park? — The Duke was.
(2.28) What was the Duke going to do? — Plant aagbpoplars in the park.
(Halliday and Hasan 1976: 197-198)

1% Syntactic categories within systemic functionalrgmar are extensively discussed in chapter 4.
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The reply in (2.27) consists of a Modal Elemenat ik, subject plus finite element.
As for the reply in (2.28), lexical verb plus corapient and adjunct are found. The
problem is that besides the Modal pgding tois also ellipted in the answer in
(2.28), which is neither a finite operator nor @dal verb. This is taken as a
limitation of the account for explaining clausdipdis with reference to verbal

ellipsis (Halliday and Hasan 1976).

It follows from what has been discussed that abips the Hallidayan approach does
not include co-reference between a linguistic iterd ellipted item. Hallidayan
ellipsis is simply a cohesive tie in text, and dnesdepend on any relation between

the linguistic symbols and what they pick out ia tieal world.

2.3 Interpersonal effects

In the last section, | discussed three functionsligisis. Ellipsis serves to signal
given (old) information; to maintain topic chairig;play a role in creating cohesion.
They are all contributors to discourse from thespective of economy, which is one
of the reasons for ellipsis in discourse; repediiregsame items would make
discourse extremely tedious and avoiding repetsiawves time. If ellipsis is looked
at from a different point of view, it turns out ttelipsis also serves to create
interpersonal effects. Once the utterance is ésgua certain form to accomplish a
certain speech act in a certain context, there s@r@agmatic/interactional effect.
The effect is a result which is produced by théatmration of form, function and
context. In this section, | will discuss the etewhich are associated with ellipsis.

It is well known that there is more ellipsis in &pa language than in written,
especially in informal spontaneous conversationrageople who know each other
well (Carter & McCarthy, 1995, 2006; Nariyama, 200Z he following exchange
(2.29) reveals how ellipsis is used between spsakbo are close to each other; the

way speaker A says ‘mum’ suggests that A and Bigtengs.
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(2.29) A: Seen that photo? The photo of mum wlinenveas young?
B: Yes. (Carter and McCarthy 20082)

The first clause in A’s utterance is elliptical abhdould be understood asgve yol
seen the photoThis is an example of situational ellipsis; setperson pronoun
subject and the auxiliary veHavecan be reconstructed from situational context,
unless speaker A had already made a question the@rfgrm ofHave you..?, in
which case it will be textual ellipsis, whereby #igpted elements are recovered
linguistically. It is generally recognised thatevhspeakers have more shared
knowledge, it encourages speakers to use moreegtdind covert expressions, and
listeners to be expected to identify what the migsiems are. | will further discuss

the question of familiarity in the next chapterctsen 3.5.1, chapter 3).

The study of the interpersonal effects of elligatres around the correlation
between the use of ellipsis and familiarity amopegakers. Based on the fact that
ellipsis is observed in casual conversation amaegds, it is suggested that ellipsis
Is a signal of involvement. Therefore, ellipsis ¢ a strategy for creating human
relationships, as in ‘indirectness contributes s®ase of involvement through
mutual participation in sensemaking’ (Tannen 1989): Ellipsis is recognised to be
distinctive and characteristic in speech by spesakkase to each other. It is then
considered even as a realisation of positive pwi#s (Brown and Levinson 1987).

However, ellipsis can also work in the oppositediion: it could be indicative of a
lack of commitment to something or even unfrienetis; ellipsis can make
utterances sound evasive and dismissive (Nariyd9d)2 It is claimed that
subjectless sentences minimise the opportunitggpand and only fulfil the
obligation of an interlocutor who is supposed tp samething, e.g.)'¥e) gotta go
(Nariyama 2004: 248). Similar accounts of ellipeie found, for example, that
elliptical utterances do not have positive effentsspeakers’ roles in conversation;
the use of elliptical declarative (2.30) and pateerrogative (2.31) indicate that the

32



Chapter 2 Literature review: approaches to analysis of elliptical clauses

speaker is directed towards a supporting and respgmole in conversation rather
than initiating (Eggins and Slade 1997: 111).

(2.30) Brad: = = They're all FREAKS.
David: Except you. (Eggins & Slad®97, p. 68 highlight in original)

(2.31) Brad: Look. See that guy. He plays thebdibass.
Fran: Does he? (Eggins and Slade 1997: 67)

The exchange (2.30) is between a son (Brad) anfthier (David), and (2.31) is
between a son (Brad) and his mother (Fran). Tarslkanges are found in a
conversation, where the son plays the role of aidamh speaker. The parents
remain thoroughly committed to the conversatiohearers. In fact, Fran, whose
utterances mainly consist of elliptical and minauses solely for querying and
checking, is never a subject of clauses in uttesuby Brad. Thus, it seems too
simple to conclude that ellipsis is characterisfithe positive aspect of human

relationship.

Informality is not the only factors which determitine occurrence of ellipsis. The
occurrence of ellipsis is affected by genre as;vietlinstance, even if the speakers
involved are familiar with each other, narrativeedmot contain many examples of
ellipsis (Carter and McCarthy 1995). This is bessathe content of narrative speech
is not directly relevant to the immediate contexivhich the linguistic activity

occurs. This condition makes speakers use exphcticipants and verbal operations,
which otherwise could be retrieved from the contexts the case with other genres,

such as language-in-action and service encour@arser and McCarthy 1995).

2.4 Ellipsis in Japanese

It is well known that ellipsis is an extremely commphenomenon in Japanese, and
a good deal of work has been done, including Hagad&986); Hinds (1982); Kuno
(1978; 1995) ; Makino (1993); Mikami (1970); Nanga (2000); Takami (1997);
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Yamura-takei & Fujiwara (2003). Ellipsis in Japaeés categorised into two
common types: particle ellipsis and argument elipsn Japanese, noun phrases
may be followed by particles, which may encode ¢aseninative, accusative,
dative), relational concepts roughly akin to thesgpressed in English by
prepositions, and markers of discourse statusdfitiqular, the topic markeva). In
informal speech, it is extremely common to elllpgge particles. Similarly, the
omission of the noun phrase and particles attathédn a sentence is called
argument ellipsis. Where noun phrases and pastasie ellipted, their contents are
retrieved from context whether linguistically (teat ellipsis) or non-linguistically
(situational ellipsis). It is also studied undee hame of zero anaphora, zero
pronouns, or more simply zeros. The ellipsis glarents is found in many, perhaps
all languages, and hence research into argumepgielhas been carried out in a
multi-disciplinary and cross-linguistic manner, Bucs machine translation, cognitive
science and language acquisition. The ellipsigagticles is a matter of interest for
those researching Japanese specifically, but ad#s no direct counterpart in
English it is not considered further in this thessncerned as it is with a

comparative study of English and Japanese.

2.4.1 Facilitators of ellipsis in Japanese
The following factors for ellipsis to be favoureth@ang Japanese speakers are

suggested (Nariyama 2003).

- efficiency (Maxim of Quantity and Manner)
- emphasis/contrast
- some aspects of Japanese culture: politenessitise sf selflessness,

indirectness

The first two are considered to be effects assediaiith ellipsis, which are made
possible by the functions of ellipsis which | dissad in section 2.3, i.e. serving
reference continuity and cohesion. Omission ahelats which can be retrieved by
hearers complies with the Maxims of Quantity anchit; if speakers emphasise a
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particular piece of information in the sentence, iésst can be ellipted. Other than
the above, some characteristics of Japanese egeoeiltgsis to occur both in
written and spoken language. | will raise threztdes which facilitate the heavy use

of ellipsis in Japanese.

(1) No syntactic pressure for constituents in theemtence

Unlike English, there is little syntactic pressoreJapanese sentences; all the
constituents in a certain structure do not necigseve to appear in the sentence.
The pressure-free behaviour of Japanese consstuardontrast with English, can
be clarified by examples taken from the work ofdiimnal syntacticians, including
Kuno. Functional syntax aims to explain the grameadéty of the sentence which
cannot be explained from purely formal viewpoitéking communicative factors
into consideration. Within the framework of furmtal syntax, omission takes place
for elements which carry less important informagiahich is described as ‘Pecking

Order of Deletion Principle’.

Pecking Order of Deletion Principle Delete less important information first,
and more important information last (Kuno 1982: 63)

However, it is observed that B's answer in thedwihg exchange (2.32) includes
the omission of elements which carries more impitsformation than information

that is carried by the remaining elements in threesece.

(2.32) A: Did you buy this watch in Switzerland?

B: Yes, | did. (Kuno 1982: 64)
The point made by Kuno is that in the question-aargvairs, the focus is a place
where the person B bought the watch. Assurdidgonveys the affirmative nature
of the answer, themm Switzerlands more important information than To observe
the Pecking Order Principle, theBwitzerlandshould be left in if remains in the
sentence, but the fact is reverse; although B’svansiolates the Pecking Order
Principle, the sentence is acceptable. Kuno expldiat this is becausedid

remains in the sentendehas to accompany it because of a syntactic contsina
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English; once it is determined to leavedid for the affirmative nature of the answer,
the subject is automatically left in, as well. the case of Japanese (2.33), the

equivalent exchange will be:

(2.33)
A:Anata wa kono tokei-o suisu dienlashita ka?
you this watckec Switzerland in bought FR
‘Did you buy this watch in Switzerland?’
B:Hai, kaimashita.
yes bought
‘Yes, (1) bought.’

As B’s answer indicates, it is possible to indidde affirmativeness without
accompanying the subject. Kuno’s Pecking Ordandivle works in Japanese
without interference of syntactic constraint. mtrast, English syntactic constraints
require constituents which carry less importanbrimfation to be in the sentence,
which results in violating the principle which sated in discourse. Thus, less
syntactic constraints on constituents in Japanasiesces than in English sentences
allows ellipsis in Japanese to occur accordindpéopragmatic requirement, such as

the importance of information.

Evidence that Japanese is free from syntactic ringt also comes from the
observation that Japanese does not require thef ggenouns for arguments
required by the verb as much as English, but sirgalyes the slot empty. The
exchange in (2.34) shows a question utterancetamdast natural answer to it.

(2.34)
A: Kimi Pari de Yamada-kun ni atta?
you Parisin teeh
‘Did you meet Yamada in Paris?’
B: Un, atta yo.
‘Yes, (1) met (him).’ (Kuno 19&R3)

The answer is perfectly grammatical without subgedd object: unlike English,

Japanese allows the verb to stand on its own withiguments required by the
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grammar. Thus, ellipsis in Japanese, especiatigespJapanese, is not constrained
by the grammar, but by required information forreaommunication scene. Fry
(2003) presents the ellipsis rates for differeguanent roles; according to that, 69%
of subjects, 52% of direct objects and 81% of iacliobjects are ellipted. This

result indicates that most arguments to prediggasnexpressed.

(2) Systems detecting referents of constituents

Although Japanese is not equipped with agreemeit &si that of subject-verb and
pronoun — antecedent, as found in Indo-Europeagukages, this does not discourage
Japanese from having ellipsis at all. Instead|dhguage benefits from various
grammatical devices which make it trouble-freeusers of the language to interpret
what ellipted elements are. | will point out tgrammatical features promoting use

of ellipsis.

Some Japanese verb phrases include verbs syein-asgive’, kure-ru‘give’ and
mora-u‘receive’, which indicate benefit for either spegkhearer or someone else.
These verbs stand by themselves as main verbsn Whg accompany other verbs,
they function to indicate who receives benefitsifrihe action in question, as seen in
(2.35)-(2.37).

(2.35)John-no e ni itte-yatta
JohrseN place to go-give-the.favour.of
‘(@) went to John’s place for his sake.’

(2.36)John-ga  watashi-no e ni kite-kare
Johmvom I-GEN place to come-give
‘I had a favour from John that he camenfoplace.’

(2.37)John ni watashi-no ie ni kite-moegatt

John by kowm place to come-receive-the.favour.of
‘@) received a favour from John that he came to rageol

It may not be very clear from the English translatibut in (2.35) the vengar-u
‘give’, which is attached to the main vaku ‘go’, indicates that the agent of the
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action, going, is the speaker. This is becausedheyar-u ‘give’ implies that the
speaker or a person who is close to the speakersiga favour to John by
performing the act denoted by the main verb. dnti@ast, (2.36) contains the verb
kure-ru‘give’ as well as the main velturu ‘come’. The verlkure-ru‘give’

indicates that the direction of doing the favouiren John to the speaker (or a
person who is close to him/her), and the focusieJ Therefore, it implies that the
speaker owes John’s coming to his/her place t0.J¢hB7) is another example of
this sort of compound verbs. The venbra-u‘receive’ is attached to the main verb
kuru ‘come.’” This time the direction of doing the faras also from John to the
speaker (or a person who is closer to him/her)thmifocus is the speaker. It is then
obvious whose house John went even whatashi-nomy’ in watashi-no iémy
place’ in (2.36) and (2.37) is left out, as theadq@ receives favour from John by the
latter's coming to the former’s place. Thus, diffiet give-and-receive verbgr-u
‘give’, kure-ru‘give’, andmora-u‘receive’ indicate different directions of favour;
yar-u‘give’ is from speaker to anothekuire-ru‘give’ is from another with focus to
speakermora-u‘receive’ is from another to speaker with foci&nce these verbs
function as a deictic marker, which implies whohs person doing the action, the
absence of subject does not hamper the hearegipietation of elliptical sentences.
The use of these verbs, which include giving oenang verbs as auxiliaries, are

extremely common in Japanese.

The well-known rich honorific system also encousaghtipsis in Japanese. There
are three types of honorific languagenkei gasubject honorification (Shibatani
1990), respect language (Kuno 1978Bnzyoo gdgobject honorification (Shibatani
1990), humbling language (Kuno 1973)) dachei go(polite form, Shitabani 1990).
The following three sentences (2.38)-(2.40) incltieethree types of honorific
language associated with the vkdtaeru‘answer.’

(2.38)Sensei-ga shitsumon ni___o-kotae-ni naru
teacherom question  to HON(S)-answer
‘The teacher answers the question.’
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(2.39)John-ga  dhitsumon ni _o-kotae-suru
Johmvom question toHON(K)-answer
‘John answers the question.’

(2.40)Shitsumon ni_kotae-masu
question to answeoN(T)
‘) answers the question.’

(2.38) shows that the subject honorific form tattesform ofo verb-ni naru,such as
o kotae(*answer’)ni naru. It indicates that the respect goes to the subjeitteo
sentence. Therefore, in the case &btae ni naruthe person who takes the action
of answering, i.esenseiteacher,’ is paid respect. In (2.39), the penratio is the
target of the respect is not John, but the perdomneceives John’s answer. That is
the honorifics which are used to pay respect tosvénd person who gets influenced
by the action. Therefore, it is called object hafincs. In the case of polite form,
(2.40), the person who is treated with deferenceither the agent of the action, nor
somebody who is influenced by the action, but thdr@ssee. The form is not only
used with verbs, but also with adjectives or nodjectives, such aakai (‘red’) desu
or shizuka(‘quiet’) desurespectively, as polite form usually takeasu/ desuat the
end of the predicate.

The use of honorific language, especially subjecianifics and object honorifics,
clearly shows to whom respect is shown among gavntl® are involved. With
regard to (2.38), the use of the subject honorifidscates that the person who
answers the question is someone in a higher positibo should be respected. In
the case of (2.39), the object honorifics indicdlbed there is someone who should
be shown respect. Thus, the honorific languagéritares to Japanese users’

identification of constituents ellipted in the samte to a great extent.

(3) Preference for subtlety

This is equivalent to Nariyama’s (2003) third faatdroduced at the beginning of
this section. Shibatani points out two culturaitfes which support Japanese
speakers to use less clear, indirect and obscogeidae (Shibatani 1990: 389-390).

The first factor is Confucian tradition. This p¥sbphical notion disciplines people
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to perform an action before uttering words. Vertyaken is not very appreciated.
Cultural discussion is not the aim of this reseaahurther details will not be given.
The second factor is that ‘favoured patterns oiredd transmission of the intended
meaning’ (Shitabani 1990: 390). Shibatani evetestthat ‘it is the person’s ability
to arrive at an intended conclusion rather tharpgrsuader’s logical presentation
that is evaluated’ (ibid.). This can be exemptiftey the use of the advechottoin
Japanese conversatio@hottoliterally means ‘a bit’. However, it is custonigri

used when someone turns down an invitation or gffeiseen in (2.41).

(2.41)Konban nomi ni ikoo
this.evening drink togo.let’s
‘Let’s go for a drink this evening.’

-Konban wa chotto
this.evening TOP a.bit
‘This evening, a bit.’

The word,muri ‘impossible’ could followchotto,but it is usually not verbalised.
Although rejection is not clearly expressed, thespe who invited the other has to

realise that the friend does not feel like goingwith him/her that evening.

These are the factors which encourage Japaneseécabundant elliptical sentences.
Although all the above three accounts could explaégnheavy use of any types of
ellipsis in Japanese, it will be clear how they kvtmgether to enable Japanese
ellipsis if we consider them as motivation for sdbjellipsis, which is the most

prevalent type of ellipsis, especially in Japarsseech.

2.4.2 Formal and functional study
Ellipsis in Japanese has been studied in both flaendhfunctional approaches, as

has been done in English. The formal approachipsis focuses on the ellipsis of
nouns, which is referred to as null anaphora oo peonouns (Hasegawa 1986:
Kuroda 1965). As the name implies, nominal elpsitreated as an entity with

phonologically zero content, but their role on dlyatactic tree is similar to that of
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pronouns. To differentiate them from normal pramgithey are termed ‘pro’. A pro
is an entity equipped with syntactic content, i@ sense that it is located in the
syntactic structure, but its interpretation in faetds to rely on the situational
context. Additionally, which constituents shoulel ¢bvert or overt is another issue
to be addressed, and this is again associatechatHinguistic context. Recall that
functional syntax linguists turn to non-linguistaxctors (i.e. degree of importance of
information brought by constituents) to offer aalesion to the problem about which
constituents to be ellipted (i.e. the Pecking Oxafddeletion Principle). It is then
indispensable to incorporate situational factoraddress production and

interpretation of ellipsis.

The functional aspects of Japanese ellipsis haeelsen studied. As found in
English ellipsis, there are two approaches to fonel research into ellipsis: topic
continuity and interpersonal effects. | will dissuthe work done from the viewpoint
of the relation of neighbouring sentences, i.etovally defined discourse study first.
This is followed by discussion of interpersonaketé brought about by ellipsis.

The Japanese referent tracking system is equipadnainly three types of
grammatical features: pronouns, zero anaphora emeustratives (lwasaki 2002).
Among them, zero anaphora is the most heavily uststorically, third pronouns

are not an original grammatical feature in Japan@$ey were introduced as
equivalents to ‘he/she’ in the Western languageberiate nineteenth century. Itis
argued that in narrative once a certain entityldees introduced, explicitly in the
form of a full noun phrase, it is highly likely thne entity will be realised in the
form of a zero pronoun (Clancy 1980; Hinds 1982n)fact, Clancy (1980) reports
that in her comparative analysis of English ancadape narratives 73.2% of the
reference found in the Japanese data that she eadnsi made by ellipsis and 26.8%
by noun phrases. This is contrasted with the Ehgl®interparts: 15.7% noun
phrases, 63.8% pronouns, and 20.5% elliplgs suggests that in Japanese ellipsis
shows distribution similar to pronouns in Englidfor this reason, in fact, nominal

ellipsis is often called, in the literature, “zgmonouns” or “zero anaphora”. The
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difference in zero pronoun or null anaphora betwieantional and formal
approaches lies in that the recognition of zerghoea is made at the surface level
in the functional approach, while formal approacidestifies pro at the level of

deep as well as surface structure.

Ellipsis also brings out interpersonal effects.e Btudy of the interactional function
of ellipsis is relatively new compared with resdairtto its reference tracking
function. The first thing to consider about theehnpersonal effects of ellipsis is, as
found in English, familiarity. In Japanese, iaiso well known that ellipsis is
preferably used among speakers who are close toather. Ellipsis is a
representation of rapport or closeness of intettwrsy as the linguistic gap can be
filled between them by reference to shared knowdgifgpneha 2003). The gaps
created by indirect speech can be filled, andptosess serves to confirm that
interlocutors understand each other, which createsmaintains rapport (Tannen
1984).

On the other hand, ellipsis in Japanese is alsalved in politeness realisatidf.
Ellipsis is a strategy for realising politenessjrmromplete sentence leaves room for
the interlocutor, which results in the utterancersbng less imposing (McGloin
1990). Another type of politeness observed in dapa is honorifics, which are
discussed above. Predicates that carry honor#idkens are not omitted in elliptical
sentences as it is the part which indicates p@gsrnn three ways: subject

honorification, object honorification and politerfio (Backhouse 1993).

Ellipsis can also contribute to théikomi(or ‘luring’) effects in narrative. The
comparison in rhetorical effects between ellipsid eepetition reveals that in
narrative, use of ellipsis brings readers intodtoey (Makino 1993). Readers can be
readily assimilated into the emotional or mentatesbf characters when the story is
narrated in elliptical sentences from a unifiedwpeint, such as that of the main

characters. This is compatible with observatiokmglish, where ellipsis is

1% this context, ‘politeness’ refers to the stratéyr redressing face threatening acts (Brown and
Levinson 1987).
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recognised as a hero-centred strategy; ‘ellipgates a sense of empathy with the

protagonist’(Georgakopoulou and Goutsos 1997: 97).

Investigation of interactional aspects of speedtictvis currently a flourishing area
in grammar research, is associated with the disef conversational analysis.
Ellipsis is studied in association with backchamglwhich is extremely frequent in
Japanese conversation. When the clause ends wathjanctive particle, which
shows that the clause is an adverbial clause,tenthain clause does not folldw,
the statement by the clause ending with the pariscoftened (Maynard 1986).
Moreover, combined with manipulated word ordelipsls can contribute to form
preferred/dispreferred responses in Japanese; pre&rred responses are made
word order is disturbed and ellipsis is heavilydjsehile when dispreferred
responses are made canonical word order and matiomsof ellipsis are observed
(Tanaka 2005). It is also observed by Tanaka (R0GE when the correlation of
two grammatical features with preferred/disprefémesponses is not observed, it is
likely to indicate something interactionally lessagyhtforward than just

preferred/dispreferred responses, such as teasstgpwing intimacy.

With regard to sociolinguistic perspectives, elfpsites between genders has been
studied; Shibamoto (1984) gives an account thatferspeakers use more subject
ellipsis (73%) than male (61%) in multi-party corsagion, while Fry (2003) reports
that their use of ellipsis is almost the same ib&hoto also reports the difference in
location of ellipsis in the sentence between gendé&ssuming Hinds's (1982) claim
that the strong motivation for nominal ellipsigdentification with discourse topic,
Shibamoto examines the ellipsis of subject nouagds with respect to their

position within a paragraph. She finds that fensgleakers do produce more subject
ellipsis related to paragraph topics than men @2/8. 49.7%).

Y For instance, the negation presented by the adlaraiuse:

chigai masu _ _kedo

different HON(T) FRyor

‘it would be wrong.’

The utterance sounds softer than one by the mausethigai masuit's wrong.’
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2.5 Conclusion

This chapter gave a tour of ellipsis studies inlBhgand Japanese in terms of form
and function, including textual and interpersorfédas. Ellipsis covers a wide
range of phenomena, which makes it challengingawige a succinct definition. It
seems that the difficulty in giving a definition efipsis is caused in particular by
treatment of situational ellipsis; some examplesitfational ellipsis do not allow

for precise recoverability, which is the point thadkes a definition less clear-cut. It
is interesting that most of the work on ellipsiaq especially in English, excludes
situational ellipsis from their research, and caortice on textual ellipsis, whereby
recovery of the ellipted items is made possiblgdistically, although the prevalence
of situational ellipsis is acknowledged (Carter &hclCarthy 2006). One of the
exceptions is Greenbaum and Nelson (1998); theyndigsh ellipsis into two types:
independent and coodination, which are equivalestttiational and textual ellipsis
respectively. The biased amount of study towaggtual ellipsis does not seem to
be completely unrelated to the difficulty of prowid a definition of situational
ellipsis; the existence of situational ellipsis raslapproaches to studies of ellipsis as
well as definitions of it less straightforward. ts sense, the discussion on ellipsis
by Halliday and Hasan (1978) clear-cut, since their approach to ellipsisyis b
definition exclusively rooted in cohesion and tlesaription is dedicated to

endophoric reference.

Another aspect of ellipsis which has not been ihgated in any detail is its
interpersonal effects; the claim which is generaigde is that ellipsis, especially in
English, is indicative of informality among speakealthough genre should be
considered. In contrast, the contribution of sito textual cohesion is rather well
studied, but mainly in narrative, which is a ratbpecific genre. In fact, it seems
that the little acknowledgement of situationalpis in research is associated with
lack of study on interpersonal effects of ellipsisnsidering the fact that at least in
English, the omission of constituents which gramreguires to exist in the sentence

(e.g., subject ellipsis) takes place in limited tesits where the interpersonal
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relationship matters (casual conversation amonggedigends). In the present
research, | propose a comparative analysis whibased on speech collected under
the same conditions so as to investigate compaitwgtikie two types of function of
ellipsis: textual and interpersonal, especiallyldtger. The analysis will disclose

the characteristic use of ellipsis for these furidiin each language.
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Chapter 3

Data description: map task dialogues

3.0 Introduction

In the last chapter | described ellipsis in terrhgsoform and functions, in particular
the two functions which are associated with colreaind interpersonal effects in
speech. The aim of this chapter is to present¢hails of the data used to examine
these functions, which is an aim of my researche data used for this research
consists of two corpora: the HCRC Map Task Corjirglish) and the Chiba Map
Task Dialogue Corpus (Japanese). | will desctigeaims and designs of these two
map task corpora, as well as how dialogues in ¢tipora have been rearranged for
the present comparative analyses. There are e$ealisadvantages of using the
kind of data that | have chosen. In particuldk tauring a task is only one genre
among many spoken language genres, and therefanaweeto be circumspect in
generalising the findings. However, the advantafgesing parallel corpora
outweighs this drawback. In order to be able tealutrastive analysis, it is essential
that the data from the two languages should beeosame type, obtained from the
same context, and collected in the same way. Paddilel corpora of any size are
not easily obtained, but are vital for the validifythe research. The two corpora

that | used satisfy these criteria, and it is fos reason that | chose them.

The descriptions of the corpora and modificatioocpss are followed by an analysis
of the genre of task-oriented dialogues. | wikga genre analysis approach in
systemic functional linguistics, which can revieathblexico-grammatical features
and social context together, not in isolation. dAlswill discuss the effects of
manipulating certain aspects of the situation inciwhhe dialogue takes place, in
particular, whether task participants can see e#totr and whether they are familiar

with each other.
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Lastly, 1 will detail the precise research quessitimat are explored in this
dissertation as part of the overall research, basdte discussion of ellipsis in the
last chapter and the descriptions of the map ted&gles in this chapter.

3.1 The corpora
3.1.1 The HCRC Map Task Corpus

3.1.1.1 The aim of the corpus
The HCRC Map Task Corpus is a collection of 128adjaes which took place

among participants in map tasks. The map taskongmally used as cooperative
exercises for language learning (Anderson, BrovehjlB8ock and Yule 1984). In
the map task corpus, two participants are involnealtask. They are seated
opposite each other and each of them has a magpmaps include several features
such as a diamond mine, a graveyard and a chimt of the features are common
between the two maps, but some are missing inmagh Also some features have
different names on the two maps. One of the maglades a route with a start and
finish point, while the other has only a start pauithout a route and finish point.
One participant whose map has a route gives ingingto the other so as to enable
the latter to draw a route on his/her own map. ddrpus is therefore a collection of
dialogues by pairs of participants in the taske €brpus project was carried out by
the Human Communication Research Centre (HCRQeat/hiversity of Edinburgh
and Glasgow. The corpus was published in 1998arfdrm of CD-ROM, and is
also available through a websftavith the choice of various annotation levels.

The goal of the corpus project is to elicit unsiggpdialogues which include certain
linguistic phenomena in controlled contexts. Fa purpose of linguistic research,
real dialogues as material are not always suitabllhe phenomena in question may
be sparsely distributed across naturally occursipgech data (Anderson et al. 1991).
This problem causes difficulties in quantitativegarch; even though the corpus is

huge, it may not be enough to provide sufficieraragles to maintain an argument

18 http://wvww.hcre.ed.ac.uk/maptask/interface/
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regarding particular features. The difficulty al@s in the qualitative problem of
corpus study, which is related to the nature ofirsdlty occurring speech. In
spontaneous data the emergence of some phenonugeisdent on extralinguistic
as well as linguistic contexts, which are eitheknown or uncontrolled by those
who use the corpus. Therefore, findings from spo@bus data may be accidental
and inconsistent among different data sets. latshell, the employment of the
phenomenon found fortuitously in a large corpuspmintaneous speech may not
give the whole picture of the phenomenon concemeeal linguistic activity
(Anderson et al. 1991). The kind of data whichneed for analysis, then, is

supposed to guarantee a balanced distributioneafriuistic feature in question.

To tackle these quantitative and qualitative isstlesmap task corpus aims to
provide data which accurately shows linguistic diees$ distributed in spontaneous
speech. This is enabled by the design of the spppart of which comes from an
original pedagogical task. The characteristicefdesign include the production of
measurable successful communication amongst geatits® and a controlled task
environment (i.e. map route, landmarks), which ésbbservers to evaluate
participants’ communication objectively. In additito the original pedagogical task
design, the map task corpus allows for the manifmuiaf three aspects of the task:

1. The name of the landmarks can be arranged to pkasfological interest.
2. Familiarity among participants is systematicallyigd.
3. A channel of communication (eye contact) is coicbl
(Anderson et al. 1991: 352-353)

The last two are recognised as variables whichbeanmsed to investigate the effects
of manipulating situations in which the dialogukes place, as the distribution of
each condition of the last two is systematic actbedialogues in the corpus.

Owing to this design, it is possible for the corpgsrs to cope with both quantitative

19 Task success is measured by examining the deviagitreen the original route on the
instruction giver’'s map and the reproduced routéheninstruction follower’s map. For this
purpose a 1 cm grid was used; the route was repssbby filled grid squares (Anderson et al.
1991).
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and qualitative difficulties encountered in corpesearch. Therefore, while the
dialogues themselves are unplanned, the corpusr®sam@ large, spontaneous, but
still, phonologically, psychologically and pragneatly, controlled elicitation

exercise (Anderson et al. 1991).

As explained above, the corpus serves for phonoddgsyntactic and pragmatic
research. Specifically, there are mainly four @ne which motivate the corpus
design (Anderson et al. 1991: 353-359). Firsilyce task success is measurable by
looking at how participants’ routes deviate froncleather, the map task corpus
makes it possible to determine the effects of compative strategies among
participants. The strategies include the formsetdrring expressions chosen to
introduce new items in the dialogue, the sequenafrigiestions and answers, the
ways in which information is provided and procesggbarticipants and the ways in
which communication problems are indicated andtesbto. Secondly, the concern
is related to the distinction between written apdken language. Examination of
the map task dialogues makes it possible to gigewts of factors affecting
language use without being influenced by regigterpose and formality, as the
corpus provides informal speech of one group - tgrdduate subjects. Related to
the present research, observation of the map taklgdes can reveal the way in
which speech is directed at a particular goalgfample, how speakers introduce,
focus on, and keep track of entities; how speaffimes a description of entities and
movement on maps; how speakers choose types afedaund phrases as well as
how they combine them. Thirdly, variability in gof, such as duration, amplitude
and spectral composition, can be considered byubkmdata in the map task
dialogues. In speech, word tokens are never ickdntiith regard to phonological
variation. The effects of particular phonetic @amiments then can be examined by
arranging specific environments, such as the oalahip between length and
information delivered with a word. Lastly, convatisnal structure and intonation
can be also examined. Researchers can deducarfiusps of speaker’s utterances
by looking at a stage of the task and their sthtenowledge. Based on Anderson et
al. (1991), in the next section | will describe thek design and participants in the

corpus.
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3.1.1.2 The design
Three aspects of the task situation are systenigitiGaied: familiarity between

participants, availability of eye contact and tasle familiarity. Participant
familiarity represents whether the participantthia task are known to each other.
Availability of eye contact is concerned with whetlhe participants could see each
other’s face during their performance of the tasksk role familiarity represents the
participant’s familiarity with the task and theale within the task. Each participant
performs the task four times, twice as an instancgiver and twice as the instruction
follower. The task role familiarity variable isya@n, about whether it is the first or
second time for the participant to perform the takkthis research, | will take
familiarity between participants and availabilitiyaye contact as variables, leaving
aside the task role familiarity. Since use ofpsils is related to the amount of shared
knowledge among speakers, it is assumed that viisieamation might play a

certain role for frequency of occurrence of ell§psAs for familiarity, one of the

aims of this study is to present an explanatiomigrpersonal effects which are
associated with use of ellipsis; it seems worthlevta investigate how familiarity
among speakers affects frequency of occurrenceisaaf ellipsis. Additionally,
familiarity is also related to shared knowledgejchitis one of the factors facilitating
the use of ellipsis, as it is known that ellipsi€haracteristic of informal
conversation among people who know each othero, Aiss reported that familiarity
among speakers affects the synchronisation of kedyd; sequences of dialogues,
such as question-answer, explanation-acknowledgemagiect the way of observing
and monitoring their own and interlocutors’ knowgedevel (Lee 2005). Since the
present research focuses on the effects of ‘shar@dledge’ among the participants
on the occurrence of ellipsis, it seems that tagkfamiliarity is not directly relevant
for the amount of shared knowledge as a factoadiitate ellipsié®. | will discuss

further details of the variables for the preseuntigtin section 3.4.

%0 From the viewpoint of language learning, Byga®@9@; 2001) in fact demonstrates that the
task repetition would improve learners’ performaircerms of fluency, accuracy and
complexity.
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The subjects were sixty-four undergraduate studsritse University of Glasgow.
There were equal numbers of male and female stsdaitthough gender distribution
was not otherwise controlled in the corpus desigheir age ranges from 17 to 30.
The majority of the subjects (61 out of 64 partaifs) are Scottish, and the rest are

English and American.

There are 16 pairs of maps, numbered from O toEl&ch pair consists of one map
for the instruction giver (with a route) and thaeatfor the instruction follower
(without a route). The distribution of the panpiants, maps used and variables, i.e.

eye contact, subjects and task role familiaritypisnd in section 1.1 in Appendix A.

Subjects were recruited with a pair who knew edblero Two pairs made up a
quadruple, which is a unit that produces eightagjaés using two kinds of maps.
Put another way, a quadruple comprised two groopsisting of two members each,
who were familiar with each other, which is illieggd as follows:

Group A

1
(familiar) | 2
Group B 1

(familiar) | 2

Table 3.1 Two groups in a quadruple

There are 16 quadruples in total, half of whichtli®task with eye contact and the
other half without. Two subjects in a pair toolatsefacing one another with a
drawing board in front of each of them. The boavdse set back to back so as
participants cannot see the other's map. In tleecentact condition, they could see
each other’s faces over the drawing boards, whithé no eye contact condition a
partition made this impossible. ‘Ec’ and ‘nc’time dialogue names, e.g., g4ec5 and
g4nc5, represent whether the dialogue is done (@i@hor without (nc) eye contact.
There are two sets of participant groups: partitipan one set performed the task
with an unfamiliar partner first (Set 1 in the &loh section 1.1 in Appendix A) while

those in the other set carried out the task widmailiar partner first (Set 2 in the
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table in section 1.1 in Appendix A). Each partasipdid the task four times: twice
as an instruction giver and twice as an instructodlower. Hence, 64 participants
and 16 pairs of maps generated 128 dialoguesah tdhe third and fourteenth rows
in the table in section 1.1 in appendix A show & participating in each dialogue;
the first participant represents the instructioregilhenceforth the Giver) and the
second the instruction follower (henceforth thelét@ér). In the dialogue qlncl, for
instance, the participant Al plays the Giver andlBlFollower. The number in the
parenthesis indicates the map number used in #hegtie. Thus, the same map was
used for both with and without eye contact perfaroes, and four different maps
were used twice in one group. Dialogues in thelstiaells are performed by
familiar participants. Hence, with regard to tlaiables of eye contact and
familiarity, each of the total of 128 dialoguesdreds to one of the following
categories: familiar speakers with eye contactjlfanspeakers without eye contact,

unfamiliar speakers with eye contact and unfamd@eakers without eye contact.

3.1.1.3 The annotation
All dialogues from the task were transcribed ortiapdpically. They are available

online? along with several kinds of annotation. The typkannotation available in
the corpus are: move, game, transaction, disflueyeze, part of speech tags, syntax
and reference coding. When a dialogue is chosbee thsplayed on the screen, more
than one type of annotation can be also chosemry &te incorporated into the

dialogue transcription on the outcome screen.

Move annotation along with game and transactiorotations represents dialogue
structure. They are formulated for the map taskwe® annotation based on Sinclair
and Coulthard’s (1975) classroom discourse analyliansaction, game and move
make up a hierarchical dialogue structure, whenestction is the highest category.
Eachtransaction characterises one stage of drawing a route omtaptoe map.

The Giver generally gives instructions to the Foko, dividing the whole route into
several segments. Typically, one transaction isvadent to the unit of the dialogue

in which the Giver instructs the Follower to drawoate in that segment. A

L http://www.hcrc.ed.ac.uk/maptask/interface/
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transaction, in turn, consists of dialogygemes which is comparable to ‘exchange’
(Sinclair and Coulthard 1975: 21-24), althoughltbendaries of game and exchange
do not always meet. A game exemplifies the excaadgitterances, in which

certain sequential patterns can be observed; fomple, questions are followed by
answers, statements by denial or agreement. Esamk fears a communicative
purpose, e.g., getting information from the partoreproviding information (Carletta,
A. Isard, S. Isard, Kowtko, Doherty-Sneddon and émsdn 1996; 1997). Since a
game can be embedded in another game, but ganmex deerlap, a game can

continue until its original purpose has been fldéllor abandoned.

Games in turn comprigaoves The move is concisely defined as a ‘functiomat’u
(Levinson 1983: 303), and in the case of the mal dialogues moves have been
defined as ‘different kinds of initiations and respes classified according to their
purposes’ (Carletta et al. 1996: 3). All utterasaee annotated by move codes.
There are twelve moves in the coding scheme. Maxegategorised into three
groups: initiation, response and preparation. ifti@tion moves include [instruct],
[explain], [check], [align], [query-yn] and [queRy}. The response moves include
[acknowledge], [reply-y], [reply-n], [reply-w] andlarify]. The preparation move
consists only of the [ready] move. The descriptbeach move is found in section
2 in Appendix A. The following is an excerpt fradralogue glecl with move

annotation.

GIVER FOLLOWER
Move 1 ready okay

Move 2 instruct starting off ... we are ...
above ... a caravan park

Move 3 acknowledgemmhmm

Move 4 instruct we are going to go ...
due south ... straight south ... and ... then
we're going to g-- ... turn straight back
round and head north ... past an old

mill ... on the right ... hand side
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Move 5 checkdue south and then back
up ?
Move 6 reply-y

Move 7 clarify south and then straight
back up again with an old mill on the
right and you're going to pass on the left-
hand side of the mill

Move 8 acknowledge right okay

That is the initial part of a dialogue. As the espt shows, an utterance is not
equivalent to one move. Move 1 and 2 as well asdb7 are taken as one utterance,
S0 each utterance contains two moves within it.at¥ note is that occasionally the
numbering of moves is inconsistent, as found infdewing excerpt, where Move

51 is missing:

Move 47 readyso

Move 48 readyokay

Move 49 checkso | ... 1 go ... upwards ...
like the same distance away from the
paper?

Move 50 clarify upwards for about
Move 52 reply-y yeah

Move 53 checkthe edge of the paper
until ... I'm just across from the rope
bridge?

Dialogue g4ec7

This happened because corrections were made amtlegation by the annotators at
some point and they did not want to renumber magas would mess up other
annotations (A. Isard, personal communications3.thke overall course of events did

not get affected, | did not make any change tootiggnal numbering in the corpus.
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Overlap can be also seen as an option of the sdisplay. When both speakers
speak simultaneously, the overlapping parts olutterances are marked in blue. In
the above excerpt, the overlapping display showasttie end of move 5 (‘again’)
and move 6 (‘'yeah’) overlap. Whole dialogues iroaginal transcript, a transcript

with move annotation, along with maps used, arevaha section 1 in Appendix B

3.1.2 The Chiba Map Task Corpus
The Chiba Map Task Dialogue Corpus was producetthiéyhiba Map Task

Dialogue Corpus Project at Chiba University in Jagiaough 1994 to 1999. The
objective of the project was to create a corpusivis an ‘acoustically reliable,
linguistically targeted and psychologically conkeal corpus of spontaneous human
dialogues’ (Horiuchi, Yoshino, Naka, Tsuchiya anbikawa 1997: 33) in Japanese.
The design of the Japanese map task dialogue corpsity followed that of the
HCRC Map Task Corpus, apart from the use of diffefacilities for recording data
and the observation of phonological features whighunique in Japanese. After a
brief description of the corpus, including simitees to the HCRC Map Task Corpus,

| will discuss the differences between these twpa.

The aim of the Chiba Map Task Dialogue Corpus mrsed up in the following four

points.

- to obtain sufficient material for examining phongilcal variables in Japanese
spontaneous speech

- to analyse how familiarity and eye contact betwsgeakers functions in the
collaborative task

- to carry out a refined investigation of communicatstrategy

- to analyse the role of contextual information whédfects an utterance and

its understanding (Horiuchi et al. 1997)

The variables are the same as found in the HCRCTafg Corpus, namely,

availability of eye contact, participant familigriand task role familiarity. Although
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task role familiarity is not explicitly mentionethe distribution of the participants

makes it possible to treat task role familiarityeagariable.

Dialogues in the Japanese corpus can be identifithdalmost the same coding
formula as in the HCRC Map Task Corpus, e.g., jfonhon eye contact dialogue,
jlel for eye contact dialogue. Therefore, thegtablsection 1.1 in Appendix A will
be applicable to the Chiba Map Task Corpus desnge g and nc/ec in the dialogue
name are replaced by j and n/e respectively. istance, an English dialogue coded
g4nc7 corresponds to a Japanese dialogue coded JA&rdistribution of the
participants, maps used and variables in the Japanap task dialogues is found in
section 1.2 in Appendix A.

The differences between the Chiba Map Task Corpddlee HCRC Map Task
Corpus are (1) the apparatus used, (2) some asgat#sign and (3) the
transcriptions. Firstly, the facilities used failecting Japanese dialogues are
different from the HCRC project. For the purpo$elataining sounds of high
quality, in the Chiba Map Task project, two pagamts in a task were in separate
sound proof rooms and talked to each other thr@ugllass between the two rooms.
This window only allows participants to see eadieds faces, but not the maps or
movements of the hands. The window can be blotkedder to control the eye

contact variable.

Secondly, the Chiba Map Task Corpus controls te&idution of participants’
gender, which is not the case with the HCRC MagkTasrpus. As explained in
section 3.1.1.2, the HCRC corpus design includdsen quadruples, each of which
consists of two pairs. The Chiba Map Task Corptanges participants with the
same gender in a quadruple, while the HCRC Map Taskus includes mixed
gender quadruples. However, the latter corpusigeswvdetailed information about
the participants in each quadruple: the particigditst name, gender, birth place,
age as well as the distribution of those participam the quadruple, which is not
available in the Chiba Map Task Corpus.
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Thirdly, there are two significant differences redjag the way of displaying the
dialogue transcripts collected in the task: the whgisplaying the plain text and
availability of annotation. The unit of utteranoghe Japanese corpus is determined
by the length of pause; the utterance unit is anplogical sequence whose boundary
is made by an interval of silence lasting over f6]. A silence lasting more than
100 [ms] and less than 400 [ms] is representedrnynaber in the angled bracket in a
segment (e.g., <325>). Therefore, utterancesardefined in any way by syntactic
criteria. In some cases, even laughter can betedwas a segment. The difference
regarding the utterance segmentation can be exiedghy comparing the following

extracts from each corpus.

GIVER: okay, starting off ... we are ... above ... agan park.

FOLLOWER: mmhmm.

GIVER: we are going to go ... due south ... straighttsauand ... then we're going
to g-- ... turn straight back round and head nortpast an old mill ... on the right ...
hand side.

FOLLOWER: due south and then back ap-i1?

GIVER: , south and then straight back up again with amulidon the right
and you're going to pass on the left-hand sidaeill.

FOLLOWER:  right

(Extract frafralogueglecl of the HCRC Map Task Corpus)

This is the transcript without any annotation ia HICRC Map Task Corpus. The
same part in the Chiba Map Task Corpus is displageidllows:

00:03:424-00:04:464 G: Z 1L C&HTLINTE H+;noisel1000
00:04:400-00:04:656 F:+[&L>
00:05:552-00:05:728 G: &
00:06:256-00:09:056 G: L o2 IXDBTAHY FT L*xBOE—LEFLARLEL5D
00:07:648-00:07:888 F: *[ LY
00:09:344-00:09:568 F:l&Ly
00:10:000-00:10:768 G: 5 A %A/ T (¥) I+ &£ :noiseb00
00:10:784-00:10:976 F:l&Ly
(Extract from dialogue jlel of the Chiba Map TaskyLis)

The figures at the left signify the running timetlé dialogue from the beginning. G
and F stand for who the speaker of the segmetitasGiver or Follower.
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Information about the time duration and overlappsglso provided. An asterisk
symbol (*) in the dialogue represents the point sh®verlapping starts, which are
found in both speakers’ utterances. For instaincine above extract, the asterisks in
the fourth and fifth lines, along with the infornmat of running time, shows that
while the Giver (G) is speaking (the segment betw@#06:256-00:09:056), the
Follower (F) made a short utterance (the segmemtdssn 00:07:648-00:07:888).

The symbol ‘+’ represents the occasion on whiclhitéerance is followed by the
other’s utterance immediately before the formeisfies the segment (the duration of
the overlap is less than 100 [ms]). The infororaprovided enables us to work out
how exchange is actually occurring between pauditip (see Appendix C for all the

conventions in the transcripts).

The other notable difference is that the Chiba Magk Corpus is not equipped with
annotation as found in the HCRC Map Task CorpusiaMis provided is the plain
transcript of each dialogue, together with the lahdhformation we have just seen,
as well as all the maps used. Therefore, in dalearry out a contrastive pragmatic
study it was necessary to divide up each segmeheidialogue into moves. An

explanation of the procedure is given in the nextisn.

3.2 Modification of the transcript: dialogue
rearrangement and move allocation

As discussed in the last section, the Japanesegdialtranscripts are arranged in a
quite different way from English ones. It is nesmy to rearrange dialogues of the
former in order to make it comparable to the Efgtimlogues from formal and
functional viewpoints. To discuss how rearrangemes done as well as issues
related to the procedure, | will look at the vegglmning part of j6e7, in the original

transcript.

00:02:160-00:06:288 G: TIXIZLHFEFT*R200Z &L 2 IEDETANVEY S ZICHY F
EXXc!
00:03:200-00:03:344 F: L EYA
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00:06:320-00:06:448 F:lLL»
00:07:472-00:09:248 G: Zh T44>VE(F<B36>H Y T H

00:09:680-00:10:192 F: LNETT H+

00:10:176-00:10:528 G:+z Z

00:10:816-00:12:176 F: z & W EIXH T

00:12:448-00:16:528 G: . & E=-DHFEL0>*F<B200H DT HILEM B
00:14:352-00:14:768 F: * (1) <AT76>1F Ly

00:16:640-00:16:832 F:lLL»

00:17:952-00:18:496 G: H D

00:20:160-00:21:520 G:[ZEF LML K &

00:21:648-00:21:808 F:lLL»

00:22:192-00:25:392 G: D<K 2D{THUT0IEL-<208> Tl B ETAIZH Y ET LtaxE=-D
MNET

00:24:784-00:24:960 F: *[F 0y

00:25:568-00:25:760 F:(ZkL»

00:26:096-00:26:592 G: D

00:27:136-00:27:632 G: L\ B I(FA

00:28:576-00:30:256 G: =1=-MD ¥ FED<384> (%A

00:30:832-00:33:632 G: WM BODICHT=5EZADTHIE-2THEIHYFET L
00:33:680-00:33:856 F:(ZkL»

00:34:240-00:35:856 G: {# Z A [sokol} IZWERHAATT & HERTRT
00:35:984-00:36:144 F:(ki»

The excerpt is reorganised into the following fotnwvehich is the same as found in
dialogues of the HCRC Map Task Corpus with moveoéation (see section 3.1.1.3).

Giver Follower

TIHFLHET*<320>2 & L o [EDBETA
AVEYSZICHYFET LB

*[ELy
(FLy

FNT<1443 EE<3365H Y £9H

WETI v+

+Z %

AZEWERFLZWTY

Z EE-DHRFE<208>*%<320>H DT KILEH
{I1E C & 2<1445T}

*(1£)<17634F L)

[y
H®D 00:20:160-00:21:520 G E F LML &

[y
HD<112>{T <1765 ><208>5T} % & Z Al
HYFT L E-DHET

*[Ely

&Ly

42
00:27:136-00:27:632 G 6 LA
00:28:576-00:30:256 GE =DM FEND<384>{F A
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00:30:832-00:33:632 @ L\}<304>12HT-5H &
HNToE-2THECHYFES &R

[EL

{Z 2 A[sokoHZWEMNH DA TT &K FKERITF
mE

[FLy

Dialogue j6e7

At this point, utterances are distributed into esgbaker’s slot, the Giver’s (left
column) and Follower’s (right column). The sequentsegments from the same
speaker is put into one slot, however long the sggns. Many of the segments
from the Follower are in fact backchannel utterancéhere are two types of
backchannel utterances; one occurs after the antgdr finishes the utterance, and
the other occurs during the interlocutor’s turnjekhis called “intraturn
backchannel”. Whether the segment is intratumadris decided by looking at the
time duration of utterances by each speaker. Xample is found in the first two
segments by the Follower. The first segment ofRbléower’s is a intraturn
backchannel as the asterisk symbol and time duratiicate that it occurs and ends
while the Giver is talking, while the second segtrarthe Follower’s is a

backchannel utterance which starts right afteiGher’s utterance.

Once this rearrangement has been done, the odpewsich is required for the
comparative study is dividing the Japanese trapiserio moves. The set of moves
used for the Japanese transcripts is the samaitassied in the HCRC Map Task
Corpus move annotation. To guarantee the equigalehthe move between the
English and Japanese data, a preparatory work @ras d-irst, move coding testing
of the HCRC Map Task Corpus was carried out agknpnary procedure by the
author; one dialogue was taken and move codingdwas with it. The result was
compared with the original annotation in the corpAfhough it is sometimes not
straightforward to distinguish some moves in theegroup, namely, initiation
move group, response move group or preparation g, overall the coding by
the author was the same as the original ones foutie corpus. Secondly, coding
reliability is calculated by comparing coding perfances between three native

speaker coders. Two native speakers of Japaneseasied to allocate one of the
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twelve moves to each move segment. The averag®fagreement between the
three coders’ allocating a move to a certain segmesne dialogue (j5n6) was

80.8 %, 82.5% and 78.3% respectivélyAlthough exactly the same moves were not
allocated to moves between the three coders|liappears that about 80% of
consistency makes it possible to establish reltgtof coding by the author. The
following is a part of a dialogue (j6e7), whosenseript has been divided into moves.
The time duration is left out for the interest tdar presentation.

Giver Follower

Move 1 (ready)ClXIZ C&HFET*
Move 3 (check)x & L 2D 5B TAN DT
Y3 ZITHYFET LR

Move 2 (acknowledge)( Ly
Move 4 (reply-y)ld >

Move 5 (query-yngnT..\WEX..HYET
AN

Move 6 (checkl\ & TY M+

Move 7 (reply-y) 4. 2.

Move 8 (reply-n)z & W EEEWNTT

Move 9 (instruct)z & EF=DHFE.. .. HD
THEFEIS{IELFES...T}

Move 10 (acknowledge) tg)...I& LY
Move 11 (acknowledgd}: LY

HD<..>FFEFZL &

Move 12 (acknowledgd}: LY

Move 13 (checkp®...{T>..[£>...T}% &
CHIZHYFET LR E-DHRET

Move 14 (acknowledge)(& (>
Move 15 (acknowledgd}t Ly

Move 16 (checkyz D<...>W\ 5 [FA<..>E 1=
DHFED .. {HA<.>BW. IZHT-HETH
DTHE-THECHYFET &N

Move 17 (reply-y)id Ly

Move 18 (explain) & Z A[soko]}IZLNEA B
HATT &

Move 19 (explain)& Ly

Dialogue j6e7

There are a few points to note about this process:

?2The complete distribution of move in dialogue segta among three coders is found in
section 3 in Appendix A.
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- If more than one segment in a row is part of alsingpve, the segments are
put into one move and therefore in one slot. &t tase, to indicate an
interval silence lasting over 400 [ms], ‘<...>" isserted (e.g., in Move 16 in
the above excerpt).

- A pause lasting less than 400 [ms] in utterancés;iwis originally
represented by the millisecond number in angledderts, is illustrated by
‘...” In the rearranged transcript.

- In any case where more than one move is foundénsegment, the segment
is divided into segments for each move. (e.g., Mbaad 3)

- The move numbering reflects the actual order oltterance occurring. For
instance, Move 2 in the above excerpt, which tgitase at almost the same
time as the last part of Move 1 as the asterisicatds, is uttered
immediately before Move 3, which is in turn follogdvby Move 4. The order
of utterances is determined by looking at the tdumtion attached to the
original transcript. Move 2 is, then, recognisedaa instance of intraturn
backchannel. This intraturn backchannel frequemiypens especially in
Japanese dialogues, since Japanese uses backdbeimnabur extremely
frequently, which is in many cases realised byititerlocutor’s sayindnai

‘right / yes’.

Also, there are some issues in assigning moveghagdgem peculiar to the Japanese
map task dialogues. | will pick out two issueseheFirst, some segments are too
short to assign to a certain move. In some skgments, the end of sentences is
often dropped. This means that the predicate, wiiécides the mood of the
utterance (i.e. declarative, interrogative or ingpee) is not found, because Japanese
word order is SOV. Also final particles suchyas ne, kglay a significant role in
determining whether the utterance is for makingagesnent, confirmation or
question. It was observed that utterances somstimish before those syntactically
crucial elements occur. It is necessary to aaitewthat function the segment carries
from context. However, when they are too shotid@ssigned to any move, and
recognition of the mood was totally impossible ytinere classified as ‘uncodable’.
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The gerundive form of the verbs (the form), which is frequently observed in the
map task dialogues, is the other feature to beioveed. The gerundive form
originally implies that another clause is followifrgm the same speaker. This form
of the verbs then does not include the crucial eleto determine speech acts
which the utterance is associated with. It mag logiestion, explanation or another
instruction. | will refer to thete form later in this chapter (section 3.3.3) and in
chapter 4 (section 4.2.2). Whole dialogues inrgimal transcript and a transcript
with segmentation and move allocation, along widpsiused, are shown in section

2 in Appendix B.

3.3 Structure of the map task dialogues

3.3.1 Characterisation of text: generic structure
Spoken language, in which task-oriented dialoguesisually found, has a variety of

genres, ranging from casual conversation to mon@pdepending on the number of
speakers included; and from casual conversatifortoal lecture, depending on the
situation in which speech takes place. Casual@mation, in turn, is categorised
into various genres or text types: gossip, nareajioking and so on. Genres are
characterised by differences in several featusegjing from the social relationship
of the participants to the grammar and lexis foumiéxt: people involved (sender,
receiver), function, situation, physical form,ditbvert introduction, pre-sequence,
internal structure, cohesion, grammar, vocabulargnunciation and graphology
(Cook 1989: 99). Following the procedure of idBmtig genres given by Eggins and
Slade (1997), | will look at both macro- and mianguistic features of the map task
dialogues. i.e. the generic structure and lexi@¥gnatical features in each stage.
The intention of the genre analysis presentediggiction is to provide a structural
sketch of the map task dialogues. The outlindefdiscourse features, such as the
sequence of stages, recurring grammar and vocgbakves to equip us with a
fundamental understanding about the map task diaggvhich is essential for the
subsequent in-depth study of ellipsis. | will fisjedescribe the evolution and

description of genre theory and its methodologyinithe systemic functional
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approach as this is the main framework adoptetercurrent research. This is

followed by its application to the map task dialegun the two languages.

Genre analysis in the systemic functional framewsank be traced back to the work
of J. R. Firth. Firth, the founder of modern Baitilinguistics, argued that meaning
and context are fundamental to language descrgtemd this idea is reflected in
today'’s sociolinguistic approaches such as disecanslysis. Another contribution
of his to linguistics, especially British linguiss, was to inspire researchers to
investigate African and Asian languages (Joseptielamd Taylor 2001) . Under his
influence, Mitchell studied auction and transacttonversations in Cyrenaica
(eastern Libya) (Mitchell 1957), where a usefuhfiota to indicate how the flow of
conversation takes place was introduced. Followlitghell’s work, Hasan
conducted a study of service encounter interacéiod,set up the notion of generic
structure potential (Hasan 1978). She postulatstéxt is comprised of stages,
which bear functional labels, such as ‘Greetin§ale Request’ and ‘Purchase’. The
notable point here is that the stages which cartetd genre are ordered linearly and
either obligatory or optional. Her method has Imee@ theoretical foundation of
genre analysis in the systemic functional appro&ine also discussed genre as a
realisation of a certain social activity; by followg the stages directed towards a
certain goal prescribed in the social norm, saamounters are conducted. The
underlying concepts in a systemic account, thembeasummarised in Ventola’s

concepts of genre (Ventola 1987):

- Genres are staged
- Genres are goal-directed language events

- Genres express social processes

The tenet on genre among systemic functional Istgus that each genre has
characteristic and distinctive features in termstaictural formula and lexico-
grammatical features, i.e., different genres afferdintly staged and each stage is
defined differently by lexico-grammatical featurésor those two facets (structure
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and lexico-grammar) to be identified, Eggins arad81(1997: 231-235) set up six

steps found in generic structure analysis for dasuaversation:

(i) Recognising a chunk
There are factors which divides conversation iefgnsents, such as when
one participant indicates that s/he is going te tidde floor. This segment
IS amenable to a generic description, includingesta

(i) Defining the social purpose of the chunk and labglthe genre
It is necessary to identify ‘the way the text tyqmnstructs social reality’
and how attitudes and values are structured inetkte Therefore labels
should be more specific. For instance, simplyristelling’ is not
enough to indicate its social practice; specifyiagratives, anecdotes,
exempla and recounts would be appropriate.

(i)  Identifying and differentiating stages within a gen
A genre consists of stages, which are functionaktituents. Identifying
stages and explaining how they make up the whatecsn be done by
using functional labels. For instance, accordmgidbov, stages in
narrative are recognised as:
Abstract, Orientation, Complicating action, Evalioat, Resolution and
Coda(Labov 1972)

(iv)  Specifying obligatory and optional stages
Obligatory stages characterise the genre. Faamgst Orientation,
Complication, Evaluation and Resolution stagesalirebligatory in
narrative.

(v) Devising a structural formula
Stages are arranged in a linear sequence. Teif@includes symbols:
the symbol ” is used between stages to indicateotieis followed by
another; the parenthesis () indicates that thrgestathin parenthesis is
optional; the superscriptaccompanying brackets indicates how many
times the stage within occurs. The formula of etaig narrative looks as
follows;
(Abstract)Orientation”ComplicationEvluation"Reastbn”(Coda)
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The formula originates from Hasan’s (1978) genraysis, which is a
groundwork for genre analysis in the systemic fiomal approach. The
formula for the map task dialogues is found atehd of this section
(Figure 3.3).

(vi)  Analysing the semantic and lexico-grammatical fezddor each stage of
a genre
So far the steps are related to schematic struofuaeggenre. Lexico-
grammatical description of generic structure isesal to defining
different text stages and even different genres.

(Eggins and Slade 1997: 231-253)

The steps (i)-(v) are to identify ‘schematic sturet, i.e. patterns of overall staging

(Martin 1992), while the step (vi) is concernedhwigxico-grammatical realisation.

Hyon (1996) compares three different schools ofgamalysis: systemic functional
linguistics, English for Specific Purpose (ESP) &laith American New Rhetoric
studies. The first two approaches are well knoarrtleir pedagogical purposes.
Especially, the second one has been, as its natizaias, developed for providing
teachers with insights of linguistic features oliedrin particular types of text and
presenting guidelines useful in language classrooherefore researchers in this
school (Bhatia 1993; Flowerdew 1993; Swales 19%@ripson 1994) recognise
genre as ‘a tool for analyzing and teaching th&kesp@nd written language required
of non-native speakers in academic and professgetahgs’ (Hyon 1996: 695).

The third approach is better suited to investigfagecontext in which text is observed,
rather than the text itself (Miller 1984; 1994).sérves ethnographic purposes,
resulting in descriptions of contexts in which tappears and those of functions that
the texts serve.

The procedure so far introduced and to be usethépresent genre analysis belongs
to the first school: systemic functional linguisticThis is because an aim of the
present research is to present a relation of liptorms to functions, and another

aim is to identify and describe the pedagogicallicafions based on the results.
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Although the ESP approach also can serve pedad@uigaoses, it pays less
attention to the social dimensions in which a sgtears, which is an essential part
of the present study. Hence, the first approaskedan systemic functional
linguistics is suitable for this study since thpgpeoach focuses on relations between

form, function and the social context in which timguistic activity is observed.

Following the genre analysis procedure of Eggirts Slade (1997), | will examine
the map task dialogues as a genre and provideaigestructure of the genre along
with a comparative description of English and Jagardialogues, although direct
application of the Eggins and Slade model is nasjiide and modification is needed
because of the difference in genre between casnakcsation and task-oriented

dialogues.

3.3.2 Schematic structure in the map task dialogues
In this section, | will provide the macro structufethe map task dialogue genre by

addressing two points.

- Defining the genre of task-oriented dialogues

- Establishing the semantic and lexico-grammaticalisations for each stage

To offer a generic analysis of the map task diadogenre, | will use as a model of
generic structure analysis of task-oriented dia¢dogroposed by Taboada (2004).
She analysed scheduling task dialogues withinyktesiic framework, using Eggins
and Slade’s (1997) six steps. Since schedulinggli@s and the map task dialogues
are categorised as task-oriented dialogues, h&ysaavill be of help to a genre

analysis of the map task dialogues at each statfee@nalysis procedure.

The map task is a task in which two participanttaborate in order for one to draw
a route on a map following the other’s instructiosmething to note is that the
map task dialogue is a genre which is artificialigated; in our daily life, it is hard
to think of any occasion on which the map tasks@nething similar) is performed.

However, it might be argued that our linguisticiatt can be more or less goal-

67



Chapter 3 Data description: map task dialogues

oriented in the sense that speakers speak fotarceurpose; for example, dialogue
between a driving instructor and student, tutdak, telephone call with tech
support, or even dialogue which is found when fgmikmbers are trying to put a
painting on the wall at home. Brown and Yule (1P&®ognise two types of
discourse in terms of functions: interactional &nathsactional. The former serves to
establish and maintain the interpersonal relatigpsshetween speakers, and includes
acts such as greeting and small talk, while thet mggsortant function of the latter is
the communication of information; the language \Wtgerves to convey ‘factual or
propositional information’ is called ‘primarily tngactional language’ (Brown and
Yule 1983: 2). In this vein, the map task dialogyaee devoted to a transactional
purpose, where speakers aim at ‘the efficient femaace of information’ by the use
of ‘primarily transactional language’ (ibid.). i#t then seldom observed that task
participants talk about topics which are irrelevianperforming the task, apart from
a few exceptions, including joking such as ‘(the&s) | think the apaches will be
after you so you better hurry(the Follower)mm probably the saloon manager as
well’ (dialogue g5ec5; Move 118-124) and reporting pfablem which the
participant faces such as ‘(the Followpen’s not working very wel(dialogue

g4nc8; move 27). It can be said that the whole tagk dialogue is dedicated to
accomplishing the task.

As details of the task itself are present earhes thapter (section 3.1), | will not
repeat them, but start with identifying stagesreehstages are observed in the map
task dialogues: Opening, Task-performance and @josin the Opening stage,
participants confirm that they are going to perfah@a map task, and in most cases it
only takes a few turns or is not even found (thithe case in both language corpora).
Therefore this is an optional stage. Instead ofadiang that they are going to start
the task, one of them, usually the Giver startasiing whether there is a certain
landmark on the Follower's map. This is actuallstart of the Task-performance
stage. Taboada’s genre analysis of schedulingréagals that there are, throughout
the Task-performance stage, several recurring tagbs’, which start by proposals
of a new date (Taboada 2004). Similarly, in thepri@esk dialogues, substages are

identified, where the Giver gives instructions whare to be understood correctly by
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the Follower and the latter draws a route accorthng | also identify three sub-
substages under the substage: Querying landmarkag@structions and, possibly
Querying instructions. On each participant’s ntapre are several landmarks such
as “trout farm”, “bandit territory” and so on. Fibre Giver to give instructions to the
Follower, they have to make use of these landmarki&h provokes numerous
questions about landmarks on their maps. Basdéldeoagreement of participants on
where they are in relation to landmarks on the miéqesGiver gives instructions to
the Follower. The substage in the Task-performateage is recursive until the
Follower draws a route up to the finishing poifihe Closing stage is very short,
like the Opening stage. However, the differencenfthe latter is that the Closing
stage is observed in almost every dialogue in l@tbuages. The common form is
by sayingthat’s finished. you are finished. that’s the efithe three stages (the
Opening, Task performance and Closing), along thitee sub-substages can be
schematised as in Figure 3.1. The third and fdiunds indicate the case with the
Opening stage not taking place. Only the Taskegperdnce stage is recursive in the

dialogue.

—Opening-Task-performance [Querying landmark&iving instructions~>Querying
instructions}Closing
—Task-performance [Querying landmark&iving instructions>Querying

instructions}>Closing

Figure 3.1 Three stages and three sub-substagesime map task dialogues

The above observation is basically compatible Wiaboada’s (2004) findings from
scheduling task dialogues. She lists other gemhaésh also contain ‘tripartite
organisation’: other task-oriented speech gennesding service encounter
(Ventola 1987), telephone conversation (Scheglodf &acks 1973) and business
meeting (Bargiela-Chiappini and Harris 1997).hkn could be said that the map
task dialogues and these genres have somethimgrimon regarding the stage

structure.
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As mentioned above, the Task-performance stagepasthe essential part of the
map task dialogue genre. Its sub-substages &aetisimilar to the pre-request
sequence with a four position structure advocajecbinversational analysts. The

substage includes a recurring structure which stssif four constituent positions.

Positib: (Pre-request)

Pogitia: (Go ahead)

Positi®: (Request)

Positid: (Compliance) (Levinson 1983785

The Task-performance substage consists of the gireveequest structure, whereby
each move is equivalent to each Position. The1Gisks whether there is a
particular landmark on the Follower’'s map, whicliaowed by the Follower’s
answer. If the answer is negative, another questicssued. After an agreement on
the landmark, the Giver gives an instruction areRbllower acknowledges the
instruction. In many cases, between Position 34aridere appears a sequence of
questions issued by the Follower and its answehéyGiver. This is for the
Follower to ask for more details or clarificatiohtbe instruction which has been
given by the Giver and it is recognised as an trmeor side sequence (Jefferson
1972; Schegloff 1972). Based on the pre-requegtesee structure, the discourse

structure of the Task-performance substage cachEnsatised as follows:

Pre-request (G) — Go ahead (F}:) Request (G) — Compliance (F)
Querying landmarks Insertion
sequence
(Querying

instructions)

Giving instructions

Figure 3.2 Task-performance substage and its thresub-substages
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Each component represents speech acts in the Eafskypance stage. The symbols
(G) and (F) in the diagram stand for the Giver Botlower respectively. The
structure can be applied to both English and Jagad@logues.

Constituents in Figure 3.2 are either obligatorpptional. For instance, it could
happen that the Giver gives instructions withowakiing whether there is a certain
landmark, while it never happens that the Giversdug issue instructions in the task.
Also the Follower may not have to ask for furthetails about the instruction which
she just received, in which case there is no ‘Qugrinstruction’ sub-substage. The

generic structure of the map task dialogues, tbambe as follows:

(Opening) ” [{(Querying landmarksijj}~ Giving
instructions ” {(Querying instructions)}» ~ Closing

Round brackets (): stage in it is ol

Square bracket [ ] and curly brackgtgtage in the latter resides in the stage
in the former

Symbol ”: one stage follows another

Bracket with superscript, e.g., { the stage in it is recursive

Figure 3.3 Generic structure of the magask dialogues

3.3.3 Lexico-grammatical features in the map task d  ialogues
I now move on to analyse lexico-grammatical featunethe map task dialogues.

To illustrate how lexico-grammatical features amamged in a map task dialogue, |
analysed lexico-grammatical features in dialoguec@dn the HCRC Map Task
Corpus and dialogue j3n7 in the Chiba Map Task Garfollowing Eggins and
Slade (1997).
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Stages

Moves

Language features

Opening

1-2

[Setting in place]
Do you have the start?

Task-Performance

7-98

[Giving instruction] and

[Querying landmarks/instructions]

- present tense

- present progressive; present perfect (exclusiv
for the usd/you’ve got..)

- Modal expressiond (vould imagine..)

- declarative, imperative, interrogative

- 1, youas subjecYou have Indian country?Are
you at the top of Indian country?

- repetitiveuse offull noun phrases to refer to
landmarks

- adverbial phras8traight down and underneath
the cattle stockadé’ast the totem pole?
Underneath it? To about the top of it?

- Backchannetlnmhmmright; uh-huh

Closing

99-102

[Declaring/checking task completion]

Is that the finish?

Table 3.2 Discourse and lexico-grammatical featuresf HCRC Map Task
corpus dialogue q3nc7

Stages

Moves

Language features

Opening

1-5

[Setting in place]

Ja hajimemasuwell, (we’ll) start (the task).’;
Shuppatsu chiten wa arimasuzo you have a
start?’

Task-Performance

6-169

[Giving instruction] and

[Querying landmarks/instructions]

- Present tense

- declarative; imperative, interrogative

- Non-finite form (te form)

- Subject: landmarks; no person subject

- Backchannelhai ‘right’; un‘right’; laughter

Closing

170-171

[Declaring/checking task completion]
Owarimashita(l) finished.’

Table 3.3 Discourse and lexico-grammatical analys Chiba Map Task corpus

dialogue j3n7

I will discuss the English lexico-grammatical fe&sifirst and then move on to the

Japanese features. Although the Opening stag#igal, dialogue g3nc7 contains

one, which is realised in a question about the biathe Giver. Examples in other
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dialogues arédave you got a starthe start is at the top left-hand corner; You

start away up in the topThere are also shorter openings, includdigyor Right.

The Task-performance stage is an essential paecupies the largest part of the
dialogues. The simple present is the sole tense insthe dialogue, although in
other dialogues present progressive is also obderVbere are some modal
expressions, such asvould imagine ‘til you're underneath the totemethen In
general, in the English map task dialogues few madkliaries are observed. With
regard to mood, a large number of imperatives was@ed, reflecting the nature of
the task. However, in dialogue q3nc7, many insions are issued in the form of
adverbial phrases. This is in fact a very wideagneay of asking for confirmation
or more details of drawing a route as well as rggumstructions in the map task
dialogues; other examples includg very slightly to the righigiving an
instruction);over the top of the carved stonga8king for confirmation) As for the
subject of clauses,andwe also appear many times as subjects in other diakg
Also, the recurring use of full noun phrases fordiaarks, such as “totem pole”, is
notable. With regard to backchannelsnhmmnis frequently used by the Follower,
but this sound is also issued for replying posiite questions. Discourse markers
which are frequently found in other dialogues ti¢ate relations between

utterances includso, and, and thenwell, alright, now, then

The Closing stage is very short and not recurdiuéplays a more important role
than the Opening stage as participants need torootifat they have completed the
task, although some participants just €kay They, then, make expressions more
clear and explicit than the Opening stage, suchaasfinishedFinish; That’s the
finish; That's your engdThat’s it. Notable acknowledgment from the Follower is
okey-dokeywhich is observed in several dialogues. It glsems that they feel
relaxed at this point since they have finishedtétsl, and some of them say
something irrelevant to performing the taskat looks an interes(q7nc7);l want

to know why | didnae get in the saloon g@5ec5). Additionally, it is interesting
that some task participants use foreign languagédsdlare that the task is finished;
Finito ‘finish’ (glec7);Alles gemachall done’ (g5ec5)Tu es fini'you are finished’
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(g6ec6). Some of these utterances seem to beddtathe interactional features
which have been dismissed while performing the,task may also highlight a
mode transition from the artificial setting to tteal life of the participants.

In the Japanese dialogues, the Opening stage appeae often and more clearly
than in the English dialogues. Dialogue j3n7 ia Jlapanese map task corpus
includes typical expressions for the Opening stagther common expressions
include:iidesuka'Are you alright?/Is it alright to start?’. Tharse expression as
observed in the English dialogue is also often ébshuppatsu chiten wa sochira ni
arimasu deshoo ks there a start on your map®huppatsu chiten aru yo n¢here
Is a start on your map, right?’. Most of the tiraethis point the Follower simply

issues a positive answer, suchuasright’.

The most notable feature in the Japanese Taskfpafe stage is heavy use of the
-te form. The non-finite formte is a frequent form for giving instructions. It kes
the expression sound unfinished. Speakers makefukes form to link actions in

their utterances, such as:

Too...tte chotto koo _saga...tte ki...te
pass(ing) a.bit like com(ing).down
‘passing, and a bit, like, coming down.’ Dialogue j3n7

Another advantage of theeform comes from a pragmatic reason. Since Japases
a SOV language, linguistic features which deal Viiititeness come at the end of the
clause. Therefore, using thte form leaves which mood the clause bears
(declarative, imperative or interrogative) unspedf This will be valuable for
speakers, especially for the Givers, as they catppae their determination of a
speech act, which gives them more time to thinkledirer, accurate and easy-to-
follow instructions for the Followers. In factiin utterances which are linked by
more than onete form are frequently interrupted by the interlocui@.g., questions
on the action which has been expressed intdf®rm) before the finite part comes.
In that case, the utterance does not reveal thasit role of instruction, in terms of

form. In other words, their instructions couldrbere like descriptions of a route
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rather than instructions. From a pragmatic pointiew, this is an advantage for
Givers when they do not want to sound as if theygaving instructions, which could
be an embarrassing action as they may sound likeaie superior to the Follower.

This is one example of a preference for subtlegntioned in chapter 2.

With regard to subjects, unlike in the English diples, the subjects of the clauses
are most of the time landmarks. In the case dbgiee j3n7 neither first nor second
person subject occurs more than a few times. giote time, subjects are left out
throughout the Japanese map task corpus. Thisaci@ted with the fact that
adverbial phrases for giving and checking instnrdiare very common. Lastly,
backchannels are heavily used. It is well-knowat tapanese speakers use far more
backchannels than English speake(slaynard 1986; 1997). In the map task
dialogues the Follower issues numerous backchaimmelse dialogue. As for
dialogue j3n7, there are 93 moves from the Follpwet of which 50 moves are
backchannels.

As in the English dialogues, the Closing stagdetapanese dialogues contains
formulaic expressiongishimai‘finish’ (j4e8); owari ‘finish’ (j5n5); tsuita‘(Have

you) arrived?’(j4n8). Those expressions makedgéacthat the task is finished at that
point. Other dialogues include formulaic expressiwhich are typically used as
greetings when a job is finished or at the endhefday in the officegokuroo sama
‘you did a fine job’ (j2n6)ptsukaresama deshitahanks for a job well done’ (j3e7).
One task participant said that he is going to argell, which is to signal to the task
organisers that the participants have finisheddbk:ja narashimasu nérhen, (I'll)
ring (the bell)’ (j1e5).

23|t must be notified that thete-form is nothing to do with ellipsis, as it is then-finite form of

the verb. As will be discussed in chapter 5, sitipf the verb in the present study is an omission
of the finite form of the verb.

4 Maynard (1986) notifies four contexts which trigtpackchannel occurs: (1) after sentence-
final particles ge, sa, yo, ka, np(2) when the matrix clause may not appear gigeises which
occur at a major clause juncture, such as at thetyee of subordinate clauses; (3) when
gerundive verb endings (non-finite form) mark cilumit boundaries; (4) when head movement
occurs.
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I will close this section by discussing the wayitspare developed in the map task
dialogues. Taboada (2004) investigates cohessaurees in scheduling task
dialogues, both structural (Theme-Rheme and infaonatructure) and non-
structural (cohesion devices, including referesadstitution, ellipsis, conjunction
and lexical cohesion). She points out as an istierg phenomenon regarding
cohesion and staging of the discourse that wheswastage or substage starts, a new
referential chaif? starts. For instance, when participants aresitiitiy talk about
different dates for their scheduling, it is discraethat new chains are started at
transition points in these stages (Taboada 20Q2). ZDhe result will be useful for
information retrieval as ‘in order to retrieve atp@ stage) in these conversations,
we only need to search for beginnings and endifhgsleesive chains’ (Taboada
2004: 203). On the other hand, notable work raggrtbpic continuity of noun
phrases in the map task dialogues reveals tha Hrertwo levels of topic in the map
task dialogues: global and local (Yoshida 2088Yhe former is a topic which

works across segments in the dialogue while therleg confined to a segment. The
way of realising these topics is that full noungs®s serve for both global and local
topics, while null pronouns are used only for aldopic. In the present research, |
will investigate how elliptical noun phrases (loenission of noun phrase itself, such
as subject ellipsis and object ellipsis) are disiied in the English and Japanese

dialogues.

3.4 Effects of familiarity and eye contact on speec  h

In this section, | will focus on two specific cotidns in which the map task was
performed: availability of visibility and participafamiliarity. | will provide an
overview of research of these aspects of the sswat which the dialogue takes
place and discuss how visibility and familiarity @mg participants has an effect on

%5 A ‘chain’ is formed through recursive anaphoriterences (Halliday and Matthiessen 2004;
Huddleston and Pullum 2002).

26| will also use the same term ‘global’ and ‘lodal’discuss two types of topic in the map task
dialogues in chapter 8. The definition of my teratogies, however, is different from Yoshida’'s
(2008).
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Chapter 3 Data description: map task dialogues

linguistic performance, in terms of collaborationaiccomplish the task. The
discussion will eventually lead to detailing theesiiic research questions for this
research, which will be presented in the followssgtion.

In order to perform the task, participants needegstablish shared knowledge about
the current location of the route being drawn drelocation of landmarks on the
map. Task participants make use of several stesteég share knowledge about what
is going on at each moment, which enables therornptete the task successfully.
The success of the task is dependent on the falpgirategies which are used by
more successful communicators in dialogues: thadasf referring expressions for
new entities in the dialogue, the arrangement estjans and answers, the ways in
which information is incorporated into existing kviedge and the ways in which
problems in communication are raised and solvedlétson et al. 1991). Whether
participants can command those strategies or rpEraEs on how they can work
together, not that either of them tries hard bydalfiherself. Performing the map
task, then, is a collaborative process. Amonglihee variables in the corpus design,
eye contact and participant familiarity variables set in the corpus design to
examine differences regarding manipulating thosstesgies. In this section, | will
present a discussion of eye contact and familiamitgrms of their influence on the

performance of the task.

It will be helpful to make clear what “eye contait’as a variable in the map task
corpus before moving on to the discussion. As seenction 3.1.1.2, the “eye
contact” variable in the corpus design originalgrides from the condition in which
participants perform the task: the design of theR@Map Task Corpus controls
participants’ eye contact by a partition which 8as between the pair who took

seats at a desk. In the case of the Chiba Map Tagbus, participants in a pair were
put in separate rooms and talked to each otheugira glass between the two rooms.
The glass was blocked to control the “eye contaatiable. The intention of this
variable is, as discussed in section 3.1.1.1, idroba channel of communication in
order to examine non-verbal signals during perfagrihe task. Therefore, in the

map task corpus of both languages, the variable teytact” represents a variable
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of medium — whether visibility is available or ndh other words, although it is
called an “eye contact” variable, it is in fact\asibility” variable as it does not
necessarily mean that they have eye contact wheyectin see each other.

There are two types of approach to consideringeffassociated with visibility, and
the dichotomy reflects the difference regardingcfions of nonverbal cues (Boyle,
Anderson and Newlands 1994). One is a conversatalysis approach which
assumes that one of the main functions of non Vetss is controlling turn-taking
among speakers, and addresses the role of gapenmumnication. Face-to-face
conversation, which is a basic setting of languagge(Clark 1996), includes several
peculiar features, among which access to visuatmmétion of the interlocutor is a
distinctive characteristic. Through that, the $@eaan recognise the interlocutors’
facial expressions, gesture and postures, whichleriae former to see whether the
latter responds well to the talk. If the speakeds that the hearer does not
demonstrate commitment to the ongoing talk, fotanse, by not fixing eye gaze on
the interlocutor, the former redesigns the waypafaking to gain the other’s gaze
(Goodwin 1981; Goodwin and Goodwin 1987; KendonQ9®rner 2003). Thus,
this approach pays attention to features spedfgpbken language, covering for
example, interruption, overlapping, and backchdmgglas a measure to decide
whether the turn-taking is regulated or not. Oh#he main concerns, then, is to
examine whether the visual cue plays a role inlegog turns by looking at those
features in both visual and non-visual conditidbar(can 1972; Goodwin 1981).
The results have not been consistent in the puddisbsearch. Rutter and
Stephenson (1977) find that in visual communicatioare and longer overlapping,
(which is caused by interruption) is observed. ey blaim that visual information
encourages speakers to speak spontaneously andpttieeely. In contrast, Argyle,
Lalljlee and Cook (1968) report that there are nomerlapping and interruptions in
non-visual condition. Boyle et al. (1994) suggesit the reason for this confusion is
that the number of dialogues used for the resdaarsimall; in some cases only two

dyads are examined.
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The inconsistency of the findings in an approacicivibekes the function of
visibility as non-verbal cues to regulate turnalso criticised by Clark and his
colleagues, who, as advocators of the other viemoofverbal cues, take nonverbal
cues as an activator of mutual understanding arspagkers. According to them,
languages are fundamentally used for social pug@sg/pe of joint action, and
involve speaker’'s meaning making and addresseelsratanding (Clark 1996) . In
this vein, aspects of the context in which commatmn takes place, including
visibility and familiarity among conversation parpants, conspire to establish
mutual understanding, which is called “grounding’his terminology. If there is
access to visual information, it allows particigatd have another channel to acquire
information for the ongoing conversation. Therefarsual information serves to
make it easy to establish and maintain mutual wtdeding among conversation

participants.

| will discuss the idea of grounding a little mdudly before going on to the next
point. Speech is momentary, and in the Clarkiguytalking with others is a
collaborative activity, as an effort to ensure nalitunderstanding among speakers is
expected. As a process of collaboration, eachautée is incorporated into the
common ground of interlocutors’ knowledge. It ecassary to keep mutual
knowledge at any time so as to make the speedhugsjmply keeping mutual
knowledge is not enough. Moment-by-moment updasmgquired, and this
updating is called grounding. The following isetample of the way in which

grounding is observed in conversation.

Alan: Now, - um, do you and your husband hay&ar
Barbara: - have a car?
Alan: Yeah
Barbara: No - (Clark and Brennan 1991:)129

In the first utterance of Alan’s, he makes a queBut this does not mean that he
succeeded in asking the question whether Barbath@mnhusband have a car, as it
seems that Barbara has not recognised what he ®aily. after she asked back, she
understands Alan’s original question. The exanmdecates that it is necessary to

have mutual understanding to move a conversatiovaial, as is concisely
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described: ‘Asking a question requires more thaerimg an interrogative sentence’
(Clark and Brennan 1991: 129). As evidence of gdmyg, three forms are pointed
out: verbal acknowledgement (which includes backole&autterances), initiation of
the relevant next turn and showing ‘continued aibeincluding eye gaze (Clark
and Brennan 1991). Thus, grounding is indispdiedab conversations to work
well, as without it, for instance, participants nraot even identify the referents of
noun phrases in utterances (Clark and Wilkes-GIi8&6; Clark and Brennan 1991).

Although conversation is a collaborative task, ipgrants at the same time try to
reduce collaborative effort. This is called thapiple of least collaborative effort,
defined as follows:

The principle of least collaborative effort

In conversation, the participants try to minimibeit collaborative effort — the
work that both do from the initiation of each calmdtion to its mutual
acceptance (Clark and Brennan 1991: 135)

When conversation occurs, participants are suppiseooperate to establish the
common ground with least effort. However, althoggleakers are expected to make
their contribution as clear as possible for thegppse of cooperation, it does not work
out at all times because of such reasons as tiesspre, complexity of the noun
phrase and the speaker’s reliance on interlocfitordevising a proper expression
(Clark and Wilkes-Gibbs 1986). In these casesatttressee has to alter the
expression for confirmation so as to find out elyawhat the original speaker has

meant.

On the addressees’ side, they also strive to estafmiutual knowledge, observing
the principle of least collaborative effort, that i(F)or collaborative efficiency they
try to pinpoint their problem...So addressees mingwallaborative effort by
indicating quickly and informatively what is needed mutual acceptance’ (Clark
and Wilkes-Gibbs 1986: 27) . Because groundingsk-oriented dialogues is more
cautiously done than in everyday conversation, lsgrsaask a large number of
confirmation request questions. Speakers prefprasent their hypothesis about a

problematic utterance rather than simply askingdpetition. And these questions
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are most of the time partial in form (Rieser ando®2005). In other words,
elliptical questions are an economical means f@riocutors to minimise
misunderstanding, which would require extra effontesolve, in the process of

establishing mutual understanding.

In determining the way grounding is achieved, treglimm of communication plays a
decisive role, as Clark and Brennan claim; ‘(P)eatiould ground with those
techniques available in a medium that lead todhstlcollaborative effort’ (Clark
and Brennan 1991: 140). In addition to the medairommunication, Boyle et al
(1994) also point out that the familiarity betwemnrticipants has an effect on the
way mutual understanding is established. They exeshthe effects of non-
linguistic cues which establish mutual understagdain effectiveness and efficiency
in the map task dialogues. Based on the resulfdhaliar subject pairs performed
the task better, they argue that mutual knowledggtained more easily by those
who know each other. They also reported that disds by familiar pairs were
accompanied by more eye contact between partigpakdditionally, familiar pairs
did better without seeing each other than unfamilars who could not see each
other. Therefore, interlocutors who know each othierpret not only visually
transmitted cues but also auditory and verbal be¢&ter than those who do not know
each other. Also, with regard to the availabitifyisual information, it seems that
task participants without it have to say more toiee the same success level as
those with it Boyle et al. (1994). From these hsswisual information and
familiarity then seem to accelerate establishinguallunderstanding.

Based on the previous study of speakers estaldjshirtual knowledge under
conditions which are manipulated in terms of vigipand familiarity, | will

examine the effects of these two variables onriguiency of occurrence and use of
elliptical clauses in the map task dialogues. @quosntly, | will not consider the
task role familiarity variable, which is concerngih whether the participant is
doing the task for the first or second time. Ohthe aims of this research is to
study the effects of manipulating certain aspettoaditions in which speech

occurs and could affect use of ellipsis. It itthat after having done the task once,
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the language which participants use might takesbfit forms, which may result in
more ellipsis in utterances. In that case, howatves not mutual knowledge which
may facilitate ellipsis, but the participant’'s owmowledge about the task and the
map. In other words, the task familiarity varialdeoncerned with amount of
knowledge about the task and the map which paaiitiphave used,not about that
of their partners (i.e. information from their asisdion which comes from the
familiarity or visual information). It then seertisat the task familiarity variable
does not play a significant role of a variablexamining effects between
interlocutors which seem to affect occurrence lptstal utterances. Therefore, |

will not take the task familiarity variable as aiedle for the present research.

Before ending this discussion of variables, a femarks should be made concerning
the idea of participant co-presence, which is gedéht notion of visibility in terms

of physical presence of participants, and the tneat of it in the present research.
Doherty-Sneddon, Anderson, O'Malley, Langton, Géwand Bruce (1997) raise an
issue of co-presence and remoteness of participatiie task. They show that the
co-presence of participants affects the efficiebeyefits of the task performéd.As
Clark points out, however, ‘face-to-face convemais the basic setting for language
use. Itis universal, requires no special trairang is essential in acquiring one’s
first language’ (Clark 1996: 11). Visibility (p&tpants can see each other) and
instantaneity (participants can perceive each @laetions at no perceptible delay)
are two of the features of face-to-face conversatio the Chiba Map task Corpus
design, the participants are not co-present (fhdhey are not physically in the same
room), but there was no delay in their linguistiteraction. Therefore, although
participants are co-present in the HCRC Map Tasip@odesign, and participants
are not co-present in the Chiba Map Task Corpwd] Assume that the difference
does not significantly affect the present reseaaiold, will not discuss this difference

in the experimental set-up further. Additionallyis too involved an argument to be

2" A participant uses the same map twice as the ®iitardifferent Followers. Every dialogue
chosen for the quantitative analyses discussetkigaming chapters is the second performance
for the Giver.

8 Doherty-Sneddon et al. argue that ‘high-quality @ &bbreviation of video mediated
communication] did not deliver the same efficiehenefits as face-to-face interaction (Doherty-
Sneddon et al. 1997: 119).’
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treated here in detail. Therefore, | would like&keep this co-present/not-co-present
issue beyond the scope of the present discus3iba.present study will then focus
on the way in which eye contact and visibility carmhs have influence on the

choice of the form of utterances by task-orientiadbdue participants.

3.5 Summary and research gquestions

This chapter was dedicated to a description ofriap task dialogues in both
languages. The description consists of three pegask design of the corpora
along with rearrangement process required for thegmt research, genre analysis of
the map task dialogues and remarks on two variabldee corpora. First, | provided
an overall description of the English and Japamnesje task dialogues, including the
aim and design of the corpora. The HCRC Map TaskoDQue Corpus and the
Chiba Map Task Corpus are parallel corpora, shdhag designs and aims,
although differences are found in the equipmend uis@ecording dialogues, the
distribution of participant gender and the way imeh task dialogues are presented.
This was followed by description of the procedwaieen for modification of the
dialogue data, which enables a comparative studlyeoforms and functions of

ellipsis.

The second part of the corpus dialogue descriptias genre analysis of the map
task dialogues. | followed the systemic functiomgproach towards genre analysis
as it is well-balanced in terms of investigatingiabcontext and lexico-grammatical
features compared with other schools. | found tthate are three stages in the
dialogues. Among them, the Task-performance statiee major part of the
dialogue and consists of recurring substages, whdhde at most three sub-
substages in them; the former parallels the praestgsequence with four position
structures used in conversation analysis. It uss@served among other findings
concerning lexico-grammatical features in the naeg dialogues that there are a
large number of adverbials in both languages. Tithiw is used for both the Giver’s

issuing instructions and the Follower’s confirmingtructions. Also, thete form to

83



Chapter 3 Data description: map task dialogues

link clauses is widely used for giving instructianghe Japanese dialogues.
Differences in the referents of subjects in clausdbe two languages are also
notable. In the English dialogues, personal prosare usual candidates for
subjects, whereas in the Japanese dialogues suibfectostly landmarks on maps,

and personal subjects are rarely found.

Finally, the effects of visibility and familiaritgmong speakers, especially in task-
oriented dialogues, were addressed. The discussianes on establishing mutual
understanding, i.e. ‘grounding’ in the Clarkianntémology. Remarks were made
about the possible effects of visibility and famuilty in dialogues: visibility is
another channel that contributes to establishinuatwnderstanding among
speakers, which is indispensable for successfularsation; if speakers are familiar
with each other, their performance is better thaemtwo participants do not know
each other, as the former can establish mutualretadeling better than the latter.
Previous studies also show that in task-orientatbdues people are more cautious
of identification of items in communication ratiiban in everyday conversation,
which brings a larger number of confirmation requpgestions. These requests take
a partial form in utterances to comply with a prohe that least efforts should be
made to establish mutual understanding. Thesenfysdrom previous work about
influences owed to availability of visibility andagicipant familiarity, i.e. two
variables in the map task corpus design, couldesigbat ellipsis could be observed
more in dialogues without visibility than those kvitisibility (that is, the participants
without visual information have to make confirmatimore in elliptical utterances
than the participants with visual information, eyt have less opportunity for
grounding) and that familiar pairs produce lespg than unfamiliar pairs (that is,
the familiar participants have more shared knowdeithgan the unfamiliar

participants).

With this as background, | can now present theiipeesearch questions addressed

in the current research.

Research question 1
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What types of ellipsis are observable in Englisti dapanese?

Research question 2
How do visibility and familiarity between interlotars affect the occurrence of

elliptical utterances?

Research question 3

For what speech acts do speakers use ellipsis?

Research question 4
Do types of ellipsis correlate with particular speacts, such as giving instructions?
In other words, is there any link between the palér types of constituents ellipted

and particular speech acts?

Research question 5
What kinds of communicative/interpersonal effectstgpes of ellipsis associated
with? Put another way, are types of ellipsis lohke particular

communicative/interpersonal effects?

Research question 6
How is ellipsis used for speakers to form refemrthains? In other words, how can

ellipsis contribute to the realisation of topic ris?

Research question 7
To what extent are the findings regarding the alsmastions different and similar in

English and Japanese?

| will address research questions 1, 2 and 3 byodestrating the frequency of the
occurrence of ellipsis in the different variablendaions in chapter 5. Research
guestion 4 is addressed in both chapters 6 arRegearch question 6 takes a
different perspective in terms of the functionbipsis from research question 5,

but both of them are discussed in the context®fuahnctions of ellipsis in chapter 8.
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Ultimately, | will try to incorporate cohesive asduational use of ellipsis using the
idea of two types of topic. Research questionatidressed through the answers to
research questions 1-6, as each of these quesicgdied to in a cross-linguistic

manner.
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Chapter 4

Theoretical framework: functional analysis of
elliptical utterances

4.0 Introduction

The previous chapter gave descriptions of the raslp dialogues, including the task
design; differences and similarities regardingdbsign and equipment used to
collect dialogues between English and Japanes@usrrocess of modification of
the dialogues for the present analyses; and gemalgsas of the map task dialogues.
It also described the effects which visibility aiadhiliarity among speakers have on
their linguistic performance. Thus, the accourfitsred a picture of the map task
dialogues as data, in terms of the intentions efcthrpus as well as the actual
outcomes (i.e. dialogues produced).

This chapter provides a description of the framéwmed to analyse the dialogues
described in the previous chapter. | will emplggtemic functional grammar as a
tool to investigate elliptical utterances from thewpoints of the interpersonal and
cohesive functions of ellipsis. The reason whyteysc functional grammar is
chosen for a grammatical analysis in this rese@rtireefold. First, this framework
makes it possible to examine paradigmatic aspédésiguage. Since the present
research includes pragmatic study, which investgjatays of saying to accomplish
a certain speech act, as well as factors influgnitie choice of one way over
another, a model which can deal with paradigmatitions is suitable. Secondly,
systemic grammar can be used to examine lingdestittires both in micro- and
macro- aspects of language. In other words, systiemctional grammar provides
ways of describing language at the levels of bexiicb-grammar and language use
in context. Finally, as the first and second reasshow, systemic functional
linguistics provides a particular view of languagjch offers the means for
functional evaluation of text, but it also providesmal categories (Subject, Finite
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and so on) that allow comparative work to be edrout to investigate correlations
between form and function. Since systemic fun@igmammar has been developed
almost exclusively with regard to English, it neeasdification to apply to Japanese.
These reasons, however, make a strong case fadtion of systemic functional

grammar as the framework for this research.

From the three metafunctions in the Hallidayan gream— ideational, interpersonal
and textual — my analysis will focus on the intego@al and textual metafunction,
especially the former. This is because the intsgeal metafunction can serve as a
device which reveals not only the interpersonaltiehs between speakers of the
discourse in question, but also the social roleighviepeakers play in the discourse.
Results from lexico-grammatical analyses can uliyebe transmitted to
descriptions of social norms associated with tisealirse type, through the notions
of register and genre. Furthermore, the notabiet pegarding this metafunction is,
as was recognised above as one of the advantagsesgfsystemic functional
linguistics, that both social and interpersonalbacts can be made through syntactic
categories such as Subject, Finite and so on, ghradnich the metafunction is
achieved. Owing to the dissimilarity of the synitastructures, it is likely that the
distribution and arrangement of syntactic constitsien a clause such as Finite and
Predicator differ in English and Japanese. Aftefining themoop® system in
English, then, I will discuss the JapaneseD system, based on Teruya (2004).
The explanation of the functional structure of Jegs® and the distribution of
constituents, especially the relation of Predictadfinite, will be presented.

After discussing the syntactic aspect of this matefion, | will move on to the
interpersonal meanings of clauses, which are exghiuising these syntactic
categories. | will discuss how mood and modal#yrderpersonal meanings of the
clause are explained in terms of these syntactistdaents in clauses. For this
purpose, | will follow the discussion presenteddmgins (1994), as her account

captures well the transmission model consistinigxito-grammar, interpersonal

29 oob refers to a system which decides mood (i.e. detblaranterrogative, imperative and so on).
More details are given later in section 4.2.
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meaning and social function, which are all presetie clause. Mood and modality
are concepts which are essential to discuss inspal aspects of language use.
The discussion in this chapter, then, will provide basis for the analyses which aim

to reveal the mechanism of the use of ellipsiggk{oriented dialogues.

4.1 Interpersonal metafunction

It is useful to describe a broad view of systemiactional grammar before
discussing how it is reconciled with Japanesethénsystemic functional approach,
every clause includes three metafunctions: idealjonterpersonal and textual. The
metafunction is, in short, an idea of how speakieeslanguage, and sheds light on
the different aspects of meaning in language. @lnestafunctions are summarised

below:

- ldeational
We use language to talk about our experience ofvthréd, including the
world in our own minds, to describe events ancestand the entities
involved in them.

- Interpersonal
We use language to interact with other peoplestaldish and maintain
relations with them, to influence their behavidorexpress our own
viewpoint on things in the world, and to elicitarange theirs.

- Textual
In using language, we organize our messages in thaysndicate how they
fit in with the other messages around them and thighwider context in
which we are talking or writing. (Thompson 1998:r2odified by Otsuki)

The important point is that all these three funtsigcoexist simultaneously in a
clause. The following clause can be analysed a&ampleDid Jim eat her
chocolates?The clause can be analysed according to the the¢gfunctions, as

follows:

The clause analysis ideational terms:

Did Jim eat her chocolates?

Actor Process Goal
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The clause analysis interpersonal terms:

Did Jim eat her chocolates?

Finite Subject Predicator Complement

The clause analysis textual terms:

Did Jim eat her cchocolates?

Theme Rheme

Depending on the aspect of language which is beongidered, the same constituent
performs different functions in the clause, andef@e is given different labels. For
instanceJimis assigned as Actor in the experiential metafonci.e. an agent of

the action of ‘eating her chocolates’, but is redegd as Subject from the

interpersonal point of view.

Among these metafunctions, | will take the ideahaf interpersonal metafunction as
a framework for analysing elliptical clauses in thap task dialogues. The
interpersonal metafunction, as mentioned abovegnserned with the function of a
clause in interpersonal meanings among speakarglnastablishing the
relationship between speakers. This ‘interpersenahning ranges from the lexico-
grammar level, (e.gMOOD system: choice between declarative, interrogative
imperative mood types), modality (i.e. the levetommitment to the proposition in
question) to the social roles of speakers in aqaatr linguistic activity. This wide
range of scrutiny of clauses is made possible tftrabe notion of stratum of

language.

The tenet of systemic functional linguistics istthsing language is making choices
for meaning-making in a particular context accogdim a particular social norm.
According to systemic functionalists, language lbamepresented in strata. And
when we look at a clause from the bottom stratuolaase is realised by lexico-
grammar, and articulated by phonology. The meaafrige clause in turn is
understood in discourse, which is the next stratfitanguage. There is a unit of
analysis for each stratum: for lexico-grammar,uhé is a clause; for meaning of

discourse, the unit is text. At this point, text@écognised as belonging to a certain
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register. Register is realised by collaboratiofiadtl, tenor and mode; in other
words, these three components are situationalblasaf text. Field is associated
with the ideational metafunction of language; teisassociated with the
interpersonal metafunction; mode is in relatiothi® textual metafunction. These
three situational variables are phases of languageseen from ideational,
interpersonal and textual viewpoints. Looking et upwards along the strata, there
is a level of language in context: genre. Genpoixerned with how daily activities
are done using language, as was discussed in cl&pted a genre analysis reveals
that there are recognisable features to realiggiage which are manifest in each

genre.

Turning back to the interpersonal aspects of laggusse, as revealed from the
above accounts of the hierarchical arrangemeragr@gfuage, a focus on description of
how language is analysed along interpersonal oglatamong speakers first leads us
to the stratum of lexico-grammar of the interpeedanetafunction. At the bottom
stratum of language, lexico-grammar gives formianguage, i.e. at the level of the
clause, where the way of realising its mood andattydhas effects on meaning of
the clause in discourse. Up along the stratauageg is something to be used in a
particular discourse, which in turn is located ipaaticular genre, which has its own
norm or pattern to make itself the particular genddserving or deviating from the
norm is determined by language. Thus, the chditexao-grammar, which realises
the mood structure in one way or another, ultinyateleals whether ‘we have
accepted the social roles’ (Eggins 1994: 196), i§)apeech roles which are
accomplished in a socially constructed way. Figufeillustrates how the strata of

the interpersonal metafunction, consisting of tHesels of language, are captured.

Register variable of tenor

v

Semantics of interpersonal meanings

v

Grammatical patterns of mood

Figure 4.1 Interpersonal function stratum (basedn Eggins 1994: 193)
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The figure illustrates that interpersonal dimensi@ag., the power relationship
between speakers) ultimately influence the lexiaygnatical choice of the clause,
and the use of mood and modality systems. Thatsay, grammatical choice is a
realisation of tenor. From the viewpoint of degtidn, these three ranks are in a
traceable ‘direct link’ (Eggins 1994: 193); by lang up the levels of the stratum, it
Is possible to reveal interpersonal relationshggsveen speech participants.

Furthermore, the interpersonal relation betweetigyants can be identified and
scrutinised in this model, showing such featuredisiaterest and egocentricism
among speakers. For instance, Eggins and Slad&)&8ecuted quantitative
analysis of several grammatical features in casmiaersation: mood types,
full/elliptical clauses, Subject choice, and motjaliSome of their findings
demonstrate that the use of modalities revealscespé&human interaction; by
looking at Subject choice, power relationships agngpeakers can be revealed (i.e.
who are downplaying who), or even characteristiah® speaker, such as who is
more assertive among speakers. Analysis of cldussthe interpersonal
metafunction perspective, thus, also offers ughtsiinto the characteristics of
speakers.

4.2 Representation of Modality

In this section, | consider similarities and diéieces in interpersonal function
analysis between the two languages in this stuapadese and English. | employ
Teruya’s (2004) typological accounts of Japaneaengrar as the basis of discussion
since it is at the moment one of the few descnifgtiof Japanese language available
that applies the systemic functional framework.

Before turning to a closer description of the ip@sonal system, a few remarks

should be made concernimngpobD and Mood in systemic functional grammar.
Generally in linguistic terms, ‘mood’ refers to ven’'s or speaker’s attitude to the
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content of the linguistic product or the degree@tainty towards the content. This
is also called ‘modality’ by some linguists. Insggmic functional linguisticsjooD
refers to the interpersonal system offering thaad®wamong declarative,
interrogative, imperative and their subcategoréeg.( exclamative or non-
exclamative) and is conventionally printed in sntalpitals (Bloor and Bloor 2004),
while Mood is used for an element in the clausectitontrasts with Residue
element, and it is in charge of the choice thambebD system offers. In English,

Mood consists of Subject and Finite.

4.2.1 The mooD system in English
For the analysis of interpersonal function in cesug be carried out, the structure of

the clause should be understood and its const#smuld be labelled. Halliday and
his colleagues divide a clause into two parts: Maod Residue elements, which are
termed the interpersonal elements of clause streictlihe Mood element, in turn,
consists of Subject and Finite. The Subject ‘djpescthe entity in respect of which
the assertion is claimed to have validity’ (Hallidend Matthiessen 2004: 117); the
Subject refers to the entity which is affirmed ended. The Finite makes the
proposition definite in terms of tense, modalitylgrolarity. It will be helpful to
quote the description of Finite by Halliday and Massen (2004) to grasp the idea:

The Finite element, as its name implies, has thetfon of making the
proposition finite. That is to say, it circums@#it; it brings the proposition
down to earth, so that it is something that caargeied about. A good way
to make something arguable is to give it a poinetérence in the here and
now; and this is what the Finite does. It reldb@sproposition to its context
in the speech event. (Halliday and Matthiesse2005)

In English, the Finite element is equivalent to Wikacalled the ‘operator’ in other
approaches; for example, verbs sucheaas well as auxiliary verbs includirip,
can may, mustand so on. However, the Finite does not alwaysdsbut on its own.

It is sometimes ‘fused’ with the Predicator in RResidue element. For example:

(4.1) 1 wentto the library this afternoon.
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The verbwentcontains a Finite element which is bound to tixéchd element of the
verb. In the case of the venlent then, the Finite is not visible and what is thisre
only a lexical verb. The ‘fusion’ of the Finitecthe lexical element in a verb is
discussed further below with regard to the formdependence of the Japanese

Finite.

The Residue is the rest of the clause, as its saiggests. It comprises Predicator,
Complement and Adjunct, if applicable. The Pretticas the ‘lexical or content part
of the verbal group’ (Eggins 1994: 161). The Peathr constitutes the verbal group
together with the Finite. As was discussed abowd, some verbal groups, Finite
and Predicator are ‘fused’, but others are not:

(4.2) a. | received a letter from the University.
b. I have received a letter from the Uniitgrs
c. | must have received a letter from théversity.

The first example (4.2a) shows an example of ‘fus@dte and Predicator. The rest
include Finite and Predicator separatélgveandmustin the second and third
examples are the Finite elements. Thus, no masierlong the verbal group is, the

first element is the Finite and the rest is theli®@or.

Complement and Adjunct are also elements in thédBes The difference between
them is that whereas the Complement could beco&wbgect, as found in the
passive sentence structure, an Adjunct cannofirgitsight a Complement looks

like a constituent which is widely recognised asaject’.

(4.3) He sent a parcel to his uncle
Complement  Complement

However it also can function as ‘complement’ ineathpproaches.

(4.4) She is kind
Complement
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An Adjunct is, as the name suggests, a grammatioglional element. It is defined
as ‘an element that has not got the potential mfgo8ubject’ (Halliday and
Matthiessen 2004: 123). There are three typesipinkts, as follows:

(4.5) | got a parcel from my uncléCircumstantial Adjunct)
(4.6) Personallyl like this story. (Modal Adjunct)
(4.7)_Sq tell me the news. (Conjunctive Aut)

These types of Adjunct correspond to the three fmetdions. Simply put, a
Circumstantial Adjunct describes the informatiomatevents, such as time, manner,
place and so on (ideational metafunction); a M@&adjlnct realises the speaker’s
attitudes towards the proposition (interpersondhfo@ction); and a Conjunctive

Adjunct arranges the message in text (textual metdion).

4.2.2 The mooD system in Japanese
Systemic functional linguistics is a descriptiveteyn primarily with regard to

English. In English, the Mood element can be idiexdt by making a tag question,
such adHe gave it away, didn't heThe tagged padidn’t herepresents the Mood
element in the clauséeis Subject; andlid is Finite. This diagnosis does not work
in Japanese because of the different grammatistgtisy Therefore, it will not be as
straightforward to recognise what constituent isfthin the Mood element in
Japanese, as in English. How, then, is the Moecheht recognised in Japanese?

According to Halliday and Matthiessen (2004: 11\8po0d, which consists of Subject
and Finite, is a part of the clause which is inrgbaf determining mood in the
MOOD system, i.e. the interpersonal function of theista It, however, seems that
Japanese does not have an independent Finite sdohtee and auxiliary verbs in
English. Where then does Japanese control tersaglity and polarity? | will
address this question by looking at the followiagahese clause.

(4.8)Kare wa sentaku o shi-ta
he TOP laundry ACC doPAST
‘He did laundry.’
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We know that the laundry is already finished frdra torm of the verlshita,as it
includes a morpheme which denotes the past t8n$ae Japanese tense is realised
by a lexical verb from the viewpoint of form; thaphnese Predicator includes
morphemes which express temporality. This is #seavith determining mood type
(interpersonal function) as well. For instance, Bredicator in the speech act
‘command’- suggestivBlihongo de hanasotet’s talk in Japanese’ isanasoo

‘let’s talk’, which consists of two morphemdsanasu(verb stem ‘speak’) plus
shiyoo(suffix which features the subject’s volitionpue to its SOV word order, the
Predicator in Japanese appears at the end ofatse;lthat is, interpersonal
functions are realised towards the end of the eladsis is contrary to English
clauses, whose interpersonal functions are recedmisthe beginning in the form of

Subject and Finite.

At first sight, it may seem that the Japanese Batadli is in charge of determining
mood, modality, temporality, polarity and also petiess’ This heavy burden
imposed on the Japanese Predicator is enabled bgritplex morphological system.
The verbal group in Japanese is in general builijupdding a series of auxiliary
verbs (morphologically bound morphemes) which repné modality, polarity,
temporality and so on. The examples below show im@anings which are realised
by morphemes are amalgamated in a verbal group.s&tond line, i.e.
‘segmentation into morphemes’, represents how balgroup,
hanasanakattandarowvould not have spoken’, is divided according torphemes
which are constituents of this verbal group. Thigdtline, ‘original form of the
morphemes’, in turn, shows the plain forms of thoggphemes, whose meanings

are found in the fourth line, ‘meaning’.

%1t has been argued thiatis a perfect aspect marker, rather than expreggagtense (Iwasaki
2002). However, in this thedia is mainly glossed as a past tense marker for stamsiy with the
English tense system.

3L n this case, politeness means honorifics, notedegyy of mitigating face threats. Honorifics are
special use of language which encodes social celatietween participants and each other, or
between them and individuals referred to. In Japanieonorifics are realised by certain linguistic
features, such as suffixes to the verb stem.
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Verbal group

(4.9) declarative hanasanakattandaroo

segmentation into morphemes: hanasa- nakat ta - n - daro-o

original form of the morpheme: hanasu nai ta no da u

meaning: speakNEG past NMLS COP SUP
(plain)

‘would not have spoken’

(4.10) interrogative hanashitandesuka

segmentation into morphemes: hanashi- ta n- - desu - Kka

original form of the morpheme: hanasu ta no desu ka

meaning: speakPAST  NMLS  COfPOL) FR

‘Has (somebody honourable) spoken?’

Since in the English translation in (4.10), it &t @asy to show politeness in the
clause, the gloss, especially the fourth line, dimore helpful to see how it is made
possible for Japanese verbal groups to show commpéanings by making use of
morphemes. It should be noted that those morphearesot be used separately
from each other in the clause and they make uplaalgroup as a whole. This
‘adding’ scheme to construct a morphologically ctexprerbal group is applied to
nominal and adjectival groups which can also sessa Predicator.

Nominal group

(4.11) usagidattakamoshirenai
segmentation into morphemes: usagi - data- -t kamoshirenai
original form of the morpheme: usagi da ta kamoshirenai
meaning of the morpheme: rablmbP PAST SuP

(plain)

‘(It) may have been a rabbit.’

Adjectival group

(4.12) akadeshita

segmentation into morphemes:  aka — deshi—ta

original form of the morpheme: akai desta

meaning of the morpheme: reeloL(T) PAST
‘(It) was red.’

Along with Predicator, final particles play a sifjcant role in determining Japanese
mood. As will be seen in the following example,dnding the final particlea at
the end of a clause, the clause will change itsdricmm declarative to interrogative.
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(4.13) Shichuu wa oishii desu
stew TOP tasty PoL(T)
‘The stew is tasty.’

(4.14)Shichuu wa oishii desuka
stew TOP tasty poL(T) FR
‘Is the stew tasty?”’

Adding the final particleka, is a typical way of making an interrogative, lolesi
making use of rising tone in speech. Also, poktis found in verbal groups. For
instance, along with the plain imperative form,alegse imperative has a polite form,
which features the polite markéwudasaifollowing the te form of verb. The

following illustrate these two types of imperative.

Command

(4.15)Mado- o akero
windoOwACC OpenwP-DIR
‘Open the window.’

Polite command

(4.16)Mado-o aketekudasai
windowACC opentviP-DIR-POL
‘Can you open the window, please?’

In the polite command form (4.16kudasaiis found at the end of the veakeru
‘open’. From these observations, | summarise tfierdnce in interpersonal

elements of clause structure between English goahése, as in Table 4.1 and 4.2.

Interpersonal Mood Residue
function structure
Constituent Subject | Finite Predicator Complememdjunct
Determiner of: mood
modality
temporality
polarity

Table 4.1 English (SVO word order) interpersonal function structure
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Interpersonal Mood Residue Mood
function
structure
Constituent Subject| Complement Predicator (final particle)
Adjunct
Determiner of: mood, modality mood
polarity, temporality
politeness

Table 4.2 Japanese (SOV word order) interpersonalihction structure

Since Japanese syntax does not require all theitwems to be explicit as strictly as
English, it is often observed that not every cdustit is realised, especially in
spoken language. Also, Japanese word order iasnagid as English. Apart from
these syntactic differences, the significant défere lies in the fact that it seems that
in Japanese theoobD system is, with regard to the form, realised tigiothe
Predicator and final particles without the Fingmce, as discussed above, the
Predicator fulfils the role which in English thenfe plays. This will lead us into a

consideration of whether Finite is really not remisgd in the structure of Japanese.

| suggest that Finite should be recognised asa@epiendent constituent of the
Predicator. The reason to suggest that Finiteldimirecognised in Japanese is that
Japanese does have a distinction between Finita/Hihite? It then seems
acceptable to propose having a Finite in the sirecnd recognise its concept as a
determiner of tense, polarity, modality and polges in the clause although it is
bound with the Predicator from the viewpoint ofrfd. The reason is validated by
the Japanese coputig/desu Desuhas in fact two functions: (i) it serves as atgoli
form of copulada; (ii) it accompanies an adjective to make the egpion polite,

which is categorised inti@ineigo(polite form) as see in chapter 2. These two

functions are illustrated in (4.17) and (4.18) egjvely.

2tis generally recognised thiEtform of Japanese verb is non-finite. One ofutsctions is for
clause chaininge linking (Hasegawa 1996). Theeform is in fact quite versatile. The following is
an example of temporal sequence of verbs teitimking.

Kao- o aratte gohan-o tabetsorekara gakkou-e kita

faceacc wash meakcc eat and.then schaadC comepAST

‘(1) washed my face, ate meal and then cameliod.’
Other than temporal sequence, tteferm can express various relations between vertbditive,
cause, means, contrastive, concessive and coralifidasegawa 1996: 7).
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(4.17)Kore wa hon _desu
this Tor book coRPOL)
‘This is a book.’

(4.18)Kono hon wa omoshiroi__desu
this bookToP interesting HON(T)
‘This book is interesting.’

In both cases, the copudasudoes not have a lexical meaning, but the two exesnp
of desuin (4.17) and (4.18) are different in the functidn (4.17), it works simply
as a copula, following the noun phralsen‘book’. It also accompanies nouns and
adjectival nouns for the predicate. In (4.18¥ihot a copula, but simply makes the
expression polite by followingmoshiroi‘interesting’, asomoshiroi‘interesting’ can
be a predicate by itself aftbno hon wa omoshiroi dia not grammatical. Thus,
da/desuunctions as a copula and does not have a lexieahing itself. Moreover,

it can be conjugated according to temporality, nibdand polarity.

Plain:da/ desu

Modal form:daroo / deshoo
Negative formjanai / dewanai
Past:data / deshita
Future:daroo / deshoo

Da/desufunctions to express finiteness as Englishhaveand modal auxiliaries
such aswill do. Thus, looking at the behaviourd#/ desy it seems to be

acceptable to postulate that the Finite can betiftkshin Japanese.

Teruya (2004) argues that unlike in English, ohly Predicator is recognised in the
Mood element and that the Finite is not found @ Japanese interpersonal function
structure; ‘(T)hus while in English the Finite atieé Predicator are often separated,
in Japanese they never are, so there is no ngesioa distinct Finite element in the
interpersonal structure of the clause’ (Teruya 20®4). Considering the fact that
Mood is defined as an element which determinesrbed of the clause, it sounds
acceptable to recognise only the Predicator irMbed element in the Japanese
clause structure since it is, at least in termhefform, the Predicator which decides
mood. However, the problem is that if we locaté/dhe Predicator as a determiner
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of mood, the Finite, which deals with tense, mdglapolarity, aspect, mood and
politeness, will not be recognised anywhere indlaese simply because it is bound
up with the Predicator in Japanese. This seentdematic as Finite is responsible
for the choice which theoobD system offers and in that sense, its behaviour
(conjugated form and location in the clause) deiteesithe nature of the clause. In
contrast, the Predicator simply represents theahetttion and state which the verb
specifies. Considering the roles which they ptathie clause, especially the role of
the Finite for determining mood, | would proposatthinite and Predicator should

be recognised as two distinct units in Japanese.

4.3 Clause as exchange: relation between goods-and-

services / information and giving / demanding

So far | have focused on the formal aspect oftkerpersonal metafunction: the
syntactic category which is especially formulatediéal with thenoobD system. In
this section, | move on to discussing the meanirtgeclause. | introduce the
relationship of four primary speech functions ie thallidayan approach to
grammatical structures. This is followed by a dgsgion of markedness of
correlation between form and function. | will fidiscuss English modality and then
move on to Japanese. The section closes with atxofithe correlation between
the four speech acts in the systemic functionalehadd the move types found in

the map task corpus annotation.

When language is used, it creates a certain kingt@faction between interlocutors
(Halliday and Matthiessen 2004). This interaci®noarried out by choosing either
of two speech roles, namely ‘giving’ or ‘demandings speakers are, through the
process of linguistic activity, giving somethinglisteners or demanding something
from then. Furthermore, for speakers to perforrergain speech act by giving or

demanding something, a commodity to be exchangedaded. There are two types
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of commodity in exchange: information and goods&gxss, as illustrated in (4.19)-
(4.22).

Information
(4.19) He’s giving her the teapot. (Giving)
(4.20) What is he giving her? (Demanding)

Goods & services
(4.21) Would you like this teapot? (Giving)
(4.22) Give me that teapot! (Demangdlin
(Halliday and Matthiessen 2004: 107)

As a result, a table can be drawn of speech fumetonsisting of two dimensions
(speech role and commaodity) and their cross-classibn. Table 4.3 includes four

speech functions: ‘statement’, ‘question’, ‘offarid ‘command’.

Commodity | Information Goods & services
Speech role (proposition) (proposal)
Giving Statement Offer
Demanding Question Command

Table 4.3 Speech roles and commaodities in the sphdanction system

The four speech functions are determined by thebomation of speech role

(‘giving’ or ‘demanding’) and the commodity dealttivin the communication
(information or goodsé&services). When the commpditchanged is information,
the semantic function of a clause is referred tpraposition. When goods&services
are exchanged, the semantic function of a claugmosal. Proposition and
proposal are both semantic functions of the clal&eposition involves an exchange
of information, which is realised in ‘statement'daiquestion’ speech functions.
Proposal is a parallel word to proposition in tease that it refers to ‘offer’ and
‘command’ (Halliday and Matthiessen 2004: 110-111).

There is a typical choice in theooD system which realises each of those speech
functions: statement is expressed as a declarsgivience, a question as an
interrogative, an offer as an interrogative, amd@mand as an imperative. This is

exemplified as follows:
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Statement
(4.23) It's by Henry James.

Command
(4.24) Here, take it!

Offer
(4.25) Would you like to borrow my copy?

Question
(4.26) Have you ever read “The Bostonians”? (Eggins 1994: 111)

As responses to these speech functions, Halliddywatthiessen (2004) set out
eight responding speech functions, which are caigggbinto two groups. The
categorisation is based on whether a response\saspoo disapproves an act which
is carried out by an initiating move. Table 4.4nsoarises the system in which
semantic choices are made regarding speech ratesmped, commodities
exchanged, and initiating and responding movesiticg approving and

disapproving functions.

Speechrole | Commodities Initiating | Responding function
function Approving Disapproving
function function
Demanding | Goodsé&servicesCommand Undertaking Refusal
Information Question Answer Disclaimer
Giving Goodsé&services Offer Acceptance Rejection
Information Statement Acknowledgemer€ontradiction

Table 4.4 System of choices and speech functionslised

Now | have identified twelve speech functions: foutiating functions and eight
responding functions. In fact, there is a relatietween functions and forms.
Typical realisations of those speech functions witian be observed are that: most
initiating moves are in the form of a full clauséjile most responding moves

include ellipsis or minor clausé3and are therefore relatively brief (Eggins 1994).

33 A minor clause is a clause which does not includoad+Residue structure, an opposite of major
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So far, | have discussed two dimensions for typfaailisation of speech functions,
in terms of form. One is concerned with mood tywesch a speaker chooses so as
to accomplish a speech act for initiating moveke dther is concerned with the
number of constituents in a clause; it is claintet tlauses with initiating moves are,
typically, full clauses, while those with resporglimoves are elliptical or minor
clauses. Needless to say, it is not all the timeecase that there is a one-to-one
correlation between speech acts, these mood tgeeta(ative, interrogative and
imperative) and clause structures. In fact, dften observed that the question
speech act can be realised in declarative, ingikaderrogative form, as in:was
wondering whether you have already done that ti@rmh. Questions then arise:
when is a speech function performed in a typicahfand when is it not? why does
a speaker use a marked form? In order to an$wseetquestions, we need an idea
of modality, which is, besidesoob, the other important component in an analysis of

the interpersonal metafunction.

Modality in the Hallidayan approach comprises twangmatical areas: modalization
and modulatiori® The difference between modalization and modutatiomes
originally from whether the commodity exchangethifermation or goods&services.
Modalization deals with how certain the propositistor how often events or states
described in the proposition take places. On therdhand, modulation focuses on
how much an action described in the proposal isired and how much the speaker
is willing to do it. The two types of modality ssimmarised as ‘(W)hen Modality is
used to argue about the probability or frequengyropositions, it is referred to as
modalization. When Modality is used to argue alibatobligation or inclination of
proposals, it is referred to as modulation...” (Eggli994: 179). | will start by
describing what modalization is, and move on to/gliag a picture of modulation.

clause. Therefore, it is distinguished from aip@tlal clause, which is a result of leaving out
constituents in Mood and/or Residue elementsspéech functions are exclamations, calls, greetings
and alarms (Halliday and Matthiessen 2004).

*The Hallidayan approach postulates that therestsomg association between forms and functions,
such as declarative and ‘statement.” An expressiuoh is incongruent with the form is recognised
as a ‘selection of words that is different fromttivaich is in some sense typical or unmarked’
(Halliday 1985: 20).

% Modalization and modulation correspond to episteamid deontic modality, which are probably
more familiar terms to readers.
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As discussed above, there are two types of semamttion which thenoobp system
creates, depending on the commodities exchangin ilnguistic activity:

proposition and proposal. With regard to a projpas, it is something which
interlocutors can affirm or deny. However, in maages where propositions are
presented, the issue is not always a simple omdwdn positive and negative
propositions, there are a great deal of intermedassibilities with various degrees
of ‘probability (‘possibly/probably/certainly’)’ otusuality (‘sometimes/
usually/always’)’ (Halliday and Matthiessen 20047). In Hallidayan terms, the
scales of probability and usuality are referredsanodalization. They are explained

as follows:

- Degrees of probability are equivalent to ‘eithes ge no’, that is, maybe yes,
maybe no, with different degrees of likelihood eltiad.
- Degrees of usuality are equivalent to ‘both yesmoidthat is, sometimes yes,
sometimes no, with different degrees of oftennésslaed.
(Halliday and Matthiessen 2004: 147)

To realise modalization, there are three possilalgswWEggins 1994: 179).

1. through the choice of a finite modal operat
“The Bostonians” mighitave been written by Henry James.
2. through the use of Mood Adjuriétsf probability, certainty, etc.
“The Bostonians” was possiyitten by Henry James.
3. through both together: a modal Finite amaced Adjunct
“The Bostonians” might possiliyave been written by Henry James.

% Mood Adjuncts are one of the main types of Adjsrintsystemic functional grammar. They are
related to modality, temporality and intensity, aliniare dealt with in the mood system, and include
five categories. (i) expressions of probabilipeihaps maybe probably); (i) expressions of usuality
(sometimes, usually(iii) expressions of intensification or minimtigan (really, absolutely, just,
somewhat (iv) expressions of presumptioavidently, presumably, obviouslyv) expressions of
inclination happily, willingly) (Eggins 1994: 67)
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Besides modal operators and Mood Adjuncts, thexetoer means to express
modalization: use of the clauses, suchtamk, I'm sure, It is probable, It is
possible. The contrast between the use of modal operagags high) and/or Mood
Adjuncts (e.g.possibly)and the use of clauses is referred to as im@liait explicit

orientation.

When a proposal is made, the imperati&agsh the dishesand interrogativeShall

| wash the disheg?orms are not the only resources that can be.uBedlaratives
and interrogatives with certain kinds of Finite d&redicator can also function for
getting others to do something for speakers oofi@ring goods&services for others,
as illustrated in (4.27)-(4.30).

(4.27) We_mustead “The Bostonians”.

(4.28) You're_required to redd@’he Bostonians”.

(4.29) | want to lengou “The Bostonians”.

(4.30) I'm willing to lendyou “The Bostonians”. (gs 1994: 187)

These clauses include particular types of FinitBredicator which express how the
action is required or how willing the speaker isake that action. They are found in
the underlined words in the above clauses. Whdealization deals with the scale
between positive and negative in propositions, radthn directs the degree of
obligation and inclination about the proposals.giBg makes a concise remark about
modalization and modulation: ‘...with proposals, wertbt just argue abodb or

don’'t. There is also a scale in between, but this theescale is not of possibilityr
usuality, but of obligation and inclination’ (Eggiri994: 189). As modalization has
implicit and explicit expressions, modulation ofightion is also realised in these

two manners, as exemplified in (4.31) and (4.32).

(4.31) John’s supposed to go. (implicit)
(4.32) | want John to go. (explicit)
(Halliday & Matthiessen, 2004, p. 620)

Whatever the form used for expressing modalizadiomodulation, the speaker has
varying degrees of commitment to the propositiopraposal. These are expressed
as values of modality: Low, Median and High, sumseat in Table 4.5.
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Probability Usuality Obligation Inclination
High certain always required determined
Median probable usually supposed keen
Low possible sometimes allowed willing

Table 4.5 Three values of modality (Halliday and M#hiessen 2004: 620)

Those variants which have been looked at (i.e. mmateon, modulation,
implicit/explicit expression, values of modalityjeacombined to form the network of
modality systems. What to note at this point & the analysis of mood and
modality in text could reveal the interpersonahtieinship between interlocutors.
For instance, sayingou might want to clean the room this weekisrah indirect

way of giving a command. Which form is used tocplish a speech act depends
on who addressee is, on which occasion communittdkes place, including such

intangibles as playfulness and humour.

I move on to describing the Japanese mood systéerevthere are four speech
functions: statement, offer, question and commaaiiiding ‘desideration’, as in
English. While, in English, the Subject and Firptay a decisive role in determining
the mood of the clause by using the word orderfard of Finite, in Japanese,

mood is realised by the Finite and Negotiator, lwdtivhich are located at the end of
the clause. The Negotiator is a morpheme whicchés attitudinal value of the
clause, such as question, empathy or assertioa.Jdpanese Negotiator takes a form
of finite particles and is added at the end ofgrexicate, such dsa (interrogative or
confirmation Negotiator)o (assertive Negotiator) ore (Confirmation). A
Negotiator has more than one function. For examp&Negotiatoka, together

with rising tone in the case of speech, indicates the clause is interrogative, and in
this sense the Negotiator realises interrogativedne.g. Ame ga futteta no ka

(‘Was it raining?’). Also, the Negotiatéia serves to express confirmation fase

ga futteta ka(‘Oh, | see, it was raining.’)
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Table 4.6 shows the Japanes®oD system including four types of speech functions.
The table includes bothoob and modality systems; modality in turn contains
modalization and modulation. The Finite, Predicatod Negotiator which realise
each mood are highlighted. The example of thatoygt mood is controversial.
Because the form expresses the speaker’s volitidngs not seem to function as a
command. Probably, Teruya’s (2004) intention twate this form in the ‘command’
cell, although it is in fact named ‘desideratiar’that by declaring one’s volition,

the speaker makes the addressee accept the wikim s sense it serves to
function as a command. However, as the mood systeoncerned with forms, not

meaning, it seems better for this form to be categd in the ‘statement’ function.
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Propositions (information)

Proposals (goods & serges)

Giving ‘statement’ declarative: conclusive | ‘offer’ oblative
(watasi-wa)Nihongo de hanasita | Nihongo de ' hanasoo ka
[ ToP Japanese in spoke Japanese in  spe&kL FP
“(I) spoke in Japanese” “Shall we speak in Japanese?”
‘statement’ declarative:
suppositive
Watasi wa Nihongo de hanasita
I TOoPJapanese in  spoke
“I would speak in Japanese.”
daroo
SUP

Demanding | ‘question’ indicative: ‘command’ jussive’’

interrogative: yes/no

(Anata wa) Nihongo de hanasita
you TOP Japanese in spoken
“Did you speak in Japanese?”

ka.

FR

Nihongo de | hanase
Japanese in  speakr-DIR
“Speak in Japanese.”

‘question’ indicative:
interrogative: elemental

Dare-ga Nihongo de hanasita
who-NOM Japanese in  spoken
“Who spoke in Japanese?”

ka?

FR

‘command’ prohibitive

Nihongo de = hanasuna
Japanese in  speakoH
“Don’t speak in Japanese.”

‘command’ suggestive

Nihongo de | hanasoo
Japanese in  speskL
“Let’'s speak in Japanese.”

‘desideration’ optative

Nihongo de | hanasitai
Japanese in  want to speak
“(I) want to speak in Japanese.”

Table 4.6 Japanes@ooD and modality system(Teruya 2004: 195, modified by
Otsuki for clarity)

37 As discussed in the previous chapter, ‘commandiyes has both plain and polite forms. In many

cases the polite form includekudasaifollowing the infinitive form of the verb:
Plain form:Nihongo de | hanase

Japanese in speak-DIR
“Speak in Japanese.”

Polite form:Nihongo de hanasi te kudasai

Japanese in spegk-DIR-POL

“Speak in Japanese, please.”
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I will end this chapter with locating the movediire map task dialogues in the four
speech functions introduced at the beginning af $kction. There are six types of
initiating move in the annotation scheme in the KKCRap Task Corpus: [instruct],
[explain], [check], [align], [query-yn] and [queRy}. They are distributed in the

speech function system as found in Table 4.7.

Commodity | Information Goods and services
Speech role (proposition) (proposal)
Giving Statement Offer
[instruct] [explain]
Demanding Question Command
[checkK] [align][query-yn]
[query-w]

Table 4.7 Correlation between speech functions artie Map Task Corpus
moves

Note that the [instruct] move is not categorised asommand’ speech function, but
as a ‘statement’. This is because there is no posiation between speakers in the
map task dialogues; they are simply task partidgppanthe equal position. Although
it might look as if the instruction giver gives corands to the follower during the
task, what the former does is only giving inforroatregarding how to draw a route.
Therefore, what is going on in the map task diaésgis simply giving and
demanding information among task participants. okdimgly, speech acts regarding
goods-and-services will not be dealt with in thigdy. In the next chapter, | will
apply the forms and functions in the English arubd@sevooD systems to an

examination of the use of ellipsis in the map teaipus dialogues.

4.4 Conclusion

To investigate the interpersonal effects of elBpsie interpersonal metafunction
within systemic functional linguistics has beenraxad. This function deals with
interpersonal meanings in the clause, which aréaegr using syntactic categories,
including Subject, Finite, Predicator, Complemeamd Adjunct. Since systemic

functional grammar has developed mainly with respe&nglish, Japanese grammar
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does not allow these syntactic categories to béeapgirectly, but needs
consideration, especially regarding the status®fHinite. | suggest that the Finite
in Japanese would be better recognised independeatther than bound with the
Predicator, contrary to Teruya (2004).

With regard to meanings realised by the lexico-gream mood and modality play
key roles in realising tenor. These two grammatfeatures located in the clause are
thought to be realisations of interpersonal refegiop. This is made possible by
MOOD systems along with elaborated modality systemghvitiustrate the degree of

speakers’ commitment to propositions/proposals.

| also found that initiating moves in the map tdg&dogue annotation are all located
in the dimensions of giving/demanding informatigopds&services are not
exchanged. This means that what task participgaetsloing during the task is
simply exchange of information about how to dramate. In the following
chapters, | will apply the above concepts to clausehe actual dialogues in both

languages.
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Chapter 5

Method and quantitative results: overview of ellipsis
in the map task dialogues

5.0 Introduction

One of the aims of this research is to provide digsons of elliptical clauses in
terms of the correlation of forms with functionhe previous chapter presented
descriptions of the framework which is suitabletfus research, focusing on the
idea of interpersonal relationships and systentsidces to realise them: mood and
modality. This means that now we have tools (sygtéunctional grammar) and
material (the map task dialogues) to do researcheltipsis. The next step is to
show how the system operates, once data is supghedthis purpose, | will present
the following three points in this chapter, basadie syntactic categories of
systemic functional grammar: (1) a methodologyraicpssing elliptical clauses in
the map task dialogues; (2) an illustration ofpgidial clauses in both languages; (3)
the correlation of occurrence of elliptical clausgs$he two variables which are

derived from the corpora design.

The first task to be done is counting the wholeists, which is followed by
recognising elliptical clauses. At this point, #ey issue is the definition of ellipsis;
as we saw earlier ellipsis can be defined fromedéfit viewpoints. For instance,
from the functional perspective, it is claimed thmithing is missing’ (Carter and
McCarthy 2006: 181). | will take the more formatw that an elliptical clause is a
clause where it is recognised that something igtechfrom the full clause. In the
sense that the recognition of ellipted elemenisseain speakers’ grammar

knowledge, it may be said that this is sort of gritive approach.

Ellipted elements are coded, which is where theéasyit categories in the systemic

functional approach are employed. The numberlpiteti elements in the clause
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ranges from one to as many as four. Five typedlipkis are commonly observed in
both languages, while there are a few types whielspecific to each language.
Each type of ellipsis will be extensively discusgedhapter 6 and 7. Furthermore,
some types of ellipsis occur by far more than athand the frequency of the
occurrence of the types of ellipsis across spegattions is never even. | will
examine the relations between the frequency obtoearrence of ellipsis and
different settings whose variables are availabdityisibility, participant familiarity
and language. In the end, this chapter serviedrtmuce ellipsis types which are
going to be examined as well as present the parsoodmlliptical clauses in the map

task dialogues.

5.1 Get the data operationalised

In this section, the procedure in which ellipsisasegorised in terms of ellipted
elements is presented. There are preliminary gessefor counting elliptical clauses.
I will first describe the way of identifying and eoting clauses in dialogues in both
languages. Also | will give an explanation of thethodology for recognising and
reconstructing elliptical clauses, along with tmaqtical problems accompanying the

procedure.

5.1.1 Counting clauses and elliptical clauses
First of all, clauses are counted for the purpdsgpuantitative analysis, that is,

finding out the proportion of elliptical clausesthe total number of clauses in a
dialogue. Clauses are generally defined as: ‘ampbuase and a verb phrase’
(Huddleston and Pullum 2002: 758). Although theéimtion works well most of the

time for the present ta¥k in some cases it is not straightforward to knovether

% The embedded clause is not counted as a claut@goesearch. This is because some
embedded clauses, such as non-finite clauses,tdwwe all the constituents which are required
by the grammar at the surface structure. Foristaif the embedded clause is non-finite, such
as ato infinitive (e.g.,I want to be therg the embedded clause is not counted becausgsin th
context an overt Subject is excluded by the granoh#lre language. Although Subject does not
exist in the clause, it is not appropriate to reusg it as Subject ellipsis. The analysis, then,
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the segment is an elliptical clause or simply anoniclause’ (Halliday and
Matthiessen 2004; Huddleston and Pullum 2002)ceSthis issue is concerned with
what is recognised as ellipsis, | will present ardtgon of ellipsis now. The
definition of an elliptical clause in this studyrdes from the syntactic categories in

systemic functional grammar and is as follows:

- An elliptical clause is a clause which does nottamnone or more of the
following constituents in it:
Subject, Finite, Predicator, Complement and Adjunct

- The ellipted constituents are recoverable frompiteious or following

utterance, or non-linguistic context in which ttigysis occurs

As for an Adjunct, it is true that some adverbaais not an obligatory element in a
clause. However, reconstruction of an elliptidalise into a full clause (which is
explained in section 5.1.2) is done based on tbegaling clause, where possible.
The omission of an Adjunct is in fact observedd# preceding clause includes an

Adjunct which is not found in the following elligl clause.

| exclude the following from the consideration dfical clauses:
- Backchannel utterances
- Joint constructions

- Minor clauses

(i) Backchannel utterances

It is well-known that backchannel functions in tways: to show the hearer’s
understanding and to encourage the speaker tospegiking (Goodwin 1986;
Jefferson 1984; Schegloff 1982; Yngve 1970). Eigbackchannel utterances
typically include &ay, yes, yeah, aye, uh-hahdright. It may be possible to argue
thatright is originallythat’s right Howeveryright is already established as one word
reply in English discourse; it is hardly recognisledt something is missing rght.
Some fixed expressions are, although they are axkdnannel, similarly excluded

focuses on interpersonal structures of the claeeksed through constituents in the matrix clause.
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from consideration, such geu know In Japanese, backchannels are extremely
common (Clancy, Thompson, Suzuki and Tao 1996; Med/4986, 1997).

Examples of Japanese backchannel utterances inahjitlai, soo desu k&ight.’

Soo desu kaould be reconstructed as(e wa soo desu kdthat's) right.’, but, like
the counterpart English backchannel, it is alresstgblished as a fixed expression as

a backchannel utterance, and not treated as sllipsi

(ii) Joint utterance construction

Speakers sometimes make up utterances jointlyeimidip task dialogues.
Especially this was often observed in Japanesegliak. A speaker initiates an
utterance, but for some reason the utterance eéntaker by the interlocutor, as seen
in (5.1).

(5.1) S: There’s, he has a, um, uh, like a,
A: a rack. (Ricerit987: 762)

This phenomenon is called variously depending dhaucollaborative
construction’ (Ricento 1987), ‘collaborative finigherner 1991), ‘co-participant
completion’ (Lerner and Takagi 1999), ‘conversagibtuet’ (Falk 1980), ‘joint
production’ (Ferrara 1992; Sacks and Jefferson J.38% ‘joint utterance
construction’ (Hayashi 2003). Although it is aleblrative sequence of utterances
by interlocutors, some approaches take joint canstm as ellipsis (Yoneha 2003).
In this study, I will not include joint constructie in ellipsis. | will explain the

reason for it, illustrating examples in the magktdislogues.

In the English map task dialogues, joint constarcften appears at the level of the
phrase; the object of a preposition of a previdterance is provided by the
interlocutor, as seen in the excerpts (5.2) ari®) (5T'he left column indicates the
Giver’s utterance and the right column the Follogiger

(5.2)

Move 103 check
And then round?

Move 104 reply-y
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| The top of the banana tree |
Dialogue q8nc8

(5.3)

Move 72 acknowledge
right okay

Move 73 query-w

and across to?

Move 74 reply-w
the pyramid

Dialogue q3nc6

In (5.2) the Giver completed a prepositional phitageroviding a complement for
the prepositiomoundprovided by the Followethe top of the banana tredn (5.3)
the pyramidn Move 74 is a complement for the prepositian,n the previous
utterance (Move 73). In any case, since thisgpeenomenon at the level of the
phrase, it is excluded from consideration of eiips this study. In contrast, the
Japanese dialogues provide examples of joint agctgin more often at the level of

the clause; an example is seen in (5.4).

(5.4)

Move 105 instruct

De toodai ga
then lighthouse NOM
‘Then, the lighthouse’

Move 106 explain
Aru

there.is

is.’

Aru kara sono toodai

there.isas that lighthouse

‘As there is (a lighthouse), go towards the
lighthouse, right-handside.’

no hoo ni  mukatte migigawa ni
GENdirectionLOC go right-handoc

Dialogue J5n6

The utterance in Move 105 by the Giver stops wherspeaker provides the subject

case markega, which is followed byaru ‘there is’ by the Follower.
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Toodaiga - Aru
speaker  the Giver the Follower
syntax Subject Finite and Predicator

As a result, Move 106 in fact provides the inforimathat the Follower's map has a
lighthouse on it, although the Giver does not sealk about it; what the Giver was
about to say was interrupted by the Follower, whdaterance serves as a
confirmation that s/he has a lighthouse on the mM&fgh this confirmation, the

Giver proceeds to giving an instruction (i.e. gowaods the lighthouse) in the next
utterance. What is happening here is that thetitoests in the clause are provided
by different speakers to make up a clause, aneéfirerthere is no ellipsis. Recall
the definition of ellipsis provided at the begingiof this section: ellipted elements
have to be recovered by interlocutors. In cad®df), the Giver does not ellipt the
Finite and Predicator, with the intention of makithg Follower retrieve them from
somewhere else in the linguistic or non-linguistboitext. The Follower simply
offers information, which results in forming a felause. Furthermore, the Follower
does not ellipt the Subject, but simply follows tBver’'s Subject by providing a
Finite and Predicator. This kind of collaboratistéerance, therefore, is excluded

from the consideration of ellipsis.

(iif) Minor clauses

Speakers do not always issue full clauses in tit@rances; there are utterances
without a verb. Since this type of clauses dogsetmng to major clause types (i.e.
declaratives, closed and open interrogatives, exai@es and imperatives), they are
treated as minor clauses (Huddleston and Pullur@)200he following is a list of

minor clauses.

Optatives
So be it.

Clauses with the subordinate form
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That it should have come to this!

Conditional fragments
If only you'd told me earlier!

Verbless directives
Out of my way! / On your feet! / This way!

Parallel structures
The sooner, the better. / The most haste, lessispbi® work no pay.
(Huddleston and Pullum 20024-945)

Halliday and Matthissen (2004) also refer to ‘miotauses’, which are defined as ‘a
clause does not display a Mood+Residue structttalliflay and Matthiessen 2004

153). The following is some examples of their ‘onclauses’:

Exclamation
Wow! / Ouch!

Calls
Charlie! / You here! / Madam President

Greetings
Hullo! / Good morning! / Welcome!

Alarms
Look out! / Quick! / Careful!
(Halliday and Matthiessen 20053)

As discussed in chapter 2, if the ellipted elem&nécoverable from the previous
part of the text it is textual ellipsis, and if fnathe non-linguistic context it is
situational ellipsis (Quirk et al. 1985). Thesetiypes of minor clauses from
Huddleston and Pullum (2002) and Halliday and Masiben (2004) have something
in common; most of them cannot be reconstructértelinguistically or non-
linguistically. In this vein, | also exclude fortaic expressions, such #snk you
andsorry. Itis in fact not impossible to reconstruct thissing elements in these
expressionsl thank you I'm sorry). However, they are in general not recognised as
an omission of subject and operator (HuddlestonRaridim 2002), as with certain
types of backchannel expressions (eight) discussed above. On the other hand, it
will be possible to reconstruct some types of mirlauses; for instanceut of my
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way! could be expanded intodty out of my way!(Huddleston and Pullum 2002:
945). Among these minor clauses, | will take thamrellipsis in case where

reconstruction is possible.

Finally, | add a further point about each langualyeEnglish there is a particular
sentence structure to be excluded from the stédyfor (5.5), at first sight, the
second clause in coordinated structures seemsltalmellipted elements which are
categorised as textual ellipsis in Quirk et al'8§%) terms. Once, however, the
omitted elements are reconstructed, the meanitigeagtructure will be different.

This is seen in the following example:

(5.5)

Move 45 [query-w]
How can | go to the left and be beneath? (Dialogue g6ec6)

It appears that the utterance comprises two claaselsthe second one consists only
of be beneath However, two predicates (‘go to the left’ ané heneath’) have a
cause and effect relation; ‘going to the left’ iesin ‘being beneath’. lhow can lis
inserted in the second clause, the meaning ofahiesce of the utterance will be
different,How can | go to the left and how can | be benealh®ther words, if the
missing elements are inserted in the second cléuseelation of cause (‘go to the
left’) and effect (‘be beneath’) which the originalo clauses hold will be lost. This

is then not counted as ellipsis.

With regard to Japanese, the following should edds an example which is not
considered as ellipsis. In the Japanese dialogjuee are examples in which only a
case marker particle is found without a noun phfasg, only subject markega is
observed, but no noun phrase which should prededmarker and refer to an entity

is found in a clause), as seen in (5.6)

(5.6)

ga mokuhyoo chiten ne

NOM finish FP.

‘(That is) the finish.’ (j4n7; Move 395

119



Chapter 5 Method and quantitative results: overview of ellipsis in the map task dialogues

This is a sort of a playful way of speech and ngtaanmatical use. | will exclude it
from the idea of elliptical clauses. In generaé bmission of noun phrases and

particles attached to them in the clause are rasedras argument ellipsis.

5.1.2 Reconstructing elliptical clauses
Reconstructing and labelling ellipted constituemés done according to the

syntactic category for constituents in systemicfiomal grammar, i.e. Subject,
Finite, Predicator, Complement and Adjunct. Inc¢hsee of textual ellipsis, whereby
ellipted items are recovered linguistically, redonstion was carried out by looking
back at the syntactic structure of the clause énstime or previous utterance with
some modification, depending on the context in Whi©ccurred. In the cases of
situational ellipsis, whereby ellipted items areaeered non-linguistically,
reconstruction was done only when the clause streietas clear; what was
reconstructed is not exactly ellipted words but@intonstituents which can be
assumed to be ellipted. The excerpt (5.7) inclimel textual and situational

ellipsis.

(5.7)

Move 9 query-yn

and ... have you got a graveyard in the
middle no ... of the fast flowing river and
the diamond mine?

Move 10 reply-n
no | don't

Move 11 acknowledge
No

Move 12 check
am | am | going round ... the diamond
mine and down?

Move 13 clarify

Just
Move 15 reply-n
down ... no

Dialogue gq1nc5
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In Move 12 the Follower is asking for more inforimatabout the direction to be
taken. The move consists of two clauses, of wthelsecond is ellipticalown It
can be reconstructed using the structure in teedlause, as follows.

Move 12 check
am | am | going round ... the diamond mine and (gwing) down?

In Move 9 the Giver asks whether the Follower hgsaaeyard on the map, using
the structurdave you got. However, the Follower’s answer (Move 10) udes
instead ohave,for a Finite element. For the elliptical clauseMove 10, thenhave

it can be inserted.

Move 10 reply-n
no | don't bave i).

Since the reconstruction does not make use of alug® neighbouring text, this is

situational ellipsis. The items which are recamstied nonlinguistically are in italics.

There are also examples where reconstruction isssiple as the existing
constituents are not enough for reconstructiorr. igiance, the utterance of Move 7

in (5.8) includes ellipsis.

(5.8)

Move 6.9 align
right is is the guy walking along?

Move 7 query-yn
how can 1?

Dialogue g5ec5

As canis Finite, at least we can say that Predicatelligted. There, however, is no
knowing what is ellipted aftdr In this case, reconstruction was not donethas
above examples show, reconstruction operates wgkmeral. However, there are
some cases where problems were raised througlrdbhess and call for remarks. |

will point out two issues from English and Japamespectively.
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(i) Collapsing ellipsis types
Some elliptical clauses do not fall into any majategories. The excerpt (5.9) is an

example of ellipsis including Subject, Finite aridey elements.

(5.9)

Move 20 instruct
so you want to go like round the well

Move 21 query-w
to the left or the right?

Move 22 reply-w
the left

Move 23 acknowledge
left

Dialogue g6ec7
In this excerpt, clauses in Move 21, 22 and 23#Higtical. They are reconstructed
based on the structure found in Move 20. In tasecmodification is necessary for
reconstruction. Aslo | want togoto the left..? sounds less usual thsimould | go to

the left the latter is taken up.

Move 20
so you want to go like round the well.

Move 21
(Should | go) to the left or the right
Finite  Subject Predicator

Move 22
(You should go to) the left
Subject Finite Predicator ‘to’

Move 23
(I should go to the) left.
Subject Finite Predicator ‘to the’

From this reconstruction, we have three typeslgdise$: Subject+Finite+Predicator,
Subject+Finite+Predicatote-and Subject+Finite+Predicatdotthe For the sake of
clarity and also to avoid increasing ellipsis catégg, in this case, these three
reconstructed parts are taken to fall in the saaegory, i.e.
Subject+Finite+Predicator, without considering pheposition and article.
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(i) Japanese non-finite form (thee{form)

With regard to the Japanese non-finite fote)the following point should be made
clear in the process of reconstruction: one ok#hefunctions of thete form is to

link clauses, as was discussed in section 4.2 & form can also be used for
imperatives. Therefore, it can not be straightémdy especially when the Giver was
giving instructions, to distinguish whether the alger finishes the utterance with an
imperative marker, or she intends to try to corgithe instructions by linking
another action in the form ote; and the utterance is simply paused. Whetheit¢he
form (gerundive form) is imperative or the non-fenform of the verb is determined
by the speech style which the speaker takes. ristaince, (5.10) is the Giver’s

utterance which is found in Move 173 in j4n7.

(5.10)

Ueni toriaezu massuguagatte
above anyway straight go.up
‘Anyway, go straight up.’

Since the speaker in the above clause speaksagsitelly without honorifics in the
rest of the dialogue, it is determined that theiséaincluding-teis recognised as a
imperative, not non-finite. However, in the magkiaialogues, in fact, most of the
time the te form is used as a non-finite form which links sedeerbs used for

instructions.

Those are two main issues which were brought updrprocess of reconstruction.
Through the process of reconstructing ellipticausles and identifying ellipted
constituents, it was observed that there are dstba following patterns for
ellipted constituents in elliptical clauses in eéaiguage, which is summarised in
Table 5.1.
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English Japanese
Subject Subject
Finite Finite
Predicator Predicator
Subject+Finite Subject+Finite
Subject+Finite+Predicator Subject+Finite+Predicator

Complement

Predicator+Complement

Subject+Finite+Predicator+Adjunct

Subject+Finite+Predicator+Complement

Subject+Complement

Finite+Predicator

Others Others

Table 5.1 Possible types of ellipsis in English anthpanese

The category ‘others’ includes types of ellipsisaihwere generally observed too
few times to set up categories. The actual nurabeccurrence of those forms in
the sixteen dialogues which were examined in eagbus is as follows (number
shown in parenthesis is occurrence): for the Ehglialogues:
Subject+Finite+Predicatoter infinitive (4), Adjunct (1); for the Japanese digles:
Subject+Adjunct (8), Complement+Finite (5), Subjéttedicator (1) and
Subject+Finite+Predicator+Adjunct (1). In the ns&ttion, examples of each

ellipsis type in Table 5.1 are presented.

5.2 Examples of clauses in each type of ellipsis

5.2.1 Elliptical forms in English
The following (1)-(9) describe each type of eligopfound in the English dialogues.

The category (9) is titled ‘others’ because thgamples are not many enough to
establish a category. In cases where reconstrucfiellipted items is done non-

linguistically, these items are in italics.
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(1) Subject ellipsis
(5.11)

Move 43 instruct
and ... come back down to go just ...
above ... the top of the train crossing

Move 44 explain
don't have a train crossing
Dialogue gq3nc5

An elliptical clause in Move 44 shows an examplsubject ellipsis. The
reconstructed form will be:

() don’t have a train crossing
Although there is no evidence in the previous attee that the missing subject,is

from the non-linguistic context it can be reconsted (situational ellipsis).

(2) Predicator ellipsis
(5.12)

Move 78 instruct

diagonally go down towards the left ...
about another two centimetres continu
your line for about another two
centimetres

1%}

Move 79 acknowledge
okay

Move 80 instruct
Down

Dialogue g4nc7

From the previous utterance including the expresgio down towards the left,
Move 80 can be reconstructed as follows.
(Go) down

Therefore, Predicator ellipsis is identified in tiause in Move 80.

(3) Subject+Finite ellipsis
(5.13)
| Move 46 check
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it's directly beneath it?

Move 45 reply-w
it's ... to the right-hand side

Move 47 acknowledge
to the right-hand side of safari truck

Move 48 clarify
slightly to the right-hand side

Dialogue g4ec8
From the sentence structure in Move 45 and 4tieidil clauses in Move 47 and 48

are reconstructed to have Subject and Finite &sasl

Move 47

(It is)  to the right-hand side of safari truck
Subject Finite

Move 48

(It is)  slightly to the right-hastte

Subject Finite

This is the most common type of ellipsis in the iggdialogues. Because of the
syntactic difference in the realisation of Finietween English and Japanese, this

type of ellipsis is not common in Japanese.

(4) Subject+Finite+Predicator ellipsis
(5.14)

Move 30 instruct
go round the slate mountain

Move 31 check
up?

Dialogue gq3ec6

Based on the imperative clause in Move 30, thenstcocted form of the elliptical
clause in Move 31 includes Subject, Finite and egdr.

(Should 1 Qo up?
Finite  Subject Predicator

(5) Predicator+Complement ellipsis
(5.15)

Move 68 query-yn
ehm ... have you got a safari truck?
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Move 69 reply-y
yes | have

Dialogue g4nc8

In systemic functional grammar, the clause in M68ctllipts the Predicatog6t)
and the Complemené (safari truch. Therefore, the reconstructed form will be as
follows:

yes | have (got a safari truck).
Predicator Complement

(6) Subject+Finite+Predicator+Complement ellipsis
(5.16)

Move 73 clarify
but right first before you come to the
bakery do another wee lump

Move 74 query-w
why?

Dialogue g5ec6

Based on the structure of the imperative clausedat the end of Move 78;hyin
Move 74 can be expanded by reconstruction.

Why 6hould | do another viemap)?
Finite Subject Predicator Coempént

(7) Subject+Finite+Predicator+Adjunct ellipsis
(5.17)

Move 56 instruct
go down ... eh about an inch and a half ...
directly down

Move 57 query-yn
from the abandoned truck?

Move 58 reply-y
Yeah

Move 59 acknowledge
right

Dialogue gq3nc6
The clause in Move 57 can be reconstructed asasllo

(should 1 go dowfrom the abandoned truck?
Finite Subject Predicator Adjunct

127



Chapter 5 Method and quantitative results: overview of ellipsis in the map task dialogues

Since in systemic functional grammar, an advetkeisted as Adjunct, the ellipted

constituents areshould(Finite),| (Subject)go (Predicator) andown(Adjunct).

(8) Finite ellipsis
(5.18)

Move 120 instruct
and you go down diagonal ... ano-- ...
and ... underneath ... the bottom of ...

dead tree which'll be ... the dutch elm .|.

probably

Move 121 align
you there?

Move 122 explain

the stile ... right i've got a stile i've to gd
up or whatever ... i've got ... the popula
tourist spot ... on that side

Dialogue gq6nc8

There are not many examples of Finite ellipsidim English dialogues.

In the clause in Move 121, the verbis ellipted.

(Are) you there?
Finite

(9) Complement ellipsis
(5.19)

Move 442 explain
that's the cross and that's the finish

Move 443 check
is it?

Dialogue g4nc7

The clause in Move 443 does not include the Comgfem

Is it (the finish)?
Complement

(10) Others

- Predicator+Complement+Adjunct ellipsis

(5.20)

Move 93 explain
right I've got a canal there
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Move 94 query-yn
have you?

Dialogue g5ec6
Considering the constituents found in the previdasse, the clause in Move 94
ellipts got (Predicator)a canal(Complement) anthere (Adjunct).

Have you (got acanal herg)?
Predicator Complement Auxju

- Subject+Finite+Complement ellipsis
(5.21)

Move 79 check
it's up slightly?

Move 80 reply-y
aye ... just slightly ... aye
Dialogue g4nc8

The ellipted constituents in Move 80 are determibgtboking at the clause in
Move 79.

aye...(it 5 up) just slightly...aye
Subject Finite Complement

5.2.2 Elliptical forms in Japanese
There are seven main types of ellipsis in Japan@sserally, far more examples

where ellipted items are recovered non-linguistycare observed in the Japanese
dialogues than in the English dialogues. Herérbauce five types of ellipsis in
common with English as well as two types whichsgecific to Japanese.

(1) Subject ellipsis

This is the most common type of ellipsis in thealggse discourse. The National
Language Research Institute in Japan reportstibaibject of a Japanese sentence
is ellipted as much as 74% of the time in convérsat discourse (Makino, 1991;
Martin, 1975). Examples of this are seen in (5&8) (5.23).

(5.22)
| Move 97 query-yn
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Jarimich-ga ari masu
cobbled.streettoMm there.isSHON(T)
‘Is there a cobbled street?’

Move 98 reply-n

Nai desu.

there.isSNEG HON(T)

‘There is not (a cobbled street).’

Dialogue j3n6

In this excerpt the Giver and Follower are talkaigput a landmarlkfgrimichi
‘cobbled street’). The Giver asks about the eristeof the landmark on the
Follower’s map and the Follower replies to the goasin an elliptical clause only
consisting of Finite and Predicator.

(5.23)

Move 32 instruct
A... nooka-no mon-no hidari gurai
well farmer&EN gateceN left-hand around
‘Well, (@) go up to around the left-hand side
of the farmer’s gate.’

made agaru n desu yo
to  go.up NMLS CORPOL) FPR,

Move 33 acknowledge
Hai.

right

‘Right.’

Dialogue j6n8

The utterance in Move 32 shows a clause withoutlgest. It includes an

instruction in the declarative form without refaigito an agent of the action.

The identification of the ellipted Subject fallgortwo categories: landmarks on the
maps and the entity of taking an action denotadstructions. What to note is that
what the ellipted Subject is in the second categioeyan agent of the action) is not
disclosed in almost all the Japanese map taskgiliek For instance, the agent of
the verbagaru‘go up’ in Move 32 in (5.23) is not explicit, akeeps implicit
throughout the dialogue. Since there is no antated the text, Subject ellipsis in
the Move 32 of the [instruct] is situational eligs The interlocutors retrieve the

entity of the ellipted Subject from the contextjmerpret it from the predicator part
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of the clause if available, using systems whichdiseussed as part of systems which

encourage ellipsis in Japanese in chapter 2.

(2) Predicator ellipsis

(5.24)
Move 156 instruct
Jarimichi to piramiddo-no

cobbled.street and pyramaEN
‘Just like you're going through between th
cobbled street and pyramid.’

(U

aida-o tooru yooni
interspacexcC go.through like

Move 157 acknowledge
Hai

right

‘Right.’

Dialogue j3e6

In Move 156 the Giver describes the manner in whhehroute is drawn. It
functions as an instruction although the clauses ahme verbalise any action which

should be taken in the concerned manner.

Jarimichi to piramiddo-no aida-o tooru yooKw)
cobbled street and pyram@kN  interspacecc go.through like
‘(@) Just like you're going through between theldel street and pyramid.’

From the context, we can interpret that the eldpterb will be a certain motion verb.

(3) Finite+Predicator ellipsis
This type of ellipsis is mostly used for asking wie there is a landmark on an
interlocutor’'s map. The common pattern of the séauncludes only the Subject

whose existence is questioned. This is seen®b)5

(5.25)

Move 165 query-yn

Shite gakekuzure do ooki...ogakuzure...
then rockfall FF F

‘Then, there shouldn’t be rockfall, or is
there?’
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nai deshoo atta ka
there.iISNEG HON(T)-SUP there.iSPAST FR

Move 166 reply-y
aru aru.
there.is there.is
‘There is. Thereis.’

Move 167 query-yn
Ookina mizuumi wa
great lake TOP
‘Great lake?’

Move 168 reply-y
Aru.

there.is

‘There is.’

Dialogue j4e8

In Move 166, a Subject faru ‘there is/exist’ is ellipted (Subject ellipsisThis is in

fact followed by another question from the Giveroid 167):

Ookina mizuumi wa?
great lake TOP
‘What about great lake?’

The suitable English translatittow about the great lake®ould bring a flavour of
this Japanese question utterance. Here the (Bksrvehether there is a great lake on
the Follower’s map only by providing the topic, iggeat lake. The predicate part

labelled Finite and Predicator is ellipted.

(4) Subject+Finite+Predicator ellipsis

This is also a very common type of ellipsis in dlag@anese dialogues. The ellipsis of
Subject+Finite+Predicator results in clauses whmisist only of adverbials, as
exemplified in (5.26):

(5.26)

Move 49 instruct

De<...>sokokara wa...hidari ni

then from thergopr left towards
‘Then, (you) go straight towards the left’

massugu iku n da kedo
straight QONMLS COP FRg

Move 50 check
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Un<...>zutto chokusende
right all.the.way on.the.beam
‘Right, (should | go) on the beam all the way
to the point you just said?’

sakki yutta chiten made
now sayPAST point to

Dialogue j4n7

Move 49 in fact includes Subject ellipsis. A Sulbj®r the Finite and Predicatiku
‘go’ is ellipted. In Move 50, the clause consistgy of adverbialszutto chokusen de
‘by a straight line all the way’ anghkki yutta chiten mad® the point you just
mentioned’. The clause does not include ‘who dalest on the beam to the point
which the Giver has mentioned’; in widely recogdiserms, subject and verb are
ellipted. In the framework of systemic functioigghmmar, it is recognised that the

Subject, Finite and Predicator are ellipted.

(5) Subject+Complement ellipsis
There are mainly two kinds of sentence structuréhis type of ellipsis. One is
those which are caused by ellipting an object foaasitive verb as well as a Subject,

as seenin (5.27):

(5.27)

Move 1 ready
Hajime masu.
start HON(T)
‘(We) start (the task).’

Move 2 acknowledge
Hai.

right

‘Right’.

Dialogue j3n6

This is the very start of a dialogue, where theeGoeclares that they are going to
start a task in Move 1. The Subject of the clanddove 1 is ellipted, and it is not
verbalised anywhere in the clause. The foajimeis a conjugated form of the verb
hajimeru‘start’. Since the verbajimeruis a transitive verb, it requires a direct

object, which is ellipted in this clause. Thereftine clause in Move 1 is an example
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of ellipsis of Subject and Complement. This istaagional ellipsis as it is the very
first utterance of the dialogue, and there is nawing exactly what the missing
Subject and Complement are from the preceding tdetwever, it is possible to

interpret the clause in some possible ways. Ortlearh can be:

(watashitachi wa) (tasuku 0) hajime masu
we ToP task Acc start HON(T)
‘(we) start (the task)’

The other kind of Subject and Complement ellipsi®ound in a particular expression
in Japanese. Japanesemorauis a common structure for asking a favour as it

mitigates the order-like flavour of the speech ash example is found in (5.28).

(5.28)
Move 33 explain
De... kit-no numa-Ro.>

and.then...nortlfGEN swamp&EN
‘And then, this time (you) meet the north
swamp’

kondo  wad...>butsukaru n
this.time ToP meet NMLS

desu kedomo
CORAPOL) FPngr

Move 34 acknowledge
Hai

right

‘Right.’

Move 35 instruct

Soko-0 watatte

that.pointACC cross

‘Could you give me a favour to cross it for
me?’

morae-masu ka ne
receive-the-favour-offON(T) FR  FR

Dialogue j6e7

Move 35 (instruct)

Soko-o wat@morae-masu ka ne
that pointAcc cross receive-the-favour-abN(T) FR - FR
‘Could you give me a favour to cross it for me?’
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By using the verlmorau‘receive’, there is connotation that a speakeeirexs a
favour from the interlocutor who does somethingtha speaker. In this case, it
sounds like the Giver receives a favour from sordghixy the latter crossing the

river. There is an embedded clause in this typseafence, as exemplified in (5.29):

(5.29)
John ga Mary n[Mary ga tegami o kdkmorat-ta
letter write receive-the-favour-of
John ga Mary ni tegami o kaite moratta.
‘John asked for, and received, from Mary the fawafuwriting a letter.’
(Kuno 1973: 297)

Needless to say, the ellipted subject of the emb@dthuse is not counted as Subject
ellipsis, as this research is concerned with eflips the surface structure of clauses,
as | have discussed in section 5.1.1. Kuno explat ‘..the transformation of
deleting the subject of the embedded sentence udhelatity with the indirect object

of the main sentence is needed independerit})Kkuno 1973: 297). In the case of
the above clause in Move 35, besides Subject &l]ifgee omission of the indirect

object marked withni is considered as a Complement ellipsis.

Similarly, the structure is found in a clause vtk verbhoshii‘want’, as seen in
(5.30):

(5.30)
Sokoni mukatte...>itte hoshiin da keredomo
there go.towards wamMLS COP FR,

‘(1) wish (you) to go towards it'.

(j5n5; Move 26 [instruct])
There is an embedded clause with this sentencetisteuas we found with thée-
moraustructure. The following (5.31) is an illustratiohhow the clause is
embedded.

(5.31)

John ga Mary ni [Mary ga sokoni mukau] hoshii
thergo want

John ga Mary ni sokoe itte hoshii

‘John asks Mary to go there.’
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The embedded clause expresses the content of Jeish'sthat is, ‘Mary’s going
there’, and the agent ebkoni iku'to go there’ is Mary, which is identical with the
indirect object of the matrix clause. Similarlgetembedded structure of the above

clause from dialogue j5n5 will be found in (5.32):

(5.32)
Soko ni mukatte> itte hoshiin da keredomo
diwa @ ni [@,ga sononi mukatte <...>iku] hoshii n da keredomo
there go.tods want
‘D1 want @ to go towards there.’

In this clause, a subject and indirect object efrtiatrix clause are ellipted.
Therefore this clause is also categorised as SudetcComplement ellipsis. This
pattern of ellipsis in Japanese is parallel to vibabserved in the similar sentence
structure in an English expression suchwaant John to go to the post officBoth
subjects of the matrix and embedded clauses nelael ¢aplicit when they are
different. As generative grammar explains, inc¢ase where the subjects of the
matrix clause and embedded clause are identi@kuhject of the embedded clause
can be omitted. This is one of the examples whatterns of ellipsis are affected by
the grammar of the language. English does nowehe agents of verbs to be

ellipted as freely as Japanese.

5.3 Occurrence of ellipsis in the map task dialogue s

In this section | will look at the occurrence diical clauses in relation to three
variables: eye contact, participant familiarity dadguage. First, the overall
numbers of elliptical clauses in general and imeariable setting are offered. This
is followed by an analysis of effects of each Malgaon the occurrence of ellipsis,

which is discussed in terms of speech acts in idlegles.
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For the following quantitative analysis, sixteealdgues were chosen from each
corpus. Each variable is realised in equal comalitnamely, eight dialogues stand
for each variable setting: eight dialogues produneslye contact and non eye contact
settings respectively; eight dialogues producethhyiliar and unfamiliar pairs
respectively. Participants in corresponding diaksyused the same map. For
instance, dialogues g1lnc5 and glec5 in the HCRC &g dialogues correspond to
each other in terms of the eye contact variablpdue g1lnc5 was collected without
eye contact between the participants, while inodjaé glec5 the participants did
have eye contatt Participants in both the dialogues qlnc5 and§lsed map
number 6. Similarly, dialogues q3nc7 and g7nc7aaesciated with each other in
terms of participant familiarity, and the partiapgin each of them used map
number 14. In total, therefore, four maps are ived in the dialogues to be

examined.

There is a naming problem about the eye contaciblar As discussed at the end of
section 3.4, the distinction between co-presendenan-co-presence is not taken
into consideration in this research. Additionadlithough the name of the variable is
‘eye contact’, for the present research what mattewhether participant can see
each other or not. | will, then, call the ‘eye tawt’ variable the ‘visibility’ variable

from now on.

5.3.1 Occurrence of ellipsis in terms of visibility , participant
familiarity and language
The total numbers of clauses included in each laggset of sixteen dialogues are

1838 in English and 2404 in Japanese; the mean ewofilclauses in each dialogue
is 114.9 for the English set and 150.3 for the dapa. The English dialogue which
includes most clauses has 238 clauses (dialogusByjAmhile the one with least
clauses has only 67 clauses (dialogue q3nc7).Japanese dialogue with most
clauses is j5e5 with 244 clauses, while the onh ig#st clauses is j7e7, which has

only 60 clauses. First, | present the overallriggof the whole number of clauses

%9 ‘Nc’ and ‘ec’ in the dialogue names (e.qg., girand qle8) represent whether participants
could have eye contact or not when they were pmifay the task.
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and the number of elliptical clauses in each lagguarhis is followed by
comparison of the occurrence of ellipsis in termeisibility and participant

familiarity variables.

Out of total clauses in the sixteen dialogues fe@woh language corpus, the numbers

of elliptical clauses are 506 in English data st 8625 in Japanese data set.

Total Elliptical Percentage Maximum Minimum

clauses clauses percentage percentage
English® | 1838 506 27.5% 41.9% 20.0%
Japanese| 2404 1625 67.7% 81.7% 55.9%

Table 5.2 Occurrence of elliptical clauses in thertglish and Japanese dialogues

The percentage of Japanese elliptical clauses tgdher than in the English
dialogues. ltis reported that 73.2% of the refeesfound in the Japanese data is
made by ellipsis, which contrasts with the Engtishinterparts, 20.5% (Clancy
1980). Both Clancy’s and the present analysesatéithat Japanese speech
includes far more ellipsis than English speechmothAer thing to note is that
although it is claimed that one of the contribusiavhich ellipsis makes in discourse
is economy, this is not the case with the Japadieéegues. The Japanese
participants use more ellipsis, and their utterangelude far more clauses than
English equivalents. Looking at the number of sksuis not enough to conclude that
the Japanese dialogues are not efficient, becaesauimber of words may be the
same between the English and Japanese dialodadsact, the average time for the
sixteen dialogues chosen to be examined is 31&488&nds for the English
dialogues, 599.13 seconds for the Japanese didodullows that the Japanese
dialogues contain more clauses and take more thllghis means that the Japanese
participants are not as efficient as the Engligtigpants in terms of the amount of
speech required to complete the task. The JapainEsgues take far longer than

the English ones. Although the Japanese partitspased much more ellipsis than

“0The word ‘English’ or ‘Japanese’ in reporting tialyses is used to mean ‘English speaking’
or ‘Japanese speaking’, not refer to the partidgpanthe dialogues of each language.

138



Chapter 5 Method and quantitative results: overview of ellipsis in the map task dialogues
the English participants, the former spent twigggler time than the latter. It is not

possible to say for certain that the Japanese speake ellipsis for purposes other
than economy, but the observation has room foh&urnvestigation.

Tables 5.3 and 5.4 indicate the occurrence andeptage of elliptical clauses in the

English and Japanese dialogues by participantsr oodle conditions.

With visibility Without visibility
Dialogue Total Elliptical Percentage Dialogue Total Elliptical Percentage
clauses clauses clauses clauses
glec5 106 34 32.1% glnch 127 26 20.5%
g2ec6 109 22 20.2% g2nc6 91 21 23.1%
g3ec? 83 20 24.1% q3nc7 67 24 35.8%
g4ec8 125 28 22.4% g4nc8 237 76 32.1%
g5ec5 110 22 20.0% g5nc5 89 30 33.7%
g6ec6 100 36 36.0% génc6 155 36 23.2%
q7ec’ 85 20 23.5% q7nc? 124 52 41.9%
g8ec8 115 26 22.6% g8nc8 115 33 28.7%
Total 833 208 25.0% Total 1005 298 29.7%

Table 5.3 Percentage of elliptical clauses in thesibility condition (English)

With visibility Without visibility
Dialogue Total Elliptical Percentage Dialogue Total Elliptical Percentage
clauses clauses clauses clauses

jle5 122 78 63.9% j1n5 108 72 66.7%
j2e6 93 76 81.7% j2n6 131 84 64.1%
j3e7 213 149 70.0% j3n7 63 42 66.7%
j4e8 120 88 73.3% j4n8 235 170 72.3%
j5e5 244 162 66.4% j5n5 179 130 72.6%
j6e6 121 71 58.7% j6n6 216 155 71.8%
j7e7 60 42 70.0% j7n7 180 120 66.7%
j8e8 167 101 60.5% j8n8 152 85 55.9%
Total 1140 767 67.3% Total 1264 858 67.9%

Table 5.4 Percentage of elliptical clauses in thesibility condition (Japanese)
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Whereas almost same percentage is observed bewsdghty and non-visibility
settings in the Japanese dialogues (67.3% and §,7/i9%e English dialogues, the
percentage of elliptical clauses under non-vigipaetting (29.7%) is higher than
that under visibility setting (25.0%). Althoughetie is no significant difference
found between these two figuf&sit seems that it could be suggested that whereas
the participants who did not see each other usaé gitipsis than those who did in
the English dialogues, in the Japanese dialogugsdt the case. A possible reason
why there is not significant difference will be thlhe number of dialogues examined
is only eight, which could be too small to condngtstatistical test for significance.
Thus, the present analysis shows that in the Endisogues, there seems to be
more ellipsis found in the non-visibility settirgnd this finding is compatible with
an effect of visibility on dialogues and task penfiance (Boyle et all994). Their
examination of the English map task dialogues sstggbat dialogues with visibility
are more efficient at transferring information tithalogues without visibility, as the
number of turns included in the dialogues is smatiehe former setting than the
latter** Additionally, the number of word tokens is higiredialogues without
visibility than in those with visibility’? When it comes to the length of a turn,
however, dialogues with visibility have more wops turn than those without
visibility.** This suggests that in dialogues without visipjlttirns are shorter
although more words are used in the dialoguestti@se with visibility. As itis
expected that higher number of turns are associwteédnore words in a dialogue, it
can be considered that participants without vigibday less in each turn. Their
claim and the present analysis seem to lead ysettutating that participants who
cannot see each other use more ellipsis than thlegsean. Another thing to note is
that this is not the case with Japanese; obvidhslyJapanese speakers are not
affected by the visibility condition with regard tiwe use of elliptical clauses. | will
further discuss the distribution of elliptical ctss across moves between with /

without visibility in the English and Japanese dgles in section 5.3.2.

“14=-1.43, df=14, p>.05

“2 Examining the 128 dialogues in the HCRC Map TaskpGs dialogues, it is reported that there
are 142.5 turns per dialogue with visibility, ar8P19 turns per dialogue without visibility.

3 The participants who could not see the partner isaire words (1261 per dialogue) than those
who did have visibility (1049 words per dialogue).

“4 Speakers who could see each other used far matks\ywer turn (7.44 words per turn) than
those who could not see each other (6.84 word&ipey.
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Tables 5.5 and 5.6 indicate the frequency of oetue of elliptical clauses in
dialogues with / without participant familiarity lmoth languages.

With familiarity Without familiarity

Dialogue Total Elliptical Percentage Dialogue Total Elliptical Percentage

clauses clauses clauses clauses

g3nc7 67 24 35.8% glnc5 127 26 20.5%
g3ec? 83 20 24.1% gqlec5 106 34 32.1%
g4nc8 237 76 32.1% g2nc6 91 21 23.1%
g4ec8 125 28 22.4% g2ec6 109 22 20.2%
g5nc5 89 30 33.7% q7nc7 124 52 41.9%
g5ec5 110 22 20.0% qr7ec’ 85 20 23.5%
génc6 155 36 23.2% g8nc8 115 33 28.7%
g6ec6 100 36 36.0% g8ec8 115 26 22.6%
Total 966 272 28.2% Total 872 234 26.8%

Table 5.5 Percentage of elliptical clauses in thariliarity condition (English)

With familiarity Without familiarity
Dialogue Total Elliptical Percentage Dialogue Total Elliptical Percentage
clauses clauses clauses clauses

j3n7 63 42 66.7% j1n5 108 72 66.75
j3e7 213 149 70.0% jle5 122 78 63.9%
j4n8 235 170 72.3% j2n6 131 84 64.1%
j4e8 120 88 73.3% j2e6 93 76 81.7%
j5n5 179 130 72.6% j7n7 180 120 66.7%
j5e5 244 162 66.4% j7e7 60 42 70.0%
j6n6 216 155 71.8% j8n8 152 85 55.9%
j6e6 121 71 58.7% j8e8 167 101 60.5%
Total 1391 967 69.5% Total 1013 658 65.0%

Table 5.6 Percentage of elliptical clauses in thariliar condition (Japanese)
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It can be suggested that participant familiaritgsloot have an effect on the
occurrence of ellipsis in the English map taskatjae$>. This is again compatible
with Boyle et al. (1994). They report that dialeglby familiar participants include
more turns and more word tokens than those by uh&amparticipants, while the
number of words by per turn does not show significhfference between dialogues
with and without participant familiarity. In otherords, familiar pairs use more
turns and more words, but put the same amount adsva one turn as unfamiliar
pairs. This means that the length of turns isafigicted by whether participants are
familiar or not. Assuming a correlation betweendth of turns and use of ellipsis,
then, it seems to indicate that familiar and unfempairs use the same amount of

elliptical clauses in the dialogues.

As with the English visibility condition, there i® significant difference between
familiar and unfamiliar pairs in terms of the ambahuse of ellipsis in Japané8e
although the figures (69.5% for familiar pairs &%0% for unfamiliar pairs) seems
to illustrate that participants who were familiatiweach other tended to use more

elliptical clauses than those who did not know eattier.

From the observations so far, the distributionliyptcal clauses among those
variables can be summarised as in Table 5.7. Gbali¢y signs indicate that there is

no significant difference between these two condsi

English Japanese
Visibility with = without With = without
Participant familiarity familiar = unfamiliar Familiar unfamiliar

Table 5.7 Effect of each variable on use of ellipsin the two languages

It may be pointed out that the English speakermdedoe affected by visibility, but
not by familiarity with each other. But this istribe case with the Japanese speakers.

As for familiarity, the English and Japanese spesalle not seem to respond to this

45 t=.523, df=14, p>.05
4t=.872, df=14, p>.05
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condition although the Japanese speakers seemdase more ellipsis to familiar

partners. This finding leads us to the next qoastiow ellipsis is actually used by
speakers in the dialogues and what makes for ffexehice in occurrence of ellipsis
between conditions with regard to its usage. Tdress this question, | will discuss
how elliptical clauses and their functions are elated, in other words, how ellipsis

is favoured in different moves.

5.3.2 Relation of ellipsis to moves
There are twelve moves in the corpus annotationngiating moves, five

responding moves and one pre-initiating move. feigul and Table 5.8 represent
how each move favours elliptical clauses in theliBhgnd Japanese dialogues. The
Y axis indicates percentage of elliptical clausesad the total clauses in each move.
As it indicates, with all the moves, the Japanealgues have more elliptical
clauses than the English dialogues. There arxamgles of elliptical clauses with

the [ready] move in the English dialogues examined.

Occurrence of elliptical clauses in different moves
in English and Japanese

100.0%
80.0%
60.0%
40.0%
20.0%

0.0%

@ English
B Japanese

Percentage

Figure 5.1 Percentage of elliptical clauses in défent moves in English and

Japanese
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English Japanese

Total Elliptical Percentage Total Elliptical Percentage

clause clauses clauses clauses
Instruct 625 91 14.6% 450 310 68.9%
Explain 273 49 17.9% 334 192 57.5%
Check 198 104 52.5% 455 313 68.8%
Align 55 18 32.7% 95 64 67.4%
Query-yn 194 28 14.4% 201 70 34.8%
Query-w 89 42 47.2% 99 63 63.6%
Acknowledge| 90 39 43.3% 304 243 79.9%
Reply-y 55 28 50.9% 246 197 80.1%
Reply-n 16 10 62.5% 81 63 77.8%
Rely-w 121 46 38.0% 49 36 73.5%
Clarify 121 51 42.1% 85 70 82.4%
Ready 1 0 0.0% 5 4 80.0%
Total 1838 506 27.5% 2404 1625 67.6%

Table 5.8 Distribution of elliptical clauses in diferent moves

There are two points to be made. First, the [qyalynove has the least rate of
elliptical clauses in both languages. The moweaily concerned with asking
whether an interlocutor has a certain landmarkisfnér map. The confirmation of
existence and location of a landmark is vital skt success as the Giver gives
instructions using landmarks as a clue; avoidingnmaitch between landmarks on the
Giver’s and Follower’s maps is a key for more sgsé@ communication so that
different strategies are operated in the map tadkgles (Anderson et al. 1991). It
then can be speculated that participants are ¢éageoid misunderstanding, which

makes them use less ellipsis.

Secondly, speakers use more ellipsis in respordimges, which are: the moves
[acknowledge], [reply-y], [reply-n], [reply-w] anfalarify]. Especially in the
English dialogues, the difference in the occurresfogliptical clauses between

initiating and responding moves is clear. Thisultsssupports Eggins’ (1994) claim
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regarding the form of clauses in initiating ando@sding moves made in section 4.3

in chapter 4.
Initiating moves Responding moves
Total Elliptical Percentage Total clauses Elliptical Percentagg
clauses clauses clauses
English 1434 332 23.2% 403 174 43.2%
Japanese 1634 1012 61.9% 765 609 79.6%

Table 5.9 Distribution of elliptical clauses in infiating and responding moves

Obviously in the responding moves, it is easy liptetlements in the clause as some
of them have been already introduced in the previoiiating move. One specific
reason for the English dialogues to have lesssidlim the initiating move is that,
among initiating moves, the [instruct] and [exp]aimoves have quite a small
number of elliptical clauses. This is very diffetérom the same moves in Japanese,
as Figure 5.1 illustrates. In the English dialayukese two moves favour ellipsis
least, next to the [query-yn] move. Recall thas#ntwo moves belong to the
‘statement’ speech act in the Hallidayan systernis Theans that in the English
dialogues when information is given, it is mostalised in full clauses. In contrast,
the Japanese speakers make use of ellipsis far tivesmoves as much as they do
for other moves. These moves, [query-yn], [ind{rand [explain], are mainly
associated with the Giver. Remember the discatrseture introduced in section
3.3.2 in chapter 3, which is reproduced below gsiféi 5.2. The [query-yn] move
serves to ask about landmarks, which is equivateatPre-request in the structure;
the [instruct] move is a key component of the Gavéaisk, which is associated with
Request. The [explain] move is concerned withGheer’'s giving information about
the task.
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Pre-request (G) — Go ahead (F}:) Request (G) - Compliance (F)
Querying landmarks Insertion
sequence
(Querying

instructions)

Figure 5.2 Task-performance substage and its thresub-substages

It has been discussed in the previous sectiorthieaEnglish participants use far less
ellipsis than the Japanese participants. Furthexpfimm these two points just now
mentioned, it seems to follow that the Givers ia English dialogues use less

ellipsis, compared with those in the Japanese glies.

5.3.3 Relation of moves to visibility and familiari ty

5.3.3.1 Visibility condition
Figures 5.3 and 5.4, together with Tables 5.10mhdl, show the distribution of
elliptical clauses in relation to moves in the bikiy variable in the English and

Japanese dialogues.
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Occurrence of elliptical clauses with/without
visibility (English)

100.0%
80.0% -
60.0%
40.0%
20.0%

0.0%

& visibility
B non-visibility

Percentage

Figure 5.3 Ellipsis in relation to move types withvisibility variable in English

Visibility Non-visibility

Total Elliptical Percentage Total Elliptical Percentage

clauses clauses clauses clauses
Instruct 292 36 12.3% 332 55 16.6%
Explain 132 24 18.2% 141 25 17.7%
Check 70 38 54.3% 128 66 51.6%
Align 24 6 25.0% 31 12 38.7%
Query-yn 98 15 15.3% 96 13 13.5%
Query-w 41 21 51.2% 48 21 43.8%
Acknowledge| 36 17 47.2% 54 23 40.6%
Reply-y 18 6 33.3% 37 21 59.5%
Reply-n 6 0 0% 10 10 100.0%
Rely-w 71 29 40.8% 50 17 34.0%
Clarify 44 16 36.4% 77 35 45.5%
Ready 0 0 0% 1 0 0%
Total 833 208 25.0% 1005 298 29.7%

Table 5.10 Percentage of elliptical clauses in d#fent move types with visibility
variable in English
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Occurrence of elliptical clauses with/without
visibility (Japanese)

100.0%
80.0%
60.0%
40.0%
20.0%

0.0%

R visibility
B non-visibility

Percentage

Figure 5.4 Ellipsis in relation to move types withvisibility variable in Japanese

Visibility Non-visibility

Total Elliptical Percentage Total Elliptical Percentage

clauses clauses clauses clauses
Instruct 202 131 64.9% 248 179 72.2%
Explain 180 109 60.6% 154 83 53.9%
Check 215 151 70.2% 240 162 67.5%
Align 48 33 68.8% 47 31 66.0%
Query-yn 94 35 37.2% 107 35 32.7%
Query-w 47 31 66.0% 52 32 61.5%
Acknowledge| 142 117 82.4% 162 126 77.8%
Reply-y 113 87 77.0% 133 110 82.7%
Reply-n 35 24 68.6% 46 39 84.8%
Rely-w 21 15 71.4% 28 21 75.0%
Clarify 40 31 77.5% 45 39 86.7%
Ready 3 3 100.0% 2 1 50.0%
Total 1140 767 67.3% 1264 858 67.9%

Table 5.11 Percentage of elliptical clauses in d#fent move types with visibility

variable in Japanese
| start by looking at the Japanese data. Thametisirastic difference in the

distribution of elliptical clauses among moves begw with / without visibility.
Although it appears that there is a major diffeeenath the [ready] move (100% in
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the visibility condition vs. 50% in the non-visiiyl condition), there are so few
clauses in this move (3 in the “visibility” conditi and 2 in the “non-visibility”
condition) that we cannot draw any conclusions ftbie apparent difference.

As for the English dialogues, the striking factamtjng the correlation between the
visibility variable and move types is found in {ineply-n] move. In the eight
dialogues without participant visibility, all théacises in the move are realised in the
form of ellipsis, while in the eight dialogues witlarticipant visibility, none of the
clauses takes the form of ellipsis. This diffeeergcertainly a key factor to the
tentatively more occurrence of ellipsis in the Estghon-visibility condition (25% in
visibility and 29.7% in non-visibility conditiongs discussed in section 5.3.1. The
following excerpts (5.33) and (5.34) from dialogureshe “non-visibility” condition

include examples of the [reply-n] move with ellfsi

(5.33)

Move 16 query-yn
do you have that?

Move 17 reply-n
no ... | don't (have it).

Dialogue g2nc6

(5.34)

Move 185 query-yn
have you got a gold mine?

Move 186 reply-n
no | certainly haven't (got it).

Dialogue g4nc8

The words inside parenthesis represent reconstretéenents in clauses; ellipsis of
the Predicator and Complement is observed. Seweofden examples of elliptical

clauses with the [reply-n] move are realised inftren of this type of ellipsis.
With regard to the [reply-n] move in the eight diglies in the “visibility” condition,

six examples are found and all of them are noptedlal. Some examples are given
in (5.35) - (5.37).
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(5.35)

Move 10 explair |
have a graveyard on mine

Move 11 query-yn
which | don't believe you have on yours?

Move 13 reply-n
No | haven't got it

Dialogue gq3ec7

(5.36)

Move 19 query-yn
there's a graveyard on your left-hand

side?
Move 20 reply-n
No
Move 21 explain
the diamond mine's on my left-hand side
Dialogue g5ec5
(5.37)

Move 10 query-yn
you don't have a wagon wheel do you?

Move 11 reply-n

No

Move 12 explain

I've got a swamp on the left-hand side

Dialogue g2ec6

A closer look at how elliptical clauses with thegty-n] move are used in the
dialogues tells us that fourteen out of sixteemgXas are for giving negative
answers to questions whether the interlocutor éwlagnarks on the map. When
participants cannot see each other, as the exd@:f) and (5.34) show, the form
of these answers is the most common type of negatigwersNo, | haven't. / No |
don’t. In contrast, when they can see each other,nfwexrs are simply sayinmp,

or saying the full sentence suchMs, | haven't got it / No, | don’t have itHowever,
in fact when the answers are simply the answers are followed by description of
what he has on his map as seen in (5.36) and (5I87is sense, the answers in the
“visibility” conditions are more detailed and infoative. Also it is more efficient as
the Follower volunteers more information aboutldremark without having been
asked for, which is not the case with the dialogngke “non-visibility” condition.
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In fact, in (5.38) after the Follower’s negativesauer (Move 186), the Giver asks

back about another landmark.

(5.38)

Move 185 query-yn
have you got a gold mine?

Move 186 reply-n
no | certainly haven't

Move 187 acknowledge
no you don't

Move 188 query-yn
have you got a rock fall at the bottom?

Move 189 reply-y
| have yes

Move 190 acknowledge
right okay

Dialogue g4nc8

Even the answer is simplo, | haven't got it /No, | don’t have &nd no
explanation follows, it may still sound like parpants show more commitment to
the task than simply sayirido, | haven’t / No | don’t haves it is claimed that a full
noun form answers sound more ‘vehement’ (Wilson02@@38). It follows from the
above observation that when participants can seeaéer, the dialogue is more
efficient and well-organised, as interlocutors pdevmore information than just
polarity once they are asked questions. Or evemnvwhey do not present such
information, their way of issuing negative answ&rtsws more commitment to the
task as seen in (5.35). Again, this observatiaompatible with the result from
Boyle et al. (1994) that there are less turns atal humber of word tokens, but
more words in a turn when participants can see etigdr than when they cannot see
each other. As for task performance (i.e. sucot#®e task), there is no difference
between the with and without visibility setting. seems that when participants can
see each other, their task performance is moreigiti with more cooperative

linguistic performances.

151



Chapter 5 Method and quantitative results: overview of ellipsis in the map task dialogues
5.3.3.2 Familiarity condition

Let us now look at the relation of the occurrentelliptical clauses to the
participant familiarity variable with regard to motypes in Figure 5.5 and 5.6 and
Table 5.12 and 5.13.

Occurrence of elliptical clauses with/without
familiarity (English)

100.0%
S 80.0% -
£ 60.0% A _ : ® familiarity
8 40.0% g =& 8 unfamiliarit
= H B unfamiliarity
5 20.0% | £ .=-__=;
0.0% - = '. .
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>

Moves

Figure 5.5 Ellipsis in relation to move types wittfamiliarity variable in English

Familiarity Unfamiliarity

Total Elliptical Percentage Total Elliptical Percentage

clauses clauses clauses clauses
Instruct 334 51 15.3% 291 40 13.75
Explain 155 22 14.2% 118 27 22.9%
Check 113 59 52.2% 85 45 52.9%
Align 31 9 29.0% 24 9 37.5%
Query-yn 66 11 16.7% 128 17 13.3%
Query-w 47 23 48.9% 42 19 45.2%
Acknowledge| 63 27 42.9% 27 12 44.4%
Reply-y 32 13 40.6% 23 15 65.2%
Reply-n 6 2 33.3% 10 8 80.0%
Rely-w 53 18 34.0% 68 28 41.2%
Clarify 66 37 56.1% 55 14 25.5%
Ready 0 0 0% 1 0 0%
Total 966 272 28.2% 872 234 26.8%

Table 5.12 Percentage of elliptical clauses in d#fent move types with

familiarity variable in English
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Occurrence of elliptical clauses with/without
familiarity (Japanese)
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Figure 5.6 Ellipsis in relation to move types witifamiliarity variable in
Japanese

Familiarity Unfamiliarity

Total Elliptical Percentage Total Elliptical Percentage

clauses clauses clauses clauses
Instruct 241 155 64.3% 209 155 74.2%
Explain 238 149 62.6% 96 43 44.8%
Check 293 203 69.3% 162 110 67.9%
Align 37 32 86.5% 58 32 55.2%
Query-yn 104 42 40.4% 97 28 28.9%
Query-w 63 43 68.3% 36 20 55.6%
Acknowledge| 164 131 79.9% 140 112 80.0%
Reply-y 134 115 85.8% 112 82 73.2%
Reply-n 48 38 79.2% 33 25 75.8%
Rely-w 24 21 87.5% 25 15 60.0%
Clarify 43 36 83.7% 42 34 81.0%
Ready 2 2 100.0% 3 2 66.7%
Total 1391 967 69.5% 1013 658 65.0%

Table 5.13 Percentage of elliptical clauses in d#fent move types with
familiarity variable in Japanese

Figure 5.5 and Table 5.12 show that in the Englisfogues again there is a major
difference observed in the [reply-n] move regardimg familiarity variable; although

tokens are low, considering the fraction of eltpticlauses out of total clauses in the
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two conditions (3/1 vs 4/5), participants who amiliar with each other seem to use
less ellipsis than those who are not familiar veifith other to express negative
polarity. Assuming that cooperativeness is assediaith the frequency of elliptical
clauses in the [reply-n] move, which was just dss&dl, one might say that the
greater use of elliptical clauses with the [rep]yxove in the unfamiliarity condition

illustrates that the unfamiliar pairs are less @vafive than the familiar pairs.

As for the Japanese participants, the familiarspaie likely to use more ellipsis than
to unfamiliar pairs. Figure 5.6 illustrates thainost of the moves, the greater use of
ellipsis is observed in dialogues produced by feanpairs. An exception is the
[instruct] move, in which unfamiliar pairs use mealépsis. Detailed discussion of
the way in which speakers give instructions witfpgtal clauses will be presented

later.

We have seen an overview of the distribution opetlal clauses among the moves
and the effects of visibility and participant faiailty on the distribution of ellipsis.
The most notable finding is that the way of givimggative answers seems to be
associated with more efficient communication, algifothis is not the case with the
Japanese patrticipants.

5.4 Conclusion

| started this chapter by presenting the methodotdgounting clauses and
identifying elliptical clauses in the map task d@es. Several issues accompanying
the reconstruction procedure were also preserdatbng them was a definition of
ellipsis. This research takes a formal, not fuoral, approach in terms of definition.
The description of methodology was followed by tleenonstration of elliptical

clauses in both languages; examples of each typhlidis were provided.

Two types of quantitative analysis were presentede of them is about the

occurrence of elliptical clauses in relation to theee variables which are included in
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the present research design: availability of vigihiparticipant familiarity and
language. Although there is no significant diffeze observed, the result potentially
suggests that the English speakers respond tal#ysihore than participant
familiarity while the Japanese speakers respona oofamiliarity than to visibility.
This would also plausibly suggest that Japaneggiitic performance can be more
sensitive to interpersonal relationships than EhgliThe other is distribution of
elliptical clauses across twelve moves regardieghinee variables. To analyse the
English dialogues, the [reply-n] move plays a kalgras it may be possible to
suggest degrees of efficiency for performing trek tand for assessing collaboration
between participants. Thus, it can be potentgliggested that the use of ellipsis in
the dialogues is not random, but is affected byspia} and interpersonal conditions

as well as language.
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Chapter 6

Results I: ellipsis types and their functions in
dialogues

6.0 Introduction

The previous chapter revealed that the frequenogaidrrence of elliptical clauses
in dialogues is affected by physical and interpeasconditions; also quantitative
analyses of elliptical utterances in both corpoesierconducted, in relation to mutual
visibility, participant familiarity, ellipsis typesnove types and language. The
previous chapter also illustrated actual examplesaoh type of ellipsis in both
languages. Among them | will focus on five typé®lipsis which are common to
both English and Japanese, together with four tgpesific to English and two types
specific to Japanese. In this and following chapteill extensively describe the
ways each type of ellipsis is used and how theotiiee ellipsis type is associated

with speech functions.

In this chapter, | focus on ellipsis types whice aommon to both English and
Japanese. | present categorisation of examplelifpdis types according to the two
elements in the clause: Mood and Residue. | wdsent ellipsis types which are
found in the Mood element first. The introduct@insystemic functional grammar in
Chapter 4 made us familiar with the two elementgiwimake up a clause; the Mood
element is the component of a clause which detesnimood, e.g., indicative or
imperative?’ Omission of this part of the clause will affelve texpression of the
mood of the clause, whether indicative or impeggtand further, if it is indicative,
whether it is declarative or interrogative; and i§ declarative, whether it is

exclamative or non-exclamative. The descriptioeltpsis types whose ellipted

*"Here | include a summary of the terminology for ifiterpersonal system of the systemic
functional grammar again, as it can be rather nfu MOOD is a system which offers
selection between indicative and imperative. Wéthard to the indicative, the choice between
declarative and interrogative is made; in turn tfer declarative, non-exclamative and
exclamative should be selected, and so on. Theel®obligatory to realise a certain clause.
Mood is a component which comprises Subject anidef-iand deals with MOOD choice.
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elements derive from the Mood component is followgd description of ellipsis
types whose ellipted elements derive from ResidDiely one type of ellipsis is
found for constituents in Residue, namely, Predicellipsis. Finally, ellipsis of

elements which belong to both Mood and Residue compts are examined.

6.1 Ellipsis of constituents in the Mood element

6.1.1 Subject ellipsis

6.1.1.1 Subiject ellipsis in English

In English, Subject ellipsis is not a widespreadmmenon. In the sixteen
dialogues | investigated there were only 12 exampfeSubject ellipsis; twelve
occurrences is equivalent to 0.7% of the total nemab clauses in the 16 dialogues.
The following figure and table indicate the distiion of Subject ellipsis in different

moves:

Distribution of Subject ellipsis in different moves
8 35%
g  3.0%
. 2.5%
o= 0,
o & 200 mS ellipsis
g0 10% i
S 0.5%
S 0.0% 1118
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moves

Figure 6.1 Percentage of Subject ellipsis in diffent moves (English)
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Total Subject Percentage

clauses ellipsis
Instruct 625 3 0.5%
Explain 273 5 1.8%
Check 198 0 0%
Align 55 0 0%
Query-yn 194 0 0%
Query-w 89 0 0%
Acknowledge 90 3 3.3%
Reply-y 55 0 0%
Reply-n 16 0 0%
Reply-w 121 1 0.8%
Clarify 121 0 0%
Ready 1 0 0%
Total 1838 12 0.7%

Table 6.1 Subject ellipsis in different moves (Engih)

Subject ellipsis occurs only in limited linguisgeavironments, and occurs with low
frequency: it takes place only in four types of m®wut of twelve. The relatively
larger part of the distribution of Subject ellipggound in the moves [acknowledge]
(3.3%) and [explain] (1.8%). They are followedthg [reply-w] (0.8%) and
[instruct] (0.5%).

Let us look at the [acknowledge] move, to which jBabellipsis contributes most
among the all moves. The following excerpts (6(@.2) and (6.3) include all the
examples of Subject ellipsis in the [acknowledgejm Reconstructed elements in
italics indicate that the ellipsis in questionitsigtional ellipsis. Therefore, inserted
constituents are deduced from the context. Thetfimn in each excerpt stands

for utterances from the Giver and the right colunom the Follower.

(6.1)

Move 45 instruct
right and you circuit it

Move 46 acknowledge
circuit it

Dialogue g5ec5

Move 46
(D) circuit it
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(6.2)

Move 114 instruct
SO ... you head for the fort

Move 115 acknowledge
head for the fort

Dialogue g5ec5

Move 115 acknowledge
(1) head for the fort

(6.3)

Move 184 instruct
if you come down so you're about ... ... a
centimetre below the great lake ... and
just move underneath the great lake

Move 185 check
so I'm going back down again?

Move 187 acknowledge
oh right go underneath it

Dialogue gq8nc8

Move 187 acknowledge
oh right(l) go underneath it

All the ellipted Subjects could be interpretedlasfirst person pronoun, which
means that these are instances of situationasalphich come from an exophoric
reference made by the speaker. This is compatiithethe claim that the common
combination of the ellipted subject and sentenpe tg that ellipsis of the first
person is associated with declarative (Nariyama200These examples seem to
comply with her explanations which are based ofediht genres from task-oriented

dialogues, i.e. TV drama scripts, family conversatand written text (letters).

Subject ellipsis in the [explain] move can be asatyin the same way; the example

of Subject ellipsis in (6.4) indicates that Subgeltipsis occurs with the declarative.

(6.4)

Move 62 query-yn
do you see the carved wooden pole?

Move 64 reply-n
ehm no
Move 65 explain
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| don't have one |

Dialogue g5nc5
The reconstructed form of the clause in Move 6theexcerpt (6.4) will be:
(I) don’t have one
The Follower provides the information that s/hedoet have the carved wooden

pole on the map.

An example of Subject ellipsis with the [reply-wpkre is shown in (6.5).

(6.5)

Move 8 query-yn
and then underneath the ... you don't have
a forge ... underneath the cliff what is
there nothing?

Move 9 reply-w
just says sandstone cliffs

Dialogue g5ec6
The expanded form of the ellipted clause will be:
(It) just says sandstone cliffs
Since the [reply-w] moves are for answering questivhich are not yes-no
questions, the topic is already established, arthglish topic is frequently
coincident with subject of the clause. It seerkalyi that it is this identification of

topic and subject which prompts Subject ellipsithwine [reply-w] move.

From the above examples, it can be observed thhei&nglish map task dialogues
the ellipted Subject is identified non-linguistigal Furthermore, Subject ellipsis
takes place only in particular linguistic circumstas (i.e. giving information),
which makes a sharp contrast with Japanese Sudipstis, as will be discussed in

the following subsection.

6.1.1.2 Subiject ellipsis in Japanese

In the Japanese dialogues, Subiject ellipsis iskeim the English dialogues, the
most common type of ellipsis, in terms of frequen€pccurrence. In fact, 46.9% of
the total clauses of the 16 dialogues, as Tabléen@i2ates, include Subject ellipsis.

Also Figure 6.2 below indicates that it occurs aserall the 12 types of move, which

160



Chapter 6 Results I: ellipsis types and their functions in the dialogues
is not the case with English Subject ellipsiscah also be seen that in the Japanese
dialogues, Subject ellipsis is used throughoutwwekey speech roles found in the
map task dialogues, i.e. both statement and questio

Distribution of Subject ellipsis in different moves
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Figure 6.2 Percentage of Subject ellipsis in diffent moves (Japanese)

Total Subject Percentage

clauses ellipsis
Instruct 450 208 46.2%
Explain 334 152 45.5%
Check 455 204 44.8%
Align 95 58 61.1%
Query-yn 201 49 24.4%
Query-w 99 33 33.3%
Acknowledge 304 163 53.6%
Reply-y 246 148 60.2%
Reply-n 81 57 70.4%
Reply-w 49 16 32.7%
Clarify 85 37 43.5%
Ready 5 3 60.0%
Total 2404 1128 46.9%

Table 6.2 Subject ellipsis in different moves (Japeese)
Several points to be remarked are as follows.t,Fgbject ellipsis is extremely

common in the [reply-n] moves. Seventy percertheftotal clauses (57 out of 81)

in the move are realised in the form of Subjedpsis. The [reply-n] move serves to
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function for any reply to ‘a query with a yes/nafage form which means "no

(Carletta et al. 1996; 1997). In many cases thegkes respond to questions about

whether a certain landmark is on the map of orta@participants. This is

exemplified in (6.6). The asterisk (*) represethies point when overlapping starts.

As is the case with English, the left column intksathe Giver’s utterances and the

right the Follower’s.

(6.6)

Move 90 query-yn

Hai kondo kiheitaine toride--~te
well next cavalnguoT

‘Well, next, is there something called
“cavalry™?’

yuu no-ga ari masu ka
called NMLS-NOM there.isHON(T) FR,

Move 91 reply-n

Nai de*su
there.isNEG HON(T)
There is not (“cavalry”).

Move 92 acknowledge

*Nai desu
there.isNEG HONT)
There is not (“cavalry”).

Move 91 reply-n
Nai de*su
there.isNEG HONT)
There is no{@).

Move 92 acknowledge

*Nai desu
there.isSNEG  HONT)
There is no{g).

Dialogue j3n7

Since the topic is already established, i.e. thdri@ark in question (i.e. cavalry), in

the previous question utterance (Move 90), it isnexessary to repeat it. In

Japanese the position in which topic appears iclthese is very often identical to

the subject position. Topics established in tHgesu position, then, are ellipted in

replies.
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As found in the [reply-n] move, the fact that Jagmasentence topic appears in the
position of subject boosts the number of Subjdifiseé cases across the moves.
However, topic marking and topic continuity are tia sole functions of Subject
ellipsis. | will show the way in which SubjectipBis is exploited in the [check] and
[instruct] moves is as follows. The [check] mosebserved when the speaker
wants a confirmation about the information whidheshas received, but is not
entirely sure about. In the map task dialogues,riove is issued mostly by the
Follower, and the questions asked are generallytabarification or confirmation
(1) of the location of a landmark feature on theomiich the Giver has mentioned
or (2) of an instruction which the Follower hastjtexeived from the Giver. The
following (6.7) is an excerpt from dialogue j5e5iwvh includes both types of
questions realised by the [check] move (Move 148 ¥5P) as well as the [instruct]

move with Subject ellipsis (Move 151).

(6.7)

Move 146 instruct
De<...>soko-no kibori-no... hashira-
then  thatGEN curvedeENwooden.pole-

‘Then, going through under that curved
wooden pole’

no shita-o too...tte
GEN underAcC go.through

Move 147 acknowledge
Un

right

‘Right.’

Move 148 check

*A ue-ni-agaru no ja
oh go.up FP then
‘Oh, () go up then?

*jooheki
wall
‘Wall.

Move 149 check
E

what

‘What?’

Move 150 uncodable
A fue
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F

Move 151 instruct

Kibori-no hashira-no shita-o
curvedGENwooden.polesEN underAcc
‘(you) go through under the “curved wooden
pole”.’

tooru n da vyo
go.through NMLS COP FR

Move 152 check

Datte apacchi zoku-no mura yoriue-ni..
but apache tribBEN camp oven-oc
‘But, (it) is above the “apache camp”, eh?’

aru n da yone
there.is NMLS COP FR

Move 153 reply-y

Un...hashira wa ne

yes pole TOP FR

‘Yeabh, if you talk about the pole.’

Move 154 acknowledge
Un

right

‘Right.’

Dialogue j5e5
In Move 148 the Follower asks about the directmbe taken, interrupting the
Giver’s instruction utterance. The Follower ontite Subject, i.e. the agent of the

motion of ‘going up’.

Move 148 check

*A ue-ni-agaru no ja

oh go.up FR then

‘Oh, () go up then?

The question in Move 148 is answered in Move 151heyGiver, which again omits

who takes the action ‘go through’.

Move 151 instruct

Kibori-no  hashira-no shita- 0 ot n da yo
curvedGENwooden.poleseN underacc go.through NMLS coP FR
‘(you) go through under the curved wooden pole.’

It is possible to recognise that the ellipted Scibigthe route which is being drawn
by the Follower from the verbs found in Move 148 %1 @garu‘go up’ andtooru
‘go through’) since what they are talking abouthis route to be drawn. Also, it
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should be able to be deduced from the accompamgrizs, which are motion verbs,
and what is moving around is, in this context, ahly route on the Follower’'s map
(never the Follower him/herself). If the omitteshstituent can be identified without
difficulty, it is normal in Japanese that the sabje ellipted. Rather, if there is an
explicit subject, it will introduce the connotatitimat the speakers want to emphasise

whatever the subject refers to.

In contrast, Subject ellipsis in the clause of MG@%2, where the Follower asks about

the location of a certain landmark, does not warkvall as the speaker expected.

Move 152 check

Datte apacchi zoku-no mura yoriue-ni... aru n da yone
but apache tribeEN camp over-oc there.iSNMLS COP FR¢
‘But (@) is above the apache camp, eh?’

Here the Subject is ellipted. Unlike in the prexs@xamples, however, the hearer
(the Giver) is not sure what the ellipted Subjechamely, what the Follower was
talking about, and requested clarification in tbwf of elliptical clause in Move 153.
This is because between Move 151 and 152, the lg@deen changed: while
before Move 151 the topic is the one that movesrat@n the map (which is
supposed to be the route), in Move 152 it is aemwooden pole that is being talked

about.

So far we can see that Subject ellipsis servetfoc continuity, but it is worthwhile
holding a further discussion on Subject ellipsighia [instruct] moves, since it takes
place in the Japanese dialogues far more frequiiratyin the English dialogues,
where the contribution of Subject ellipsis in tiesfruct] move is the smallest among
the moves. In the above excerpt, we have seeranpe of the [instruct] move in
which the ellipted Subject is retrieved without rutifficulty. There are other
examples where it is not straightforward to figateg what the ellipted Subject is in a
clause with the [instruct] move. In the Japaneadues, typical forms for giving
instructions can be realised through Finite andiieegor, both of which come at the
end of clause, as for example at the end of Movie(4iown in (6.8)), where the
kudasaiform (hiite kudasaiplease draw’) is found. This is a polite formtbé
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Japanese imperativhiite is a non-finite form of the verhiku ‘draw’ andkudasaiis
a suffix which is taken as Finite because it makesmperative form polite when it
accompanies the verb.

(6.8)

Move 114 instruct

Sono nire-no...ki-no no migi
that elmeEN treeGEN GEN right-hand
‘() want to go through right-hand side of the
“elm tree” to that point all the way.’

gawa...-0 toori-tai n
sideAcc go.through-want.temMLS

desu kedo..
CORPOL) FR,

soko made zutto.
that.point to all.the.way

Move 115 acknowledge
*Hai

yep

‘Yep!

Nan-te yuu...naname su...-no sen
whatQuoTsay diagona-GEN line

‘What should | say...diagonal...line...draw
a descending 45 degree angle line

vigorously.’

naname yonjuugo do ni sagaru
diagonal 45 degree in descend
sen de gatte hiite-kudasai

line with vigorously drawmpP-DIR-POL

Dialogue j6n8
There are two clauses found in Move 114, brokem liytMove 115. The first clause
includes Subiject ellipsis:

Sono nire no...ki-no no migi gawa...-&oori-tai
that elmGENtreeGEN GENright-hand sidexcc  |go.through-want to
‘(@) would like to go through right-hand side bételm tree.’

n desu kedo
NMLS CORPOL) FRy
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The utterance itself sounds as if the speaker leiradif would like to take the action
of ‘going through right-hand side of the elm trdeg’cause the Finite and Predicator
tooritai-n-desuincludes optativetai ‘want to’, which expresses the speaker’s
volition. It seems possible, then, to determired the ellipted Subject, owing to
these volitional expressions, is the speaker otitte¥ance (Move 114). Unlike
Move 151 in the above (6.6), the ellipted Subjectrot be a route, which
pragmatically cannot have volition. It should he speaker, i.e. the Giver.
However, in actuality, the agent of the act ‘goihgpugh’ is not the speaker (the
Giver), but the route to be drawn on the Followenap, as the Giver in reality
neither moves around on the map him/herself nawslaroute on his/her map. Itis
the Follower whom the Giver wants to draw a routdlee map. Why, then, did the
Giver use the volitional form although it is noetiver who personally takes that
action? In other words, why did the Giver try tmsd as if it is the Giver who goes
to the right-hand side of the elm tree? It sedrasalthough the optative serve to
express the speaker’s wish, omitting the Subjedie® & unclear whose wish it is.
Especially in the context of the map task dialogties Giver and Follower are
collaborating towards the completion of the ta¥ke completion of the task is only
achieved by their collaboration. Although the Gigeses instructions to the
Follower, they are not his/her commands which ssaed to realise his/her wish, but
instructions for the latter to pursue in his/hderas the Follower. Once they have
agreed to do the task, they are supposed to acbievéhing together: to recreate the
route on the Follower's map. Subject ellipsis cantribute to this overall goal by
presenting the proposition as though it is bothGheer and Follower’s wish. By
making use of Subject ellipsis, the Giver can adatmhim/herself into the
Follower’s task, which makes the former’s instrantless command-like as well as

establishing solidarity between the Giver and Fedo

So far | have discussed Subject ellipsis in difieraoves in the map task dialogues.
The examples | have presented showed that it gameimathat when the topic of
discourse is a landmark, Subject ellipsis seensgitee purely as a cohesive marker
(e.g., as in the [reply-n] move). In contrast, wispeakers are talking about

instructions, the Subject in these clauses is gfemtaof motion verbs. It seems that,
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in this case, Subject ellipsis has an effect onrtexpersonal relations between the
speakers, rather than acting as a cohesive malkéact, there is no antecedent for
the ellipted Subject when speakers are givinguiesions. This means that in this
case Subiject ellipsis is situational ellipsis, veiigrthe ellipted elements are retrieved
from non-linguistic context. It can then be spated that the type of topic (i.e.
whether they are talking about landmarks or insious) is associated with whether
the Subject ellipsis will be textual or situatioiial Quirk et al.’s (1985) taxonomy of
ellipsis). If the ellipted Subject serves as akaaof cohesion, ellipted Subject is
identified in the text. If the ellipted Subjecttiee agent of the motion verb in
instructions, it will be situational ellipsis, wincan have effects on the interpersonal
relation of the Giver and Follower, as we saw i18)6 | will discuss this point

further in chapter 8.

By way of closing this subsection, | will show h&ubject ellipsis is prevalent in
Japanese by showing utterances which include tbge&uather than omit it.
Throughout the sixteen dialogues which have beameed here, the agent of the
motion verbs is not revealed, apart from in thrigerances: Move 207 in dialogue
j6e6, Move 114 and Move 117 in dialogue j7n7. Tdrener includes the Subject,
which ismichi ‘route’, while the latter includesen‘line’, all of which are shown

inside boxes in the excerpts in (6.9) and (6.10).

(6.9)

Move 206 align

Hai--- hobo -- soosuruto

right approximately then
‘Right...approximately...then, will be right
below.’

mashita n nari-masu yone
right.belowNMLS becomeHON(T) FPy

Move 207 reply-y
Hai  soo st

yeah right
‘Yeah, right.’
+michi-g§
routeNOMm
‘the route’

Dialogue j6e6
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(6.10)

Move 114 check

Unto fu daitai

well F approximately

‘Well, (you) descend to around...to the

similar height as the “two rocks”, doesn't itP’

futatsunoiwa to on-naji gurai-no
two rocks as similar abas#N

her<--->takasa madé&oritekuru janai
point  height to descend isn'tit

Move 115 acknowledge
*un

right

‘Right.’

Move 116 reply-y
Un--*oriteki-ta--- un
right desceneeRF right

‘Right, (I) have descended, right.’

*naname-no_sen-ga
diagonal linesom
‘the diagonal line.’

Move 117 instruct

Soshitara kondo wa hidari-yoko
then this timerop left-hand.side
‘Then, this time, going horizontally towards
the left’

Hidar-no...no yoko-hookoo ni muka...tte
left-GEN  GENhorizontally in go

b+

Move 118 acknowledge
+Un

right

‘Right.’

Sono iwaba-o  nagareru kawa to
that stonexcc flowing creek and
‘Since (you) avoids that “stone creek” and

“white water”,

“kyuuryuu™o--- sakeru kara
white wateracc avoid since

Move 119 acknowledge
Un

right

‘Right.’

dakoo suru no n¢ sej1-ga
wind.its.way do NMLS FP, lineNoMm

‘Winds its way, the line.’
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Interestingly, all three of these examples of extpfubject include a marked word
order: the Subjects are added at the end of teeanites. In fact, in two of them
(Move 206 in (6.9) and Move 114 in (6.10)) the $@eaadds the subjects although it
is after the interlocutor’s backchannel or replyuttgrance. As Japanese is an SOV
language, in the normal word order Subject coméiseabeginning of the sentence.

It can be speculated that in those utterancespibeker did not mean to make the
Subjects explicit, but changed his/her mind whileesvas producing the utterance,
perhaps for a reason such as the clarificatioh@B8ubject. From this observation, it

seems to indicate that Subject ellipsis is unmankelhpanese.

6.1.2 Finite ellipsis

6.1.2.1 Finite ellipsis in English
Finite is defined as ‘one of a small number of atKiperators expressing tense or

modality’ (Halliday and Matthiessen 2004: 113)Finite and Predicator are very
often bound. Finite ellipsis is observed when téiaind Predicator are realised in
separate forms; in other words, it can be obseowdyif Finite and Predicator are
realised independently. Finite includes tempopadrators (e.gdid, will) or modal
operators (e.gmust, couldl Figure 6.3 and Table 6.3 indicate which mowes a

associated with this type of ellipsis.

“8 Polarity is another concomitant feature whichxigressed by Finite (Halliday and Matthiessen
2004: 116).
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Distrubution of Finite ellipsis in different moves
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Figure 6.3 Percentage of Finite ellipsis in differet moves (English)

Total Finite Percentage
clauses ellipsis
Instruct 625 1 0.2%
Explain 273 0 0%
Check 198 2 1.0%
Align 55 2 3.6%
Query-yn 194 3 1.5%
Query-w 89 0 0%
Acknowledge 90 0 0%
Reply-y 55 0 0%
Reply-n 16 0 0%
Reply-w 121 0 0%
Clarify 121 0 0%
Ready 1 0 0%
Total 1838 8 0.4%

Table 6.3Finite ellipsis in different moves (English)

Finite ellipsis is a very minor type of ellipsistime English dialogues (only eight
examples are found through the sixteen dialoguss)tas exclusively found in the
initiating moves, especially when speakers asktgues(the [check], [align] and
[query-yn] moves). Carter and McCarthy (2006) expthat an auxiliary (i.e.

Finite) is often not necessary with an explicitjsab(i.e. Subject) in interrogatives.
The map task dialogues reveal that among the qurestoves ([check], [align] and
[query-yn)), this type of ellipsis is most favouretien the speaker checks whether
the interlocutor agrees with the speaker or isydadthe next action, as found in the

following excerpts (6.11) and (6.12):
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(6.11)

Move 131 instruct

and then just up a wee bit and it's the
finish on a sort of level with the carved
wooden pole

Move 132
Okay

Move 133 explain
that’'s you

Move 134 check
right that me?

Move 135 reply-y
mmm

Move 134 check
right (is) that me?

(6.12)

Dialogue g5ec5

Move 98 clarify

a slight curve basically s-- ... basically

straight down and then curve slightly ..
so you're ... eh right underneath the wh

water and just slightly above the level of
it should be in the|...

the stone slabs
sort of shape of an eye

ite

Move 98.2 align

you know the sideways shape of an eye

you get at school?

Move 98.5 clarify
that sort of idea of a curve

Move 99 align
right are you there?

Move 100 explain
right I'm underneath the manned fort o
level

Move 98.2 align

Dialogue gq6nc6

(Do) you know the sideways shape of an eye you gethaiol?

In Move 98.2, it seems that the Giver expects timvar to be positive, as s/he is

talking about the object (i.e. shape of an eyerivisihe believes should be familiar

to the Follower. This can be seen from the Givesay of speaking: ‘the sideways

shape of an eye you get at schodt' may

be even claimed that the Giver asks for
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agreement with his/her assumption that the Folldmems the ‘sideways shape of

an eye'.

The Giver’s expectation of a positive answer idised in a question which asks

whether the Follower is ready for the next actemseen in (6.13).

(6.13)

Move 145 align
you know the writing at the bottom the
"n" "a" "q" "c" "6" stuff?

Move 146 reply-y
yeah

Move 147 instruct
you want to be just above that ... and

your level is about ... ... roughly the
middle of the saloon bar ... ... has your
level

Move 148 acknowledge
right I'm there

Dialogue gq6nc6

Move 145 align
(Do) you know the writing at the bottom the "n" "a" "t¢" "6" stuff ?

In Move 145, the Giver wants to make sure thatRbléower knows the writing at

the bottom of the map, which the Giver assumesldhmivisible to the Follower as
well, so as to find out whether the Follower isganeed for the next instruction. This
use of Finite ellipsis is in fact an example ofezldrative question, namely, a
question which does not have an interrogative fdxa has the form of a declarative
clause with rising intonation. It may be claimédittthe omission of operators in the
[align] move is used for getting confirmation faopositions which speakers think
are true, as questions in positive declarative felnmw an epistemic bias towards a

positive answer (Huddleston and Pullum 2002: 883).

6.1.2.2 Finite ellipsis in Japanese
In Japanese, Finite determines not only tense aladify but also the politeness of

the clause. Finite is a controversial concepajpahese systemic functional grammar.

As discussed in chapter 4, Teruya (2004) postuthteshere is no Finite for
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Japanese clauses on the ground that Finite iseparated from the verb stem but is
rather bound with it at all times. However, it seethat this is not entirely true.
There is a form which encodes these elements dhexssts independently of a verb

in the clause: that form @a, which | will now discuss briefly.

In Japanese the predicate part in a clause takesfdhe following forms:

- verb

- adjective

- adjectival nouf? + copula @a)

- noun phrase+ copulad)

- verbal noun 4suru‘do’

Copuladais only found with predicates headed by a nourdgeaival noun.
Althoughdesu,the polite form ofla, is also found with adjectival predicategsu
with adjectives serves simply to make the expresgaite, which is different from
adjectival nouns and nouns. Note that while adje¢tlesuand nounélesuare both
grammatical, adjectiveda is not (e.g., imai‘tasty’ +da) as there are two predicates
in it. Desuthen is not required for an adjective to serva psedicate. Conversely,
in the case of nouns and adjectival nowlesu / das required for them to function
as predicates, although the copula is sometimiggezllin spoken language. For this
reason, in the present work, the coputisanddesufor noun predicates and
adjectival noun predicates, are taken as Finitetheén, either of these is ellipted
from the predicate of adjectival noun or noun, hgider this to be an instance of
Finite ellipsis. Figure 6.4 and Table 6.4 indicttewhich speech acts nouns and
adjectival nouns omit their Finite element, thatwben they often appear withaild

/ desu

“9 Adjective and adjectival noun are two types okatije in Japanese. In some Japanese
textbooks, they are calléehdjectives gkai hana'a red flower’) ancha-adjectives Kenkoona
kodomo'a healthy kid’) owing to their inflectional endjrfor modifying a noun. The term
‘adjectival noun’ originates from the charactedstof the two classes of words which are
included in adjectival nouns: adjectival nouns eomthe characteristics of both adjective and
noun. Because they modify nouns, they includddehture of adjective, but at the same time
they share with nouns their declensional pattémdeclensional ending pattern of adjectival
nouns is identical to that of nouns (Tsujimura 2007
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Distribution of Finite ellipsis in different moves
(Japanese)
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Figure 6.4 Percentage of Finite ellipsis in diffengt moves (Japanese)

Total Finite Percentage
clauses ellipsis
Instruct 450 1 0.2%
Explain 334 3 0.9%
Check 455 5 1.1%
Align 95 0 0%
Query-yn 201 2 1.0%
Query-w 99 0 0%
Acknowledge 304 0 0%
Reply-y 246 0 0%
Reply-n 81 0 0%
Reply-w 49 1 2.0%
Clarify 85 0 0%
Ready 5 0 0%
Total 2404 12 0.5%

Table 6.4Finite ellipsis in different moves (Japanese)

There are only 12 examples of Finite ellipsis ia dapanese dialogues. The figure
and table indicate that this type of ellipsis redared in the [reply-w] move. What
to note is that there is only a relatively smalhnber of clauses in this move, i.e. 49
clauses, and there is only one example of aniebiltlause out of the 49 clauses.
Although, then, it appears from the figure andeahht elliptical clauses are

favoured in this move, the correlation of ellipticluses with the [reply-w] is in fact
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not very high. The following is the only exampleFanite ellipsis in the [reply-w]

move.
(6.14)

Move 198 query-w

Ichi wa

location TOP

‘Location?’
Move 199 reply-w
Ichi wa... e dakara
location TOP well so
‘The location {s) well, somewhere a bit
lower exactly between “Indian country” anc
“cattle stockade”.’
Indian-no mura to bokujoo-no kakoi
Indian-GEN country and rancleEN stockade-
no choodo...aida-no chotto shita kurai
GEN exactly betweeEN a.bit low about

Dialogeuej3e7

Move 199
Ichi wa... e dakaraIndian-no murato bokujoo-no kakoi...-no
location Top well so IndiargeN country and rancBen  stockadesen

Location, well, (is) around somewhere a bit loweaaly between “Indian country”
and “cattle stockade”.

choodo...aida-no chotto shita kuraida/des)
exactly betweeeN a.bit low around (is)

As a result of this type of ellipsis, the clausedhes with a noun phrase without a
predicate (in this case, Finite). This is call@igen-domd'substantive ending;
nominal ending’) in Japanese rhetoric; one ofutsctions is for putting emphasis on
the noun phrase. This type of ellipsis is relate8ubject+Finite ellipsis because the
difference between two is whether the Subjectgs allipted or not, and Subject is

in fact very frequently ellipted in Japanese disseu
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6.1.3 Subject+Finite ellipsis

6.1.3.1 Subject+Finite ellipsis in English

Ellipsis of Subject and Finite is the most commgpetof ellipsis in the English
dialogues; in this sense it is equivalent to Sulgdipsis in Japanese. Recall that in
systemic functional grammar, the English clausd#ivaled into two parts: Mood and
Residue elements. Halliday and Hasan (1976) atqteellipsis of the Mood
element is found when no mood choice is made, other words, when mood
(declarative, interrogative or imperative) is athgaetermined. Additionally, in the
case of Mood ellipsis, the subject can be retridvaah the text and polarity is also
already established. A response tehaguestion is a typical example of this type of
ellipsis: What were they doirfg—Holding hands(Halliday and Hasan 1976: 198).
An alternative is ellipsis of the Residue elementyhich the mood and polarity of
the clause are central issues in the message)(iagin responses to statements and
yes/no questionghe plane has landed Has it?, Has the plane landed? — Yes, it
has (ibid.). Ellipsis of the Residue element is dissed further in sections 6.2, 6.3

and in chapter 7 below.

Figure 6.5 and Table 6.5 indicate the distributtd®Subject+Finite ellipsis across the
twelve moves in the English map task dialogues.

Distribution of Subject+Finite ellipsis in differen t
moves

B SF ellipsis

Percentage of
Subject+Finite

Moves

Figure 6.5 Percentage of Subject+Finite ellipsis idifferent moves (English)
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Total Subject+ Finite  Percentage
clauses ellipsis

Instruct 625 26 4.2%
Explain 273 32 11.7%
Check 198 57 28.8%
Align 55 14 25.5%
Query-yn 194 21 10.8%
Query-w 89 27 30.3%
Acknowledge 90 14 15.6%
Reply-y 55 9 16.4%
Reply-n 16 1 6.3%
Reply-w 121 30 24.8%
Clarify 121 29 24.0%
Ready 1 0 0%
Total 1838 260 14.15%

Table 6.5Subject+Finite ellipsis in different moves (English

Consistent with Halliday and Hasan (1976)’s obsgonathat a typical construction
where ellipsis of the Mood element takes place isponses teh-questions, my
data shows that the [reply-w] move is one of thev@sowhich includes relatively
frequent occurrences of Subject+Finite ellipsisie ther moves which are realised
with Subject+Finite ellipsis are [check] (28.8%@lifn] (25.5%), [query-w] (30.3%),
and [clarify] (24.0%). This type of ellipsis isviaured in the ‘question’ speech

function in the Hallidayan speech act system.

The [query-w] move includes any questions whicldbrequire a yes/no answer.
Utterances including the [query-w] move are moatgd when (1) the Giver asks for
information about landmarks which s/he does notehavhis/her map, but the
Follower does or (2) the Follower wants more preadormation about the

instruction. The usages are illustrated in exsef@tl5) and (6.16)

(6.15)

Move 75 explain
right I've got a gold mine here

Move 76 acknowledge
a gold mine

Move 77 query-w
where about?

Move 78 reply-w
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er just ehm just ... to the right and aboy
it

Move 77 query-w
where abouti§ it)?

Move 78 reply-w

Dialogue g2nc6

er just ehm just ..it(is) to the right and above it

(6.16)

Move 83 instruct

you want to eh curve down to
your ... at at the side of the ... at the
rapids a few centimetres out from then

Move 84 query-w
how many?

Move 85 reply-w
ehm sort of five centimetres

Move 84 query-w
how many is it)?>°

Move 85 reply-w
ehm {t is) sort of five centimetres

Dialogue gq6nc6

The Follower asks for more precise information dliba instruction, i.e. how far

s/he should curve down, which is followed by thed&sis answer, and both of the

utterances include Subject and Finite ellipsis.

Besides the [query-w] move, the [check] and [cldnihoves favour this type of

ellipsis. In many cases the [check] move is foBovby the [clarify] move, both of

e

which are realised in elliptical clauses, as foimthe sequence of Move 15 and 16

in (6.17).

(6.17)

Move 12 query-yn
you got a picnic site there?

Move 13 reply-n

* In Move 84 ‘centimetre’ is also omitted after ‘hamany’, but, since this is at the level of the

noun phrase, it is not dealt with here.
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no i haven't

Move 14 acknowledge
no ... okay ... ehm

Move 15 check
almost to the bottom?

Move 16 clarify
almost to the bottom of the page

Dialogue g3ec5
Move 15 and 16 are realised in Subject+Finite gliglauses. The two utterances
including these moves build up an adjacency pdiiclivtakes the same type of

ellipsis.

Move 15 check

(Is it) almost to the bottom?

Move 16 clarify

(It is) almost to the bottom of the page.

The [align] move also favour Subject+Finite ellp§25.5%). An instance of this
type of ellipsis in the move is seen in (6.18).
(6.18)

Move 7 align
see the start?

Move 8 check
it's above the diamond mine?

Move 9 reply-y
Right

Move 10 reply-y
Right

Dialogue g5nc5
The reconstructed form will be:
(Do you)see the start?
Thus, the moves [check], [align], [query-w], [reply and [clarify] especially favour

Subject+Finite ellipsis.

The examples so far have showed that Subject+Fefigesis is associated with
pronominal subject (e.gt) and the verlbe apart from in the [align] move, where
combination of the second person pronoun plus i@anyidlo is common. Moreover,
Subject+Finite ellipsis is readily associated vatharticular type of ellipsis whereby

it is is ellipted. In this case, it refers to the comtef the instruction which has been
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issued as seen in (6.16). This type of ellipsasse used when participants are
talking about landmarks, as seen in (6.15) and’§6.Considering the fact that
queries relating to landmarks and instructionsoge of the key speech acts in the
map task dialogues, it is not surprising that Scibj€inite ellipsis frequently occurs

in the map task dialogues, and is used in reqé@sisformation.

6.1.3.2 Subject+Finite ellipsis in Japanese

Turning to Japanese, Figure 6.6 and Table 6.6 atelicow ellipsis of Subject and

Finite is distributed in the different moves.

Distribution of Subject+Finite ellipsis in differen t
moves
°
= 8 20.0%
% g 15.0% -
= ¢ 10.0% , S 0 SF ellipsis
L Ll : . ]
o+ 5.0% : )
$% oo mnll o0 I
Ke]
% RN SRR .
7 SR EIIESS
NS o\?@ 0\}*&@\ NN
S
Moves

Figure 6.6 Percentage of Subject+Finite ellipsis idifferent moves (Japanese)
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Total Subject+ Finite Percentage
clauses ellipsis

Instruct 450 8 1.8%
Explain 334 8 2.4%
Check 455 46 10.1%
Align 95 1 1.1%
Query-yn 201 6 3.0%
Query-w 99 9 9.1%
Acknowledge 304 12 3.9%
Reply-y 246 16 6.5%
Reply-n 81 2 2.5%
Reply-w 49 8 16.3%
Clarify 85 10 11.8%
Ready 5 0 0%
Total 2404 126 5.25%

Table 6.6 Subject+Finite ellipsis in different move (Japanese)

This type of ellipsis is not as common as in thglEsh dialogues, where it is used to
ask information and reply to it. Japanese Subfaaite ellipsis is also used to ask
for information. Although the frequency of occurce and its distribution in the
different moves are not exactly the same as En@lidhject+Finite ellipsis, the
moves which are associated with this type of aighow similarity with English
counterpart. The [check], [query-w] and [clarifypves favour this type of ellipsis
in the Japanese dialogues, too; on the other hanti#te the English dialogues, the
[align] move does not favour this type of ellipaisd the [reply-w] move does.

Examples of the [explain], [check] and [reply-y] wes are found in excerpt (6.19).

(6.19)

Move 1 check

Un...to shu...ppatsu chiten

well  start point

‘Well, there is a starting point, right.’

Move 2 acknowledge
Un

right

‘Right.’

aru yone
there.is FPy

Move 3 reply-y
Un

yes

‘Yes.’

Move 4 explain
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E...to gin...koo-no... ue
well  silver mineseN above
‘Well, (it is) above the silver mine.’

Move 5 check
Un...hidari *ue
yes upper.left
‘Yes, (is it) upper left?’

Move 6 reply-y

*hidari ue...u*n
upper.left yes

(it is) Upper left, yes.’

Move 7 acknowledge
*un

right

‘Right.’

Dialogue j4n8

Elliptical clauses in move 4, 5 and 6 could be exjeal as follows:

Move 4 explain

E...to (shuppatsuchiten wa) gin...koo-no... ue(desu)
well  (starting point TOP) silver.minecEN above €ORPOL))
‘Well, (the starting point is) above the silver min

Move 5 check

Un...(shuppatsuchiten) hidari *ue (desu)
yes (starting point)  upper.leftcqAPOL))
‘Yes, (is it) upper left?’

Move 6 reply-y

*hidari ue...u*n
upper.left yes

‘(it is) Upper left, yes.’

Because Japanese Finite is realised in the forancopula, Subject+Finite ellipsis
results in clauses consisting only of noun phréisedapanesdidari ue‘upper left’

is a noun, unlike in English). As introduced irctsen 6.1.2.2, this is another form of
taigen-dome‘substantive ending; nominal ending’), in Japandeetoric, which has
the effect of emphasising the noun phrase at the #rshows that the information

which the noun phrase carries is the highlightedsage in the discourse.
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6.2 Ellipsis of constituents in the Residue element

Now | move on to ellipsis which includes an omissad constituents in the Residue
element. There is only one type of ellipsis irstbategory, ellipsis of the Predicator.
In many cases both in English and Japanese, tligcBter is bound with the Finite.
In the case where the Predicator is independethieoFinite, this is mostly when the
Predicator is found in imperatives, suchHase some chocolate'This is the case
with the Predicator in the map task dialogues; type of ellipsis is mostly found

when the Giver is giving instructions.

6.2.1 Predicator ellipsis in English

Predicator ellipsis shows quite uneven distribucross the move types. Itis
favoured by the [instruct], [reply-y] and [clarifyhoves, as seen in Figure 6.7 and
Table 6.7. All these moves are for giving inforioat This is straightforward with
the [instruct] move. As for the [reply-y] and [dfg] moves, these moves are
responding moves which also present informatiorctvhias been asked for in

initiating moves.

Distribution of Predicator ellipsis in different
moves
S
S 12.0%
S 10.0%
5.9 8.0%
52 o] BP eliipsis
[T .U70
2% 20% -
§ 0.0% -+
5 IO NI
e &S .\Q\Q}\&\Q’O Q?QQJ&*Q,@ 6 \\ A \\\ \'0 e
w ¢ NN
N
o
Kog
moves

Figure 6.7 Percentage of Predicator ellipsis in dérent moves (English)
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Total Predicator Percentage
clauses ellipsis

Instruct 625 47 7.5%
Explain 273 0 0%
Check 198 0 0%
Align 55 0 0%
Query-yn 194 0 0%
Query-w 89 0 0%
Acknowledge 90 0 0%
Reply-y 55 4 7.3%
Reply-n 16 0 0%
Reply-w 121 1 0.8%
Clarify 121 13 10.7%
Ready 1 0 0%
Total 1838 65 3.5%

Table 6.7 Predicator ellipsis in different moves (Eglish)

The excerpt (6.20) includes an example of Predicdtipsis in the [instruct] move.
(6.20)

Move 56 instruct
go down ... eh about an inch and a half ...
directly down

Move 57 query-yn
from the abandoned truck?

Move 58 reply-y
yeah

Dialogue gq3nc6

Move 56 instruct
go down ... eh about an inch and a half ... (g@atly down

This is an example of textual ellipsis as the &lipPredicator is reconstructed by
looking back the preceding part of the utteranthis type of ellipsis can also occur
as situational ellipsis, where clues for recongitoumcare not available in the
linguistic context, as seen in (6.21).

(6.21)

Move 34 align
are you at the top of indian country?

Move 35 reply-y
yeah

Move 36 clarify
right ... slope ... down ... ... ehm ...
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towards the left

Move 37 align
okay?

Move 38 reply-y
mmhmm

Move 39 instruct
and then horizontally along above the
gold mine

Move 42 acknowledge
mmhmm

Move 41 instruct
ehm ... round ... the left-hand side of the
gold mine ... direct-- ... down for about
five inches

Move 42.9 check
past the totem pole?

Dialogue q3nc7

Move 39 instruct

and thendo) horizontally along above the gold mine

Move 41 instruct

ehm ... ¢o) round ... the left-hand side of the gold minelirect-- ... down for
about five inches

Here, there are no preceding verbs suitable fam&cucting the ellipted Predicator.
Another move which is associated with this typelbpsis is the [clarify] move.

The difference between the [instruct] and [clariiypves is sometimes subtle,
especially when the Giver is responding to a qaasti a [check] move issued by

the Follower, as exemplified in (6.22).

(6.22)

Move 168 instruct
and then go across and round the top of
the banana ... ... goleft...to ... ... across
and round

Move 169 acknowledge

right okay

Move 170 check

SO quite a ... quite a long line?

Move 173 instruct
Round the top

Move 174 reply-y
Yeah
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Dialogue g4nc8
In Move 173 the Giver responds to the Follower'sgtion (Move 170) by giving
another instruction without a Predicator. Move WillBbe reconstructed as:
(Go) round the top
The missing Predicat@o can be retrieved from Move 168. Predicator elijis
also used when detailed information is presentedsponses to questions. The
excerpt (6.23) starts with the Giver’s instructiarich is followed by the Follower’s

asking for clarification twice.

(6.23)

Move 30 instruct
go round the slate mountain

Move 31 check
up?

Move 32 instruct
go ... go--

Move 33 check
just go straight up past it?

Move 34 reply-y
Yeah

Move 35 clarify
a curve ... just immediately round it

Dialogue q3ec6
Ellipsis is found in Move 35 with [clarify]:
(Do)a curve ... just immediately round it
This type of ellipsis can be used for simply givingtruction and clarifying the

existing information following checking of undensthng.

6.2.2 Predicator ellipsis in Japanese
Figure 6.8 and Table 6.8 show that there is a anitylregarding distribution of

Predicator ellipsis across move types between tighidh and Japanese dialogues.
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Distribution of Predicator ellipsis in different
moves
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Figure 6.8 Percentage of Predicator ellipsis in diérent moves (Japanese)

Total Predicator Percentage
clauses ellipsis
Instruct 450 34 7.6%
Explain 334 0 0%
Check 455 0 0%
Align 95 0 0%
Query-yn 201 0 0%
Query-w 99 0 0%
Acknowledge 304 0 0%
Reply-y 246 3 1.2%
Reply-n 81 1 1.2%
Reply-w 49 1 2.0%
Clarify 85 7 8.2%
Ready 5 0 0%
Total 2404 46 1.9%

Table 6.8 Predicator ellipsis in different moves (@panese)

This type of ellipsis is favoured in the [instruat}d [clarify] moves, as seen in the
English dialogues. Also, ellipted items are recedeeither linguistically or non-
linguistically in the Japanese dialogues too. Excg5.24) shows an example of
textual Predicator ellipsis.
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(6.24)

Move 188 instruct

E...to...migiue ni _ aga...tte-ikmo ne
well  upper right go.up FP, FR,
‘Well, (you) go up towards the upper right.’

Move 189 acknowledge
Taira na iwa- 0 tooru yooni* migiue

flat rockacc pass like  upper.right
‘Upper right, like passing through “flat
rocks”.’

Move 190 instruct

*Tairana iwa-no * ji- no sugu shita
flat rockeEN word-GEN right below
‘(Go) Like passing the area right below the

word of “flat rocks™.

Move 191 acknowledge
*Un

right

‘Right.’

atari-o  tooru yooni+
areaAcc pass like

Move 192 acknowledge
+Un

right

‘Right.’

Dialogue j5n5

As in Move 188, the lexical content of the predec@igatteiku‘go up’) is introduced,
it serves for specifying the action to be soughtMove 190.

Move 190 instruct
*Taira na iwa-no * ji-no sugu shita ak@r  tooru yooni (ittekudasai)+
flat rocksEN word-GEN right below areaxcc pass like (gavp-PoOL)

‘(Go) like passing the area right below the wordft#t rocks”.

As the Predicator is identified using the precegag of the text, this Predicator

ellipsis is textual ellipsis.

The excerpt (6.25) includes Predicator ellipsithm[instruct] moves. The ellipted

constituents can be retrieved from the non-linguisbntext.
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(6.25)

Move 1check

Ja mazu*... shu...patsu chiten
well first.of.all start point
‘Well, first of all, from the start point.
There is a “silver mine”, isn't it?’

Move 2 acknowledge
*Un

right

‘Right.’

Move 3 acknowledge
Uun

right

‘Right.’

kara
from

ginkoo
silver.mine

Move 4 acknowledge
*Un

right

‘Right.

Move 5acknowledge
Un+

right

‘Right.’

+aru yong
there.is FPy

Move 6 reply-y
+Un

right

‘Right.’

Move 7 instruct

Sono hidari gawa-o... tooru

its left-hand sidecc go.through

‘Like going through the left-hand side of it
(go) down.’

yooni shi*te shita-ni
like down

Move 8 acknowledge

*Un

right

‘Right.’

Move 9 acknowledge

Hidari gawa-o0  too...*tte

left-hand sidexcc go.through
‘Going through thee left-hand side’

Move 10 instruct
*De shitani
then down
‘Then, o) down!

Dialogue j5n5
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In this excerpt, Moves 7 and 10 include ellipticiuses, consisting only of
adverbials. It should be noted that throughoutséguence, there is no Predicator
which actually denotes the action which the Follosieould take. Although the verb
‘go’ is found in the English translation in Movetfjs ‘go’ is simply for suggesting
the specified way the Follower should draw a roasgooni‘like’ follows it; it is

not directly telling him/her to take that actiomhe Predicator is normally
responsible for indicating the action specifiedha imperative clause. From the
viewpoint of form, then, the speaker does not makgplicit which action s/he
wants the interlocutor to accomplish. Obviouskerewithout Finite and Predicator,
they can communicate well as the context providesigh information for the
participants to work out the message which thelmtator sends. One possible
explanation for the motivation for this formal datfon seems to lie in the
relationship between the participants. The paudicts in this dialogue (j5n5) are
familiar with each other. Although giving instriarts in the map task dialogues has
nothing to do with their real life relationship seeems that the Giver tries to avoid the
use of the imperative direct form for giving insttions. It can be speculated that
they might be feeling awkward about using the imapee direct form to give
instructions, because the imperative is easily@atsl with power relationship.
Even the polite formkudasai‘please’ is not useful in this case, as it makes t
instruct sound too polite, which may make the Re#lofeel that the Giver is so
polite that a degree of psychological distancatioduced, which is also not
conducive to maintaining their familiar relationshiln order to make the personal
relationship between the speaker and interlocutscuare, in other words, not to
indicate the interpersonal relationship, such psveer relationship, elliptical
utterances without a Predicator are suitable asdhet the element which makes the

utterance imperative.
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6.3 Ellipsis of constituents across the Mood and

Residue elements

In this section | will show a type of ellipsis wiebry ellipted constituents are in both

the Mood and Residue elements, i.e. ellipsis of&pFinite and Predicator.

6.3.1 Subject+Finite+Predicator ellipsis in English

Figure 6.9 and Table 6.9 indicate the distributdiSubject+Finite+Predicator

ellipsis across the different move types.

Distribution of Subject+Finite+Predicator ellipsis
in different moves

A SFP ellipsis

Percentage of
Suject+Finite+Predicato
r ellipsis

Figure 6.9 Percentage of Subject+Finite+Predicatoellipsis in different moves
(English)
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Total  Subject+Finite+Predicator Percentage

clauses ellipsis

Instruct 450 10 1.6%
Explain 334 5 1.8%
Check 455 42 21.2%
Align 95 2 3.6%
Query-yn 201 3 1.5%
Query-w 99 12 13.5%
Acknowledge 304 18 20.0%
Reply-y 246 6 10.9%
Reply-n 81 1 6.3%
Reply-w 49 12 9.9%
Clarify 85 6 5.0%
Ready 5 0 0%
Total 2404 117 6.45%

Table 6.9 Subject+Finite+Predicator ellipsis in diferent moves (English)

Because the map task requires one of the partisipamraw a route correctly
according to the information which the interlocupoovides him or her with,
participants very often need to make sure of themaain which a route should be
drawn; for instance, whether the route should sEgit or curved, or whether it
should go underneath or above a certain landm@ok this purpose, adverbials
which especially deal with location are prevalémbtughout the dialogues. From
Figure 6.9 and Table 6.9, it can be seen that St#enite+Predicator ellipsis,
which brings clauses consisting only of adverbialgften used in the [check],
[query-w] and [acknowledge] moves. This means tihiattype of ellipsis is readily
used for asking for more details about informatinch the speaker has received
(i.e. instructions) and also for providing respansethese queries. Excerpts (6.26)

and (6.27) show examples of this type of ellipsis.

(6.26)

Move 208 instruct

and then ... along a few centimetres to
the right just to the t-- ehm ... left of the
pirate ship and that's where it finishes

Move 209 acknowledge

straight down a few centimetres to the
right right

Move 210 explain

I've got computer controlled sub that |
better
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Move 211 acknowledge
uh-huh ... right

Move 212 explain

avoid

Move 213 check

and ... | finish at the left of the pirate
ship?

Move 214 reply-y
uh-huh ... yeah

Move 215 acknowledge
right

Move 216 check

at the bottom?

Move 217 reply-y
uh-huh

Move 218 acknowledge
right that's it

Dialogue g6nc7

This excerpt is from the very end of a dialogueerehthe route is almost reaching
the goal. From the utterance in Move 213, it setirasthe Follower knows roughly
where the goal is, but would like to check the éxaant. Subject+Finite+Predicator
ellipsis is found in Move 216, where the Followte( speaker)’s question focuses

on precisely where the finishing point is.

Move 216 check
(Should I finishjat the bottom?

Even after the Follower has asked whether the rithes at the left of the pirate
ship using a full clause in Move 213, a more dethikpecific and precise piece of
information could be obtained by asking it in thenh of ellipsis. It seems that the
ellipsis here serves to focus on and make cleat thlea=ollower really wants to
know. The excerpt (6.27) contains this type apsis in the [acknowledge] and

[reply-w] moves.

(6.27)

Move 71 ready
well

Move 72 instruct
t-- ... go up to there
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Move 73 acknowledge

up to there ... okay right

Move 74 query-w

underneath it or just over it or what?

Move 75 reply-w
it doesn't matter as long as you're ... just
about at it

Move 76 acknowledge
okay

Move 78 acknowledge
uh-huh

Dialogue gq6nc8
In Move 73 in (6.27), the ellipsis is used for damfation, which takes the form of

repetition of the interlocutor’s utterance.

Move 73 acknowledge
(I should goup to there ... okay right

This is followed by Move 74 [query-w].

Move 74 query-w
(Should I go) underneath it or (should | go) jusepit or what?

The Follower asks for precise information about lediae should draw a line ‘up to

there’, using simply adverbials.
Besides adverbials, the identification of a paticlandmark can also be talked
about by making use of Subject+Finite+Predicatiipss, which results in a

Complement only in the clause, as seen in (6.28).

(6.28)

Move 109 query-yn
you then have a stream down there is that
correct?

Move 110 reply-w
parched ... river bed

Move 111 acknowledge
parched river bed

Dialogue g3ec7
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Move 110 reply-w

(I have) parched ... river bed
Move 111 acknowledge

(You have) parched river bed.

Here the Giver would like to confirm that the Feller has a stream in the latter’s
map, but it turns out that what the Follower hasdsa stream, but a parched river
bed. The remaining constituent from this typellypss is either an Adjunct or a
Complement. From these observations, then, it sdlat the ellipsis has the effect

of providing focus or contrast for the remainingeaits.

6.3.2 Subject+Finite+Predicator ellipsis in Japanes e

Ellipsis of Subject, Finite and Predicator in Jagmmis distributed across the move
types as seen in Figure 6.10 and Table 6.10.

Distribution of Subject+Finite+Predicator ellipsis
in different moves
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Figure 6.10 Percentage of Subject+Finite+Predicatoellipsis in different moves

(Japanese)
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Total Subject+ Percentage
clauses  Finite+Predicat-
or ellipsis

Instruct 450 22 4.9%
Explain 334 16 4.8%
Check 455 50 11.0%
Align 95 3 3.2%
Query-yn 201 2 1.0%
Query-w 99 12 12.1%
Acknowledge 304 50 16.4%
Reply-y 246 22 8.9%
Reply-n 81 2 2.5%
Reply-w 49 7 14.3%
Clarify 85 15 17.6%
Ready 5 0 0%
Total 2404 201 8.4%

Table 6.10 Subject+Finite+Predicator ellipsis in dierent moves (Japanese)

The frequent use of this type of ellipsis in thiedck] and [query-w] moves indicates
that in the Japanese dialogues, Subject+Finitet¢ated ellipsis is also used for
asking for and providing confirmation and more dethinformation, as was seen in
the English dialogues. Move 151 in excerpt (6/28pw function in the same way
as Subject+Finite+Predicator ellipsis in the [cljenkve in the English dialogues,
namely, to find out more about the instruction whilce speaker (the Follower) has

received.

(6.29)

Move 150 instruct
Soshitara saku-no hidari hashi-o too

then stileseN left  edgeacc F

‘Then, (you) go past the left edge of the

stile.’

toori-sugite-ku n desu kedomo

go.past NMLS CORPOL) FPq
Move 151 check
Ueni
up

‘(Should | go)Up?’

Move 152 reply-y

Hai ue ni...*kyuujuu do ni
yes up a ninety degree bend in
‘Yes, please go up in a 90 degree bend.

agate...ttekudasai

197



Chapter 6 Results I: ellipsis types and their functions in the dialogues

| go.up#MP-DIR-POL | |
Dialogue j6e8

The elliptical utterance in Move 151 would be restomcted as follows:

Move 151 check
Ueni

up

‘(Should | go) Up?’

Also, as is the case with the English dialogues)ynexamples of
Subject+Finite+Predicator ellipsis in [acknowledg&jves are found in repetition as
found in Move 305 in (6.30).

(6.30)

Move 300 instruct

De soko made wa ato wa...
then there until TOP then TOP

‘Then, until there, if you) draw from the left-
hand side of “bandit territory”tiat i9
finish.’

e sanzoku-no nawabari hidari...kara
well banditGeN territory left  from

soko made hi...pa...tteyare-ba
there until draw-if

o*wari desu
finish corPoL)

Move 301 check
*eja naname  hidariue ni

then diagonally up.left towards
‘Then, (should | draw) in a manner like
going up left diagonally?’

agaru yoona *kanji  de
go.up like  manner in

Move 302 reply-y

*So0 desu ne
SO0 CORAPoOL) FP;
‘That'’s right.’
Move 303 acknowledge
Hai+
right
‘Right.’

Move 304 clarify
+Chotto en-o egaku yooni
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a.bit circleacc draw like
‘(You should draw) a bit like drawing a
circle.

Move 305 acknowledge

En-o kaku yoona kanji de.>
circle-acc draw like  manner in

‘(I should draw) in a manner like drawing a
circle.

Dialogue j3e7

Move 301 check

*eja naname hidariue ni agaru yadkanji de
then diagonally up.left towards go.up like manner in
‘Then, (should | draw) in a manner like going eft diagonally?’

Move 304 clarify
+Chotto en-o egaku yooni
a.bit circleacc draw like
‘(You should draw) a bit like drawing a circle.’

Move 305 acknowledge

En-o kaku yoona kanji de.>

circle-acc draw like manner in

‘(I should draw) in a manner like drawing a cirtle.

In this excerpt, a series of utterances which hel8ubject+Finite+Predicator
ellipsis is observed: both participants use thpetgf ellipsis to accomplish their
speech acts, namely, asking for clarification (M8@&), providing more detailed
information (Move 304) and acknowledging the refove 305).

6.4 Association of ellipsis types and speech acts f rom
a cross-linguistic point of view

We have looked at varieties of ellipsis which asenmonly observed in the English
and Japanese dialogues. As observed in sec8ahib.chapter 5, the frequency of
occurrence of elliptical clauses in different moiegquite different in the English

and Japanese dialogues: English ellipsis occuasively more in responding moves

than in initiating moves, while in the Japanesdodjaes there is not much difference
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in the frequency of ellipsis according to type ajva. This chapter took a close look
at distributions of ellipsis types in different nesy i.e. the contributions of ellipsis
types to each move. These findings from the exanan of the correlations of
ellipsis types with moves in the map task dialogteas be summarised in the

following table:

TYPICAL MOVE TYPICAL MOVE
TYPE IN ENGLISH TYPE IN JAPANESE

Subject ellipsis [explain][acknowledge] all moves
Finite ellipsis [check][align][query-yn] | [reply-w]
Subject+Finite ellipsis [check][align][query-w] | [check][query-w]

[reply-w][clarify] [reply-w][clarify]
Predicator ellipsis [instruct][reply-y][clarify] | [instruct][clarify]
Subject+Finite+Predicator | [check][query-w] [check][query-w]
ellipsis [acknowledge] [acknowledge][reply-w]

[clarify]

Table 6.11 Ellipsis types strongly associated witparticular move types in
English and Japanese

Subject ellipsis in the Japanese dialogues is a&gedowith all types of moves
although there is a difference in the frequencgamurrence. This is not surprising
as this type of ellipsis is well-known for its pedence in Japanese regardless of

genre.

The distribution of Finite ellipsis across the meve quite different in the two
languages; whereas in the English dialogues Fatiifgsis contributes to asking
guestions, in the Japanese dialogues it contriliatgsving answers. The difference
seems to be due to the different behaviour of &imithese languages. The Finite is
very often bound with the Predicator in both largpsg For the Finite to be ellipted,
it needs to be independent of the Predicator, whadurs in a limited condition. In
the English dialogues, as seen in 6.1.2.1, Fitieses is the omission dfeor
auxiliaries such ado, and is associated with making queries. Whermeé#sa case of

the former, it can be recognised as Finite ellipgthout difficulty, the latter is not
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so simple. In the case of ellipsis of auxiliari@sfact, it is not straightforward to
distinguish whether it is Finite ellipsis in integatives or declaratives serving for
making questions; a closer look at the environnremthich Finite ellipsis occurs
showed us that clauses with Finite ellipsis areldseasking questions to which the
speaker usually expects positive answers. Inctsg, the questions are put in
declarative mood; auxiliary verbs (e.dq) are ellipted. On the other hand, in the
Japanese dialogues, the Finite is independened?tédicator when the Finite
appears as a copula. The copula can be elligediting in a clause in which a noun
phrase is located at the end, which resultaigen-domégsubstantive/nominal
ending) with an effect of emphasising the precediogn phrase. Possibly this is the
reason why this form of the clause is related &[tbply-w] move, where the

information which is provided should be focused.

The point to be noted is that, apart from Finitgsis, there is no major difference
between the English and Japanese dialogues regamtines associated with types
of ellipsis, although there are some small diffee=n Obviously, English and
Japanese have different syntax, and different @llhackgrounds, which somehow
affects the use of language by its speakers. idrsthdy, syntactic categories in
systemic functional grammar make it possible toycaut comparative analysis of
ellipted constituents between the languages. Eurtbre, the map task dialogues
take place in a setting where the dialogue is natgiy by a clear purpose, that is, to
accomplish a task. Itis then noteworthy that yses from the map task dialogues in
the two languages show a similar correlation betwtbe forms and functions of
ellipsis. For instance, Subject+Finite ellipsiassociated with the moves which are
related to asking and answering questions in batEnglish and Japanese
dialogues; the [check], [align] and [query-w] mows related to asking questions,
while the [reply-w] and [clarify] moves are relatedanswering questions. The
finding that moves are associated with ellipsiset/m this way suggests that speech
acts may be associated with ellipsis types in #mesway in English and Japanese. |

will discuss this point more closely below.
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One of the notable things about ellipted constitsi@m Table 6.11 is that Predicator
is ellipted in both English and Japanese, as idiPator ellipsis and
Subject+Finite+Predicator ellipsis. The Predicatioat is, the lexical part of verbs,
plays a major role in the meaning of the clausis; é key part of the predicate which
is a central component of the clause. As Tabl& 8hbws, these two types of
ellipsis are found in almost the same move typdlerEnglish and Japanese
dialogues.

For instance, Predicator ellipsis is strongly agged with the [instruct] and [clarify]
moves in each language, as was discussed in sécfiorLooking at Figure 6.11
depicting the Task-performance substage and i thunb-substages, reproduced
below for the interest of convenience, the [indfrowve is equivalent to Request in
the figure. As it is an initiation of the ‘Givingstructions’ sub-substage, it forms a

new phase of the chunk of the task dialogue.

Pre-request (G) — Go ahead (F}:) Request (G) — Compliance (F)
Querying landmarks Insertion
sequence
(Querying

instructions)

Giving instructions

Figure 6.11 Task-performance substage and its thremib-substages

As the discussion in section 6.2 showed, elliptestilRator can be retrieved
linguistically (textual ellipsis) or non-linguistdly (situational ellipsis) in both the
English and Japanese dialogues. With regarduatginal ellipsis, there are no
preceding verbs to assist reconstruction of thpte Predicator. Nonetheless, the
lexical part of the verb in the clause is not exiplbut it is in fact straightforward for
task participants to recognise what type of actvonld be encoded in the ellipted

Predicator. It is motion. The ellipted verbs aration verbs. In the case of clauses
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with Predicator ellipsis in the [instruct] and [6fg] moves, then, the infinitive form

of motion verbs can be reconstructed at the beggnai the clause. This is clear
from the context, that is, the fact that speakezdaing a map task. Recall that what
is going on in the map task is that the Followeesrda route on their map according
to the Givers’ instructions. The focus of the disse is movement of the route on
the map. Without the Predicator, then, simply piimg adverbials will be

informative enough for the Follower to decide whkie is expected to do. In other
words, context serves to help the interlocutodemtify the ellipted lexical content.

This is observed in the dialogues in both languageseen in (6.31) and (6.32).

(6.31)

Move 91 instruct
right at at ... at the flat rocks turn and
come down the bottom towards the

buffalo
Move 92 explain
t-- ... t-- so ... oh well ... I'll go past the
saloon bar ... I'll keep it on my right and

down towards the buffalo

Move 93 instruct
don't go in

Move 96 explain
I'll try hard not to

Move 95 explain
ken | knew you will

Move 97 explain
scrumpy jacks

Move 98 reply-y
aye

Move 99 uncodable
eh

Move 100 explain
doctor rose

Move 101 instruct
down towards the buffalo

Move 102 acknowledge
right

Dialogue g5ec5

In the first half of this excerpt, the Giver andlBwer are joking about the landmark
‘saloon bar’ which is only found on the Followenswp. When it comes to Move
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101, they go back to the map task business of dathie route, where the Giver’s
instruction is an elliptical utterance with Predareellipsis. (Note that the

reconstructed element in italics indicates that gituational ellipsis):

Move 101 instruct
(Go) down towards the buffalo

This is situational ellipsis as there are no motierbs in the directly preceding text,
where the participants were talking about alcofdie following excerpt (6.32)

includes an example of situational Predicator sitipn the Japanese dialogues:

(6.32)
Move 1 align
Eto i desu ka

well okay corpPoL) FR
‘Well, are you ready?’

Move 2 reply-y
Hai

yes

‘Yes.’

Move 3 check

Shuppatsu chiten-ga  ginkoo-no
start poinkoM  silver.mineseN

‘| guess there is starting point above the
silver mine.’

ue-ni ari masu yone
abovetocC there.iSHON(T) FPj

Move 4 reply-y

+Hai ari masti
yes there.islON(T)
‘Yes, there is (@)’

Move 5 instruct

*Eto gin...koo-¢...> uka
well silver.mineacc get.around
‘Well, (go) like going around the silver

mine.’

suru  yooni

do like
Move 6 acknowledge
Ukai suru  yooni
get.around do like

‘Like getting around.’

Move 7 instruct
E hidarigawa ni ukaisu...
well left-hand.side towards get.around
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‘Well, go around towards the left-hand side
[N.B. abandoned], from the left-hand side
like, to the left-hand side of the sign of
‘silver mine”.

Hidari-no hoo kara...koo...
left-GEN  direction from like

ginkoo-no moji-no  shita
silver.mine&EN sign-GEN below

atari made
about to

Move 8 check

Hidari-no  hoo ni
left-GEN direction towards
‘Towards the left-hand side?’

Move 9 reply-y
Ee* hi
yes F
‘Yes.’

Dialogue j2n6

There are two examples of Predicator ellipsis is éixcerpt: the elliptical clauses in
Move 5 and 7.

Move 5 instruct

*Eto gin...koo-6...> uka suru yooni
well silver.mineacc get.around do like
‘Well, like getting around “silver mine”.’

The actiorukaisuru‘get around’ expresses the manner of drawing terand serves
as an adverbial, combined wigboni‘like’. The main verb itself is ellipted. The
other example of Predicator ellipsis in Move 7 eamd a repair at the beginning,
although it may not be very clear from the glosd &xanslation.

Move 7 instruct

E hidari-gawa_ni ukaisu hidari-no hoo kara...koo...

well left-hand.side towards get.aroundeft-GeN  direction from like

‘Well, go around towards the left-hand sifi®m the left-hand side, like, to the left-
hand side of the sign of ‘silver mine”.

ginkoo-no moji-no shita atariade
silver.mineceEN signGEN below about to
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The underlined part is the repair, where the speddes not finish the venkaisuru
‘get around’ — the English translation reads likiellaclause imperative, but this is
misleading. It seems that the speaker wanted teriee similar type of adverbial as
found in Move 5, but stops when s/he saldisy and abandoned the clause. S/he
makes another start withidarinohookarafrom the left-hand side’ as a repair. The
point is that there are no main verbs in the clanddove 7; as this is the very
beginning of the dialogue, there are no precedargs/which can help the Follower
to identify the ellipted Predicator.

What then makes it possible for interlocutors nitfy the ellipted Predicator, that
is, the actual action which is required for thentakke? It is the context. Context
could be interpreted at three levels: linguistioteat, non-linguistic context, that is,
‘context-of-utterance’ and ‘context-of-situatio’yons 1977). For the time being, |
call the linguistic context the micro context amhtext-of-utterance the macro
context. The macro context which is associatet thieé form, meaning and
appropriateness of utterances, is the situatiaowfg a map task, which can serve
for the basic level of speakers’ cognition in tewhperforming a map task. The
understanding which is associated with the conbéxitterance tells task participants
that the ellipted Predicator is associated withiomoterbs. As for the micro context,
it is related to sub-substages in the Task-perfaoeatage. When the pattern of the
structure of utterances is established in the ngordext, it is easy for clauses to
follow this structure in the form of elliptical claes. This is in fact referred to as
textual ellipsis, in Quirk et al.’s (1985) terms, seen in (6.33) and (6.34).

(6.33)

Move 54 ready
right ... ... ... well

Move 55 instruct
try and ehm ... ... go as close to ravine as
possible but up towards the carved stones

Move 56 acknowledge
right

Dialogue q7nc7
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Move 55 instruct

try and ehm ... ... go as close to ravine as plesbiltt (go) up towards the carved

stones

(6.34)

Move 76 query-yn

Soshitara soko kara..>i<...>ttara sw<...>
then there from go-if F
‘Then, if (you) go from there, there is a
“highest viewpoint”, right?’

sanchoo-no tenboodai-ga
highesetsEN viewpointNom

ari masu yone.
there.isSHON(T) FRy

Move 78 instruct
WsSoko-no  e-o
theresEN pictureAccC

‘Go to the right-hand side, like drawing a

circle over the picture, like getting around it.

To the edge of the picture at the right-hand
side, like arching over the picture to the ed
of the picture at the right-hand side.’

je

Move 77 reply-y
*Hai

yes

‘Yes.

Ue ni gurutto
up towards turn.around

en-o kaku yooni shite
circleacc draw like do

mawarikonde...migi made
get.around right-hand.side to

itte-kudasai. ®migi-no  e-no
go4MP-POL  right-GEN pictureGEN

hashi made
edge to

Move 79 acknowledge
A...hai

right

‘Right.’

Ue-o gurutto

up-Acc arch.over

207
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Move 78 consists of two clauses. The first onerked as superscript (1) in the
excerpt) finishes when the Giver satys-kudasaiplease go’. After thatnigino e
no hashi made ue o guru...ithe second clause (marked as superscript tBgin
excerpt) although it is interrupted by a backchaotterance (Move 79). The
second clause contains Predicator ellipsis:

migi-no  e-no hashi made ue-@uru...tto (ittekudasai)
right-GEN pictureGEN edge to upec arch.over (gompP-POL)
‘(Please go) arching over up to the edge of theupacat the right-hand side.’

The ellipted Predicator can be retrieved from thst tlause earlier in the same move,
that is,ittekudasaiplease go’. Thus, the combination of linguistied non-linguistic
context lets the speakers of English and Japarsestha same type of ellipsis for a

particular speech act.

The Predicator is also ellipted in Subject+Finitegeicator ellipsis, which is
associated with different moves from those assediatith Predicator ellipsis. Table
6.11 at the beginning of this section indicates thig type of ellipsis is exploited
when more information is asked for (the [check] gquekery-w] moves) and provided
(the [acknowledge], [reply-w] and [clarify] moveYhis phase of the task is
equivalent to the ‘Querying instructions’ sub-salgst in the Task-performance
substage, where motion verbs have been alreadylisbtd either overtly in the
preceding linguistic context or covertly in intexlgors’ cognition; in other words,

the ellipted Predicator can be identified eithetually or situationally.

I included two examples of Japanese ellipsis of&ubFinite+Predicator in the
[check] and [acknowledge] moves without any Predisaas an antecedent in the
preceding part of the text. The following (6.38)i part of the above (6.32), which
is at the very beginning of the dialogue and inekitivo examples of situational
Predicator ellipsis in Move 5 and 7. Subject+EnRredicator ellipsis is observed in
Move 6 and 8.
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(6.35)

Move 5 instruct
*Eto gin...koo-g...> uka
well silver.mineacc get.around
‘Well, like going around the silver mine.’

suru  yooni

do like
Move 6 acknowledge
Ukai suru  yooni
get.around do like

‘(Should | g9 Like getting around.’

Move 7 instruct

E hidarigawa ni ukaisu...
well left-hand.side towards get.around
‘Well, go around towards the left-hand side
[N.B. abandoned], from the left-hand side
like, to the left-hand side of the sign of
‘silver mine”.

hidari-no  hoo kara...koo...
left-GEN  direction from like

ginkoo-no moji-no  shita
silver.mine&EN sign-GEN below

atari made
about to

Move 8 check

Hidari-no  hoo ni

left-GEN direction towards

‘(Should | g9 Towards the left-hand side?’

Move 9 reply-y
Ee* hi
yes F
‘Yes.’

Dialogue j2n6

Reconstructed forms for the two elliptical clausebove 6 and 8 are as follows:

Move 6 acknowledge

Ukai suru  yooni (watashi wa )iku
get.around do like (I TOP go)

‘(I should go) Like getting around [the silver m]rie

Move 8 check

Hidari-no hoo ni (watasi waku n desu ka)
left-GEN direction towards (I TOP go NMLS CORPOL) FR)
‘(Should I go) Towards the left-hand side?’
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| reconstructedku ‘go’ andikun desu kashould | go’ for each elliptical clause In
the whole excerpt, there are no antecedent veribhwhn be used for
reconstruction of the ellipted Predicator or e#ligpptSubject. What makes the task
possible without lexical verbs is then the con{erintext-of-utterance) which serves

cognitively for task participants’ information pegsing.

All this tells us that it can happen that the cant# the lexical verb is not revealed
in the course of the key segments of the map ted&glies, the ‘Giving instructions’
and ‘Querying instructions’ sub-substages. Thisesause the ellipted lexical
content is reconstructed through context, whetheramor macro, which makes it
possible for interlocutors to give instructions ast for more information about
instructions without lexical verbs. My point hesehat this is observed in both the
English and Japanese dialogues; a quite simila ¢yllipsis is associated with
these speech acts, regarding the omission of Xiealecontent verbs. | would claim
that this is where universality between languagdeund, even though the syntax
and pragmatics are strikingly different from eathen. English and Japanese have
quite different syntax — English is fairly analytiapanese is highly agglutinative,
and their basic word orders are quite differenhd tne way of using language in
context, which derives from each culture, is alstahly different. It is then worth
pointing out that despite these fundamental diffees, the pattern of ellipsis in
association with a particular speech act is gtitlilar in these two languages. The
way speakers of both languages use ellipsis wghrcketo the relation between
ellipsis types and speech acts is strikingly patadind this is made possible by full

exploitation of the combination of linguistic cortend context-of-utterance.

>l Kageyama (1995) points out that the partidlééo’, which indicates the direction of motion, is
followed by basic motion verbs, suchikg ‘go’, kuru ‘come’ andkaeru‘come/go back’, but it is
not compatible with more periphrastic motion veshsh asashiru‘run’, aruku ‘walk’, skippu
suru ‘skip’, tobu‘jump’, oyogu‘swim’ andhau‘crawl’. Additionally, this is not the case with
English motion verbs, which most of the time cotoowith to.
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6.5 Conclusion

In this chapter | examined ellipsis types which @emon in both the English and
Japanese dialogues. Despite the different syrftthedwo languages, there are five
types of ellipsis in common. Examination of eagbetof ellipsis revealed the way
ellipsis is exploited in actual communication i tmap task dialogues, with regard
to the contribution of ellipsis types in differafialogues moves. This association of
ellipsis types and particular move types turnedtoutte cross-linguistically quite
similar. Although English and Japanese have gliiferent systems of syntax and
pragmatics, the association of varieties of eléipgith moves in which the elliptical
clauses are used is remarkably similar betweer tla@guages. In the next chapter,
I will show how the syntactic difference affectsspible types of ellipsis in

languages.
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Chapter 7

Results Il: ellipsis types specific to language

7.0 Introduction

In the previous chapter, ellipsis types which aenf in both the English and
Japanese dialogues were discussed, to illustratelitions between elliptical forms
and their communicative effects in speech acthenwo languages. In this chapter,
I explore ellipsis types which are specific to ekniguage, so as to complete the
elucidation of the structural possibilities forigdlis in both the English and Japanese

dialogues.

I will describe ellipsis types which are charadici of each language. | examine
four types of ellipsis found only in the Englislaltigues, and two which are found
only in the Japanese dialogues. These typesips$isliare far less frequent in the two
languages than the ones which | observed in theque chapter: they are minor
types of ellipsis. The specificity of these typé®llipsis mostly originates from two
sources: the syntactic differences between thdanguages, by which a certain
form is made possible in one language, but ndtenather (e.qg.,
Predicator+Complement ellipsis is only possibl&nglish: Finite+Predicator is only
possible in Japanese), and also from specific whgscomplishing particular

speech acts in each language, such as asking @ favo

7.1 Ellipsis only found in English

7.1.1 Complement ellipsis
In the Hallidayan approach, Complement is ‘an el@mathin the Residue that has

the potential of being Subject but is not...It isitgly realized by a nominal group’
(Halliday and Matthiessen 2004: 773). The catgegdbrComplement” in systemic
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linguistics includes predicative adjectives (susheal in The rose is redas well as

the objects of verbs. What to note is that, fromtiewpoint of grammaticality,

ellipsis of Complement results in ungrammaticakteeces. It then might not be safe

to treat this type of ellipsis in the same manrsetha other types of ellipsis which are

free from the grammaticalness issue. Considehirggpoint, | will not elaborate on

this type of ellipsis, but simply describe examples

In the English dialogues that | examined, thereewgarly three instances of

complement ellipsis, and in all cases it was aedlihat was ellipted — in fact, in all

three cases it was the object of a verb of possesdll the examples are found in

(7.1)-(7.3).

(7.1)

Move 117 instruct

go slightly to your right beyond the flat
rocks ... ... until you ... are ... above the

level of the buffalo

Move 118 check
so | I'll ... be avoiding the saloon bar?

Move 119 explain
| don't have a saloon bar here

Move 120 check
I've got here?

Move 121 ready
Right

Move 122 reply-y
okay so avoid the saloon bar

Move 123 acknowledge
right

Move 120 check
I've got (a saloon bar) here?

(7.2)

Dialogue gqlec5

Move 44 query-yn

up along to near a r-- a ravine stuff ...

thing?

Move 45 reply-w
no | don't have the ravine

Move 46 explain
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| I've got |

Dialogue q7nc7

Move 46 explain
I've got (the ravine)

(7.3)

Move 123 query-yn
have you got the great lake?

Move 124 reply-n
no | don't have

Move 126 acknowledge
oh ... right

Move 125 reply-y
yes sorry | do

Dialogue q8nc8

Move 124 reply-n
no | don't have (the great lake)

Note that all the examples are about whether paaints have a certain landmark on
their map, contain verbs of possessivave have got The topic of the exchange
between two speakers is a landmark in questiofofsabar’, ‘ravine’ or ‘great

lake’), which is ellipted. It seems that it is m@&cessary to make explicit a topic

which is already established.

7.1.2 Predicator+Complement ellipsis
Figure 7.1 and Table 7.1 indicate the distributd®redicator and Complement

ellipsis across the move types. They show a quieven distribution; this type of

ellipsis is clearly favoured by the [reply-n] move.
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Distribution of Predicator and Complement
ellipsis in different moves

50.0%
40.0% -
30.0% -
20.0%
10.0% =
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B PC ellipsis

Percentage of
Predicator and
Complement ellipsis

Moves

Figure 7.1 Percentage of Predicator+Complement efisis in different moves

Total Predicator Percentage
clauses +Complement
ellipsis

Instruct 625 0 0%
Explain 273 2 0.7%
Check 198 1 0.5%
Align 55 0 0%
Query-yn 194 1 0.5%
Query-w 89 0 0%
Acknowledge 90 1 1.1%
Reply-y 55 6 10.9%
Reply-n 16 7 43.8%
Reply-w 121 0 0%
Clarify 121 2 1.7%
Ready 1 0 0%
Total 1838 20 1.1%

Table 7.1 Predicator+Complement ellipsis in differat moves

Ellipsis of Predicator and Complement occur mainlyesponding moves, especially
in the [reply-n] move, where 43.8% of clauses imredl in the move are realised in
the form of Predicator+Complement ellipsis. Thsigdllowed by the [reply-y] move
(10.9%). The prevalent pattern is found in answeryes-no questions, suchrasl
don’t. It also occurs in clauses whérave gois the predicate, in which caget and
the following Complement (object) are ellipted. tihe map task dialogues yes-no

guestions are in many cases used when participamissking whether the
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interlocutor has a particular landmark featuretarnap, as seen in excerpts (7.4)-
(7.5).

(7.4)

Move 151 query-yn
you don't have a field station in the
middle do you?

Move 152 reply-n

no | don't

Move 154 explain

I've got a banana tree

Dialogue g4nc8

Move 152
No I don’t (have a field station).

(7.5)

Move 185 query-yn
have you got a gold mine?

Move 186 reply-n
no | certainly haven't

Move 187 acknowledge
no you don't

Dialogue g4nc8

Move 186 reply-n

no | certainly haven't (got a gold mine).
Move 187 acknowledge

no you don't (have a gold mine).

This type of ellipsis is characteristic of Engligls, its grammar allows Finite and
Predicator to occur in separate forms, which istnetcase with Japanese, apart from
the use of thea/ desufollowing noun phrase or adjectival noun. Thigpslis is a
formulaic expression for answering polarity quessias it seems the neutral form
among the options. A full forrNo | don’t have a field statiosounds more

vehement than just sayitNp, andNo | don'tis located somewhere between (Wilson
2000). Out of sixteen clauses in the [reply-n] emaen are elliptical, and all of the
ten elliptical clauses are from participants witheisual information. Out of the ten

elliptical clauses, seven are this type of ellipsis

216



Chapter 7 Results II: ellipsis types specific to language

7.1.3 Subject+Finite+Predicator+Complement and
Subject+Finite+Predicator+Adjunct ellipsis
Although there are not many examples, there arertieless some instances of

types of ellipsis which omit most of the constitteeand leave in only Adjunct or
Complement, namely ellipsis of Subject+Finite+Pcathr+Complement (SFPC)
and Subject+Finite+Predicator+Adjunct (SFPA).

It is important to note that the elliptical uttecas including Complement and
Adjunct. Complement and Adjunct are both in thsiBee element and their
occurrence in the clause is dependent on the wetieiclause. If the verb is
transitive, Complement exists in the clause, bitti# intransitive there is no
Complement. In the latter case, the utterancebeilfecognised as
Subject+Finite+Predicator ellipsis. Therefore, fileguency of occurrence of
Subject+Finite+Predicator+Complement ellipsis ipatelent on the relative
frequency of transitive and intransitive verbsmiarly, Adjuncts, which consist of
adverb phrase or prepositional phrase, are wigglggnised in linguistics as not
being always obligatory in the clause. Thus, itldaather reflect the right picture
of occurrence of ellipsis types, if | recognisesttyipe of elliptical clauses as clauses

consisting only of adverbials.

For the present research, reconstruction of etliggms is done by looking at the
preceding text, where possible. Subject+Finitediéetor+Complement ellipsis and
Subject+Finite+Predicator+Adjunct ellipsis are thextual ellipsis, that is, these
elements are recovered from the linguistic conté&gdain, as the frequency of
Subject+Finite+Predicator+Complement ellipsis feetkd by the frequency of
occurrence of transitive verbs, the occurrencéigftype of ellipsis is specific to the
sixteen dialogues chosen for this analysis.
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Distribution of
Subject+Finite+Predicator+Compelment/Adjunct
ellipsis in different moves
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Figure 7.2 Percentage of Subject+Finite+Predicatoi@omplement/Adjunct
ellipsis in different moves

Total  Subject+Finite+ Percent Subject+Finite+Pr Percen
clauses Predicator+Com  -age edicator+Adjunct  t-age

plement ellipsis ellipsis
Instruct 625 0 0% 0 0%
Explain 273 0 0% 0 0%
Check 198 0 0% 1 0.5%
Align 55 0 0% 0 0%
Query-yn 194 0 0% 0 0%
Query-w 89 3 3.4% 0 0%
Aknowled 90 1 1.1% 1 1.1%
e

gReply—y 55 0 0% 0 0%
Reply-n 16 0 0% 0 0%
Reply-w 121 0 0% 1 0.8%
Clarify 121 1 0.8% 0 0%
Ready 1 0 0% 0 0%
Total 1838 5 0.3% 3 0.2%

Table 7.2Subject+Finite+Predicator+Complement/Adjunct ellipss in different
moves

The proportion of this type of ellipsis in any betmoves is tiny. | start by
discussing ellipsis of Subject+Finite+Predicatorfiement. There are only five
instances of this type of ellipsis in the sixte@dabues: three of the [query-w] move

and one each of the [acknowledge] and [clarify] egvAfter Subject, Finite,
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Predicator and Complement are ellipted, only aruAdj remains in clauses. This is
because this type of ellipsis is often used forragkhe manner in which a route is to
be drawn. Examples are found in (7.6)-(7.8):

(7.6)

Move 19 instruct
draw a line ... along to your right

Move 20 acknowledge
mmhmm

Move 21 query-w

how far?

Move 22 instruct
like uh like a horizontal line

Dialogue g2ec6

Move 21
How far (should | draw a line)?

(7.7)

Move 43 clarify
but keep your fast flowing creek on your
right-hand side

Move 44 acknowledge
on my right-hand side

Dialogue g5ec5

Move 44 acknowledge
(I keep my fast flowing creek) on my right-handesid

(7.8)

Move 72 instruct

ehm ... ... well draw eh a kind of diagonal
line ... ... and then turn it

Move 73 query-w
up or down?

Move 74 clarify
eh from ... right to left eh downwards

Dialogue g4ec8

Move 73 query-w
(Should I have jtup or ghould I have jJtdown?

Move 74 clarify
Eh (you should have)ifrom...right to left eh downwards
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With regard to Subject+Finite+Predicator+Adjundipsis, there are only three

examples (7.9)-(7.11). Examples are found in ediche [check], [acknowledge]

and [reply-w] moves.

(7.9)

Move 14.9 instruct

IS ... go east ... almost to the left of the
carved stones ... or sorry ... to the left
the carved stones ... and come up rou
... in a big curve round ... the carved
stones

of
nd

Move 17 check
round the top of it?

Move 18 reply-y

uh-huh

Move 17 check
(Should | come up) round the top of it?

(7.10)

Dialogue g3ec7

Move 42 instruct
and down the right-hand side

Move 43 acknowledge
the right-hand side

Move 43 acknowledge
(I go down) the right-hand side

(7.11)

Dialogue g5nc5

Move 11 query-w
To what point will | draw a |--?

Move 12 reply-w
Eh...go along

Move 13 query-yn
You’ve not got the graveyard sure
you’ve not?

Move 14 reply-y
no

Move 15 ready
Right

Move 16 explain
tell you what right there's a graveyard
about an inch and a half ... to the

east of the diamond mine
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Move 17 reply-w
and you go along ... under the diamond
mine and underneath the graveyard

Move 18 query-yn
have you got the ravine?

Move 19 reply-n
No

Dialogue q7ec7

Move 17 reply-w
and you go along ... under the diamond mine and @goalong) underneath the
graveyard

Clauses which have such moves as [check], [ackmimeleand [reply-w] are asking
and responding to questions about the manner inohwthie Follower should draw the
route on the map. Therefore, most of the remainorgstituents are adverbials
which indicate the manner in which the route shdaddirawn, such as ‘the right-
hand side’ or ‘round the top of it’. It can be th&uggested that these types of

ellipsis are eliciting additional information orablorating existing information.

To close this section, | summarise the examinatiagilipsis types found only in the
English dialogues. There are two points to be sstggl. First, there is a correlation
between what is to be talked about in ellipticatsfions and ellipsis types. As
discussed above, with regard to Complement (obghigbsis and
Finite+Complement (object) ellipsis, the elliptedr@plement is typically the
landmark which is under discussion between the IGiwd Follower. In contrast,
Subject+Finite+Predicator+Complement ellipsis and
Subject+Finite+Predicator+Adjunct ellipsis are fdun answers and questions,
relating to the manner of drawing the route.

The other point to be noted is that most of thipgl types which have been
described so far are textual ellipsis, where tleevery of ellipted items can be
achieved on the basis of constituents which haea peoduced in the preceding or
following clauses. Ellipsis of Complement andpals of Predicator+Complement
omit landmarks under discussion; ellipsis of SulsjiEmite+Predicator+Complement
/ Adjunct leaves in the manner in which routestarke drawn. What is going on
here is asking, answering and confirming thosdiesti In the course of this
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exchange, constituents which have already beenduted in the topic are ellipted
since they can be retrieved from the preceding t@drter and McCarthy (2006)
suggest that auxiliary or modal verb and copulasaie and the lexical verb is
ellipted when subjects are contrasted across dauBeis observation can be
expanded into these types of ellipsis observedlemtap task dialogues. Focus on
polarity of the existence of a landmark and onrtfamner of drawing the route make
a contrast across turns, which prompts ellipsis.

7.2 Ellipsis found only in Japanese

Following the examination of ellipsis forms founalpin the English dialogues, |
discuss two ellipsis types which are specific ® dapanese dialogues: ellipsis of
Subject+Constituent and ellipsis of Finite+Predicat

7.2.1 Subject+Complement ellipsis
Subject+Complement ellipsis has characteristigibigions among the moves. It is

mainly used with the [instruct] moves, as seenigufe 7.3 and Table 7.3.

Distribution of Subject+Complement ellipsis in
different moves
€
s & 25.0%
o2 20.0% e
(@] (-]
£E2 1oom |
S 3= 10.0% % B SC ellipsis
S ET 50% Jé +
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>
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SR SR S N &
NI VAN M AN >
SR TS HFEXL E ¢
S
Moves

Figure 7.3 Percentage of Subject+Complement elligsin different moves
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Total Subject+Complementt Percentage
clauses ellipsis

Instruct 450 36 8.0%
Explain 334 5 1.5%
Check 455 3 0.7%
Align 95 1 1.1%
Query-yn 201 3 1.5%
Query-w 99 2 2.0%
Acknowledge 304 5 1.6%
Reply-y 246 2 0.8%
Reply-n 81 1 1.2%
Reply-w 49 0 0%
Clarify 85 0 0%
Ready 5 1 20.0%
Total 2404 59 2.5%

Table 7.3 Subject+Complement ellipsis in differentoves

As Figure 7.3 illustrates, it appears that thedyganove favours this type of ellipsis
most; in fact, it appears to be most frequent e[tkady] moves (20%) if we look at
the percentage of occurrence of Subject+Compleribpsis in the different moves.
However, there is only one instance of ellipsithie [ready] move. Also, as this
move is itself very infrequent, with only 5 clausesll the Japanese dialogues, we
cannot draw many firm conclusions from this spaa. The following is an
example of Subject+Complement ellipsis with thefh move.

(7.12)

Move 1 ready

Ja hajime ma*su

well start HON(T)

‘Well, (we) start (the task).’

Move 2 acknowledge
*Hai

right

‘Right.

Dialogue j3n7

Move 1 ready

Ja hajime ma*su
well start HON(T)
‘Well, (we) start (he task.’

In (7.12) we see the very beginning of a dialogugere the Giver declares that they

are going to perform the task. The vedjimeru‘start’ in Move 1 is a transitive

verb. Although for some Japanese verbs it is maightforward to distinguish
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whether they are transitive or intransitive, theshhajimeruis clearly a transitive

verb since there is an equivalent intransitive yeajmaru ‘start’.>?

The main point to note here is that this type tpsis is favoured with the [instruct]
moves. Its use is attributable to specific expogsswhich are often used for asking
a favour or politely asking somebody to take amoact! am then going to focus the
discussion on this type of ellipsis with the [instt] move for the moment.

Since the ellipted constituents of these particelgressions have already been
mentioned in chapter 5 (section 5.2.2), the foars s restricted to their function in
the dialogue. In the map task dialogues thergvawekinds of particular expressions
which function in giving instructions. The follomg excerpts, (7.13) and (7.14),

include examples of them:

(7.13)

Move 26 instruct

Soko ni muka...tte+

there to towards

‘(1) want (ou) to go towards there.’

Move 27 acknowledge
+un

right

‘Right.’

i...tte hoshii n da keredo*mo
go  want NMLS COP FR,

Move 28 query-w

*doo ya...tte
how
‘How?’
Dialogue j5n5
Move 26 instruct
Soko ni muka...tte+<...>i...tte  hoshii n d&eredo*mo
there to towards go wanwvLs COP FR

‘(1) want fyou) to go towards there.’

*2e.g.,Shiai-ga  hajimatta.
gameNoM startPAST
‘The game started.’
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As was mentioned in chapter 5, Subject and Compiéefmadirect object) are

ellipted in this sentence structure. Ellipsisladde two constituents has the effect of
making unclear the identity of the agent of thebyboshii‘want’ and also the

identity of the one whom the speaker wants to Gyeards there’. Also, the final
particle,keredomowhich serves to makes the expression hedgingesnile

speaker’s wish more indirect.

The other form includes the venorau ‘receive,’ which indicates that the outcome

of an action by the interlocutors will be to theeaker’s benefit.

(7.14)
Move 343 instruct
Daka soko made...

then that point to
‘Then, if (1) have you) jump up to that
point.’

gun-nu-tte agatte morau to
jump.up-QUOT go.up receive if

Move 344 instruct
Ne chotto matte...> {laughter}
uh a.bit hang.on

‘Uh, hang on.’
Dialogue j5e5
Move 343 instruct
Daka soko made... gun-nu-tte agatte motau
then there to jump.@oT go.up receive if

‘Then, if (1) have a favour ofyou) to jump up there.’

As a motive for this way of giving instructions,maly asking a favour, it would be
possible to speculate that the Giver receives pdggical benefit when the Follower
draws a route properly, along with not wantingdarsd like giving commands, in
the sense that completing a task successfully nthlkgsarticipants feel satisfied.
Hashimoto (2001) points out the following principégarding the communication
rule in Japanese, based on the Tact maxim, orfeegidliteness maxims (Leech
1983%>

%% eech's (1983) Politeness Principle comprisesdheviing six maxims:
« Tact maximminimise cost to other; [maximise benefit to athe
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Emphasise the obligation you incur: others’ favsiould be verbalised as much
as possible (Hashimoto 2001, my translation)

Following this principle, it could be pointed ot&t the reason why this type of
expression is used in the map task dialogues isattitugh only the Giver possesses
the knowledge of how the route should be drawrs, dioies not allow the Giver to
give the Follower a command; in other words, bbthGiver and the Follower are in
an equal position as participants in the map @slgointed out before. On the other
hand, this type of expression which includes vetash ashoshii‘want’ andmorau
‘receive’ involve the speaker’s benefit in theiraneng. Therefore, the use of
expressions which include the speaker’s wish orhasige his/her benefit could give
the impression that the Giver is asking for coopenafrom the Follower for the
Giver’'s own sake. This is because giving inform@gproperly is the Giver’s duty in
the task, and success in accomplishing the dugsreh the Follower’s drawing a
correct route. In other words, to play the Giveok properly, the cooperation of
the Follower in drawing the route correctly is edlfor. It then seems possible to
suggest that the Giver tries to perform the tagk tie Follower in a cooperative

mood by using those expressions.

7.2.2 Finite+Predicator ellipsis
The other type of ellipsis which is only found epanese is ellipsis of Finite and

Predicator, whose distribution across move typgsasented in Figure 7.4 and Table
7.4.

Generosity maximminimise benefit to self; [maximise cost to self]

Approbation maxim minimise dispraise of other; [maximise praisetifer]

Modesty maxim minimise praise of self, [maximise dispraiseseff]

Agreement maximminimise disagreement between self and otherxximige agreement
between self and other]

« Sympathy maximnminimise antipathy between self and other; [mag@arsympathy between
self and other]
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Distribution of Finite+Predicator ellipsis in
different moves
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Figure 7.4Percentage of Finite+Predicator ellipsis in differat moves

Total Finite+Predicator Percentage
clauses ellipsis
Instruct 450 1 0.2%
Explain 334 8 2.4%
Check 455 4 0.9%
Align 95 1 1.1%
Query-yn 201 8 4.0%
Query-w 99 2 2.0%
Acknowledge 304 9 3.0%
Reply-y 246 4 1.6%
Reply-n 81 0 0%
Reply-w 49 3 6.1%
Clarify 85 1 1.2%
Ready 5 0 0%
Total 2404 41 1.7%

Table 7.4 Finite+Predicator ellipsis in different noves

It can be pointed out first that this type of eipincludes an omission of the verb
aru ‘there is/exists’. As Figure 7.4 indicates, ttyige of ellipsis is preferred most in
the [reply-w] move, which serves as ‘any reply by &/pe of query which doesn’t
simply mean “yes” or “no™ (Carletta et al. 199@)1 Examples are found in (7.15)
and (7.16). The veraru ‘there is/exists’ which is found around ellipsis o

Finite+Predicator is boxed.
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(7.15)

Move 235 query-yn

Toori-mashi-ta ra e...to
pass.througoN(T)-PERF once well
‘Once you)'ve past through, well, then, is
there anything at the lower left of this “cattle
stockade™?’

soshitara kong...>bokujoo-no kakoi-
then this ranctEN stockade

no hidarishita-ni nanika
GEN lower.leftLoC anything

ari masu ka
there.isHON(T) FR

Move 236 reply-y
masu ne
there.is HON(T) FR,
‘There is (something).’

Move 237 query-w
Nani-ga Ei masu  ka
whatNOM there.isHON(T) FR
‘What is there?’

Move 238 reply-w

Hiagatta... kawa
dry.UpPERF river

‘(There is) “parched river bed”.

Move 239 acknowledge

Hiagatta a  son-na mono-ga
parched oh such thingm
‘Parched...oh, there is such a thing.’

la-fta no ka

there.isPERF NMLS FP

Dialogue j3e7

Move 238 reply-w

Hiagatta... kawa

dry.upPERF river

‘(There is) Parched river bed. (Parched river leegis(s).)’

To state the existence of an entity in Japaneseydlbaru ‘there is/exists’ is used.

In the above excerpt, there is a series of usdseoferbaru (Move 235-237) before
Move 238. Since Move 237, which is the questiat Move 238 replies to, includes
this verb, it will be economical not to verbaliséni the following answer.
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Thus, the main use of this type of ellipsis in thap task dialogues is to state
whether the participant has got the landmark irstjae on the map, i.e. to make the

existence of the landmark clear.

Because this type of ellipsis is used to talk alvdutther the landmark is on the map
or not, it is also used when asking about the encst of the landmarks in the [query-
yn] move. It is the next most common move in wiiahite+Predicator ellipsis

occurs.

(7.16)

Move 106 instruct

Sorede gu...tto  orite...t-ta-ra
and.then vigorously go.dowreRFif
‘Then, if (you) go down vigorously,’

Move 107 query-yn

To kibori-no hashira... [ aru
well carvedsEN wooden pole there.is
‘Well, is there “carved wooden pole”?’

Move 108 reply-n

Doko-ni mo nai

anywhere:OC E there.isNEG

‘There is not (“carved wooden pole™)
anywhere at all.’

Move 109 query-yn

To jooheki-no aru ma*chi
well walledGEN there.is city
‘Well, (is there) “walled city”?’

Move 110 reply-y

A hidari-no  hoo-ni

oh there.is lefGEN  directionLoC
‘Oh, there is (*walled city”) in the left.’

Dialogue j5e5

In this excerpt the participants are also checkamgmarks on their maps. First, the
Giver asks about the carved wooden pole (Move D#e full form, which is an
object which the Follower does not have on the (Mgve 108). This exchange is
followed by another question by the Giver (Move J1@¢hich is aboujooheki no

aru machi‘walled city’. This question is realised in tha of an elliptical clause,
which omits Finite and Predicator, and only thedlaark whose existence is being

queried remains, i.¢ooheki no aru macHivalled city’. Since the structure for
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asking about the existence of the landmark is ¢htced in Move 107, the

reconstructed form of the elliptical clause in MA@ will be as follows:

Move 109 query-yn

To  jooheki-no aru ma*chi (aru)
well walledGEN there.is city (there.is)
‘Well, (is there) “walled city”?’

Besides asking whether the partner has landmarlchwime speaker has on the map,
this type of ellipsis is also used for explainihgttthe speaker has a landmark on
his/her own map, as seen in (7.17).

(7.17)

Move 302 query-yn

Gi*nkoo-no ma shita-ni
silver.mine&EN right below+oc
‘Right below the “silver mine”, is there
“banana tree”?’

banan-no ki [ atu
bananasENtree there.is

Move 303 ready

*Shi...tara

then

‘Then...’

Move 304 reply-y

Ginkoo-no ma shita un.

silver.mineeENright below yes
‘Right below “silver mine”, yes.’

Move 305 explain

Aja sore wa ate n da
then that TOP correctNMLS COP
‘Then, that is correct. The “field station” (iS
upper left of the banana tree.’

~—

muse*n chuukeijo wa banana-no ki-
radio field statiorrfoP bananasEN tree-

no...hidari-ue
GEN upper.left

Move 306 check
*Atteru

correct

‘(Is it) correct?’

Move 307 explain

A sorede chigau no ka
oh then differenNMLS FR
‘Oh, then, (it's) different.’
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Move 308 acknowledge
An

right

‘Right.’

Move 309 explain

Unto ne kore wa ne musen
well Fp. this TOP FR radio

‘Well, as for this, the “field station” (is),
well, upper right of the “banana tree™.

chuukeijo-ga banana-no ki-no
field.stationNOM bananasENtree-GEN

Move 310 acknowledge
+Un

right

‘Right.’

un migi-ue
well upper.right

Dialogue J4n8

This excerpt includes quite a dramatic scene ilodige j4n8: the participants notice
an inconsistency over the location of the fieldistain relation to the location of the
banana tree. After both of them have performedakle in rather a clumsy manner
up to this point, the Follower finally reveals whéhe field station is on the map
(Move 305), which sounds like an unexpected, lgricant fact to the Giver
(Move 307). The Giver explains in Move 309 wheigter field station is on the
map without including the predicate part which egses existence, that is, in the
form of Finite+Predicator ellipsis. The contrastween ‘upper-left of the banana
tree’ (Move 305) and ‘upper-right of the banan&t{®love 309) is made clear
through the use of Finite and Predicator ellipgish® two participants. Note that
this type of ellipsis results ir@igen domédsubstantive/nominal ending) as all the
examples of elliptical clauses in (7.15)-(7.17)dimwith noun phrases. It can be
claimed therefore that Finite+Predicator ellipsisiresult of this rhetorical strategy

concerning focus and emphasis.

Thus, many examples of Finite+Predicator ellipsithe Japanese dialogues occur
when there is a question and answer sequence tigoexxistence of a particular
landmark feature on the interlocutor's map, or wttere is an explanation about the

location of a landmark. In contrast, the Engligiagues have no example of this
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type of ellipsis at all throughout the sixteen dgles. The reason for this difference
comes from the fact that in English interrogatiiésjte is separated from Predicator.
When the existence of a landmark is queried in iEhgsentences @o you have? /
Have you gotare generally used in the map task dialoguessadstf the existential
form Is there? As forDo you have? / Have you gotSubject and FiniteXo you /
Have yoy are constituents which can be ellipted. Theysiglin 7.1.2 also showed
that Subject and Finite can remain together, @ligoPredicator and Complement in
cases such as responding to questions {eg,,| have. / No, | haven’t)n any case,
Finite and Predicator are separated when ellipsislation to the existence of
landmarks occurs. Additionally, there could bethroreason for this difference in
word order between the two languages. In Japamastential sentences, the entity
in question is found in the subject position, wiildenglish it is located in the object
position (e.g.] have got a trout farin For these reasons, when the focus of the
existential sentence is an entity (e.g., a landmarwwill be Finite+Predicator ellipsis
which occurs in Japanese, while in English it Wwél Subject+Finite ellipsis.

7.3 Conclusion

In this chapter, | have examined ellipsis typesohtare specific to each language.
What has been found is that the specificity opsik types mainly comes from two
sources: the syntactic differences between EngighJapanese and the formulaic
ways of accomplishing particular speech acts i éacguage. With regard to
frequency of occurrence, these types of ellips@upgery rarely. Also the
distribution across the moves is uneven: for exaiptedicator+Complement
ellipsis is exclusively associated with the [replymove. Thus, moves associated
with these types of ellipsis are limited, and oallg@sis appears in a particular move,
its contribution to the move is rather significant.

Almost all the possible types of ellipsis in boéimjuages have been presented in
chapter 6 and this chapter. Based on these fisdinghe next chapter | will give
comparative accounts of what elliptical clausesehin discourse from the

viewpoints of speech acts and referential chains.
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Chapter 8

Discussion: some patterns of ellipsis viewed
interpersonally and textually

8.0 Introduction

In the last two chapters | looked in detail at eigde of ellipsis in the English and
Japanese dialogues, and gave accounts of thedoadif ellipsis in these two
languages made on the basis of various typesip$isll | revealed the distribution
of elliptical clauses across the twelve moves, @odided the background to the
types of ellipsis which co-occur with particular ves. In this chapter, | will first
investigate the relation between ellipsis typesfandtions (speech acts). Whereas
in the last two chapters the discussion was baseadeoellipsis types (form), in this
chapter | will look at ellipsis from a functionalewpoint. This will also serve as a
summary of choices of elliptical forms which are#dable for particular speech acts;
relations between elliptical forms and their funos are distilled from the analyses
in the previous chapters. | will note speech attkh are coded in the eleven move
types in the map task corpus annotation schemt#hoégdh there is also the [ready]
move in the annotation scheme, | leave out thisentwre in order to focus on the
exchange of the two main key speech functionsigieing instructions’ and ‘asking

questions’.

| will then observe the relation between ellipsisl speakers’ degree of commitment
to the truth of the propositions expressed by wtigh clauses. As discussed in the
genre analysis section (section 3.3, in chaptah8)Task-performance stage is a
core part of the map task dialogues. The Taskepmdnce stage includes several
substages, which in turn contain sub-substagesjstorg of an exchange either of
instruction-acknowledgement or of question-answaewill focus on the three key
sub-substages ‘Giving instructions’ ‘Querying laradiks’ and ‘Querying

instructions’ to discuss possible modal effect®aisged with ellipsis. The

description of the communicative effects is prodideterms of deontic and
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epistemic modality, which are part of the interpea system ofilooD discussed in

chapter 4.

In the second half of the chapter | will addressther aspect of ellipsis, namely
ellipsis as a marker of cohesion. As a realisatiocohesive ties, | will focus on
referential chains. A great deal of work has beé@me on referential chains, also
under the name of topic continuity, and there idespread agreement that the
realisation of referential chains not only differsss-linguistically but is also
sensitive to genre. It is well known that ellipsisised for established topics in
referential chains in text (Hinds 1982b; 1983).wdweer, previous work on referring
expressions in map task dialogues has shown thaidun phrases are frequently
observed for referential chains (Yoshida 20083hadll therefore investigate the use
of ellipsis as a cohesion marker in the map taalodues; | will examine how topic
continuity is realised among the available gramoatoptions, i.e. full noun phrases,

pronouns and ellipsis.

The aim of this chapter is to give accounts opélial clauses from interpersonal
and cohesive viewpoints. All the discussion is tthapter is based on the analyses
in the previous chapters. This chapter then séoveam up the results of the
analyses, looking in turn at the interpersonalaffef ellipsis (in terms of modality)
and cohesive effects (in terms of referential chipiand will eventually discuss these

two types of effects in relation to associateddsg@nd speech acts.

8.1 Choice of forms for specific speech acts

| extensively discussed both common and languageifsptypes of ellipsis in the
English and Japanese dialogues in the last twotetsapin this section, drawing on
what has been found in chapter 6 and 7, | presesttiaw of the choice of forms
available to the English and Japanese participartse map task dialogues,
including full clauses as well as elliptical classeThis is an investigation of the

means of realising speech acts in the map taségliak, that is, in terms of the four
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Hallidayan speech acts discussed in chapter 4efstnt’, ‘question’, ‘offer’ and
‘command’. In other words, the arrangement of argat will be in the direction of
‘from function to form’, by discussing the ellipdigoes favoured in speech acts
which are coded as moves in English and Japarigséhe end of the section, then,
it will have become clear which forms, includingbelliptical clauses and full
clauses, speakers tend to use for particular spsshn the map task dialogues in
the two languages.

8.1.1 English
The following figure illustrates how each move typehe English map task

dialogues is realised by the different ellipsisaypi.e. the contribution of ellipsis
types in each move. The y-axis indicates the peage of elliptical clauses in each
move: the proportion of elliptical clauses to duses constituting that move. The
bar for each move contains the various ellipsig$ywhich were discussed in

chapters 6 and 7.
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Contributions of ellipsis types in different moves (English)
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Figure 8.1 Contributions of ellipsis types in diffeent moves (English)

The legend in the figure represents each typelipked as follows:

PC Predicator+Complement ellipsis

SFPA Subject+Finite+Predicator+Adjunct ellipsis
SFPC Subject+Finite+Predicator+Complement ellipsis
P Predicator ellipsis

SFP Subject+Finite+Predicator ellipsis

SF Subject+Finite ellipsis

S Subiject ellipsis
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It can be seen from Figure 8.1 that the contrilbugbno single ellipsis type is bigger

than that of full clauses in each move; in otherdsothe full clause is the most

dominant way of realising each speech act whicdoded as a different move type.

For now, | will confine my attention to the distuition of each ellipsis type in

different move types, leaving the full clausestesrincipal realisation of those

functions. Actual numbers of occurrence of elbgsipes along with the percentage

are presented in Table 8.1.

S SF SFP P SFPC SFPA PC others |total
instruct 3 26 10 47 0 0 0 5 91
0.5% 4.2% 1.6% 7.5% 0.0% 0.0% 0.0% 0.8%| 14.6%
explain 5 32 5 0 0 0 2 5 49
1.8%| 11.7% 1.8% 0.0% 0.0% 0.0% 0.7% 1.8%| 17.8%
check 0 57 42 0 0 1 1 3 104
0.0%| 28.8%| 21.2% 0.0% 0.0% 0.5% 0.5% 1.5%|  52.5%
align 0 14 2 0 0 0 0 2 18
1.8%| 25.5% 3.6% 0.0% 0.0% 0.0% 0.0% 3.6%| 34.5%
query-yn 0 21 3 0 0 0 1 3 28
0.0%| 10.8% 1.5% 0.0% 0.0% 0.0% 0.5% 1.5% 14.3%
query-w 0 27 12 0 3 0 0 0 42
0.0%| 30.3%| 13.5% 0.0% 3.4% 0.0% 0.0% 0.0%| 47.2%
acknowled 3 13 18 0 1 1 1 1 38
3.3%| 15.6%| 21.1% 0.0% 1.1% 1.1% 1.1% L1%| 44.4%
reply-y 0 9 6 4 0 0 6 3 28
0.0%| 164%| 10.9% 7.3% 0.0% 0.0%| 10.9% 3.6%| 49.1%
reply-n 0 1 1 0 0 0 7 1 10
0.0% 6.3% 6.3% 0.0% 0.0% 0.0%| 43.8% 6.3%| 62.7%
reply-w 1 30 12 1 0 1 0 1 46
0.8%| 24.8% 9.9% 0.8% 0.0% 0.8% 0.0% 0.8%| 37.9%
clarify 0 29 6 13 1 0 2 0 51
0.0%| 24.0% 5.0%| 10.7% 0.8% 0.0% 1.7% 0.0%| 42.2%
ready 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0.0% 0.0% 0.0% 0.0% 0.0% 0.0% 0.0% 0.0% 0.0%
total 12 260 117 65 5 3 20 24 506
0.7%| 14.1% 6.2% 3.5% 0.3% 0.2% 1.1% 1.3%[ 27.6%

Table 8.1 Ellipsis types and their contribution acoss moves (English)

In the leftmost column of Table 8.1 are the twaivave types and the top row lists

the observed ellipsis types: S for Subject ellipSIE for Subject+Finite ellipsis and

so on. The table indicates actual numbers of @enae of elliptical clauses with

each ellipsis type and their proportion (percentagye of all the clauses that
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constitute the move in question. For instancentimaber of elliptical clauses
expressing the [instruct] move is 91, which accedat 14.6% of all the clauses
expressing the move [instruct]. Out of the 91 stamuof the [instruct] move, Subject
ellipsis is observed 3 times, which accounts f68®of all the clauses expressing the
[instruct] move. There is no instance of the [sgadove found with elliptical

clauses in any of the sixteen dialogues.

As Figure 8.1 and Table 8.1 show, there is a domiallipsis type in most moves,
which is Subject+Finite ellipsis. In the [explaifdheck], [align], [query-yn],
[query-w], [reply-w] and [clarify] moves, this typs ellipsis occupies over half of
the total occurrence of elliptical clauses. Amdimgse moves, the [check] and
[query-w] moves show the most ellipsis of this type. 28.8% and 30.3% of all the
clauses which are associated with the [check] godrly-w] moves respectively are
realised in the form of Subject+Finite ellipsishiah is followed by the move [align]
(25.5% of all the clauses associated with the njakgn]), while the move [instruct]
has the least Subject+Finite ellipsis (4.2% otladl clauses associated with the move
[instruct]). The [explain], [query-yn] and [reph} moves also have less
Subject+Finite ellipsis (11.7%, 10.8% and 6.3%lbftee clauses associated with

each move respectively), compared with the others.

Based on the above results, Table 8.2 indicatem#jer ellipsis types which are
found in each type of initiating move, togetherhwspeech acts that are associated
with the moves. Recall that in chapter 3 it wagnised that ‘Querying landmarks’
and ‘Giving instructions’ are the main sub-subssaigethe Task-performance
stage®® It can be deduced, then, that the Hallidayanestant’ and ‘question’
speech acts are the only initiating speech acteghe remaining acts, in the
Hallidayan speech role and commodities systemdnized in chaptera (i.e. ‘offer’

>*‘Query landmarks’ and ‘Giving instructions’ areethames of sub-substages where the
Hallidayan speech acts, that is, ‘question’ anatéshent’, are observed, which are associated
with the equivalent move types in the map task tatium scheme, such as the [query-yn] and
Linstruct] moves respectively.

®As has been stated repeatedly, | do not counhthe [instruct] as a command speech act.
This is because the instruction followers cannjgictethe instruction since they have agreed to
perform the task, unlike in ‘command’, which canrbtused in the responding functiofhe
move [instruct] is instead categorised into a &t&nt’ as what the instruction givers does is to
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and ‘command’), are not observed in the map taslogues. In Table 8.2 the
ellipsis types in each move are arranged in derrgasder of frequency. Ellipsis
types whose contribution is over 50% of all thgéltal clauses found in each move

type are shown in bold.

Speech acts Moves Ellipsis types (elements el)ipted

Statement [instruct] Predicator
Subject+Finite

[explain] Subject+Finite
Subject

Subject+Finite+Predicator

Question [check] Subject+Finite
Subject+Finite+Predicator

[align] Subject+Finite

Subject
Subject+Finite+Predicator

[query-yn] Subject+Finite
Subject+Finite+Predicator

[query-w] Subject+Finite
Subject+Finite+Predicator

Table 8.2 Ellipsis types associated with initiatingnoves and speech acts
(English)

give information forthe followers to draw a route. Therefore, in the magktdialogues only
statements and questions are identified as imgagpeech acts.
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Table 8.3 indicates the relations between respgnatioves and ellipsis types.
Remember that in all moves full clauses are maguent than any type of ellipsis.

Initiating Responding part
speech Speech acts Moves Ellipsis types (elements
acts ellipted)

Statement Acknowledge| [acknowledge] Subject+Finite+Predicator

Subject+Finite
Subject

Question | Answer [reply-y] Subject+Finite

Subject+Finite+Predicatof,
Predicator+Complement

[reply-n] Predicator+Complement
Subject+Finite

[reply-w] Subject+Finite
Subject+Finite+Predicator

[clarify] Subject+Finite

Predicator

Table 8.3 Ellipsis types associated with respondingoves and speech acts
(English)

From these two tables, the following points emergigst, as stated above,
Subject+Finite ellipsis is the dominant type ofpais. Subject+Finite is a Mood
element in Hallidayan terms; it is responsibledetermining the mood of the clause:
declarative, interrogative or imperative. It isem, interesting that in all the speech
acts in which questions are asked (i.e. the [ch¢akin], [query-yn] and [query-w]
moves), Subject and Finite, which mark the moothefclause as interrogative, are
the elements most frequently ellipted. Lookingha&t actual examples of ellipsis of
Subject+Finite with these moves in section 6.1i8.dhapter 6, it is observed that in
many examples of this type of ellipsis, SubjectscWiare ellipted are the third

person pronouns, as seen in (8.1) and (8.2).
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(8.1)

Move 91 instruct
just go s-- ... ehm to the left the bandit
territory ... go north until you get t
eh just ... about level to where the top ¢
his ... the tree is

O

f

Move 92 explain
and that's the finish

Move 93 query-w
what tree?

Move 94 clarify
the tree in the bandit territory

Move 95 check
the cactus?

Move 96 reply-y

uh-huh

Dialogue q3nc7

The clauses in Move 93, 94 and 95 will be recorcstdias:

Move 93 query-w

What tree(is it)?

Move 16 clarify

(It is) the tree in the bandit territory
Move 95 check

(Is it) the cactus?

(8.2)

Move 105 instruct
and down on the left-hand side of it

Move 106 acknowledge
mmhmm

Move 107 instruct
for about twenty centimetres

Move 108 acknowledge
all right

Move 109 check
so a good bit down then?

Move 110 reply-y
Yeah

Dialogue gq8nc8

The clauses in Move 109 will be reconstructed as:

Move 109 check
So (s it) a good bit down then?
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As the move types indicate, this type of ellipsisised when task participants ask
about landmarks or manners of drawing a route,ishéte ‘question’ speech act in
Halliday’s system. Recall that it is claimed thare are associations between
subject and types of speech act; if the clausgusstion’ or ‘command’, the

unmarked Subject will be the second person ‘yosiseen in (8.3) and (8.4):

(8.3) (Have you) Seen Fred? - No, | haven't.
(8.4) (Will you) play us a tune? - Shall I?
(Halliday and Matthiessen 2004: 152)

In the map task dialogue, however, the entity pteld Subject is different from the
one which is assumed to be the common patterrellipted Subject is in many cases
the third person pronounor the demonstrative proforthat As the excerpts (8.1)
and (8.2) show, ellipted Subjects in Subject+Firltpsis are either (i) landmarks
whose existence is under discussion or (ii) the efajrawing a route on the map
which has been given in the preceding utteraneg,ishthe Giver’s instruction. As
for the latter, in these casikdas a preceding proposition as antecedent inuselar
clauses. Also, the use thfat in this way is taken as a deictic use ‘in refegttc
properties of such objects or to actions taking@lar other abstract features of the
situation of utterance’ (Huddleston and Pullum 2Q805). In fact, however, it is
still a controversial issue whether the third parpoonounit and demonstrativihat
which take over the proposition that is expresdsemehere in the text is discourse
deixis or anaphora, as the distinction between tisamot clear-cut all the time
(Levinson 1983; Lyons 19775. The point about this use ibfandthatin relation to
ellipsis is that they refer to the instruction whitas been given and obviously the

wording of the instruction utterance cannot beditinto the slot of ellipted items in

%% Lyons uses the term ‘textual deixis’ for expressiarich refer to a preceding linguistic form,
admitting ‘(T)extual deixis is frequently confusetith anaphora’ (Lyons 1977: 668). He points
out that this is due to ‘the traditional formulatiof the notion of pronominal reference...and the
common failure to distinguish clearly between lirsgiec and non-linguistic entities’ (ibid.)That

in the following example does not seem either angplor deictic, Lyons (1977) terms this
usage ‘impure textual deixis’.

A: I've never seen him.

B: Thats a lie.

The pronourthatrefers neither to the text-sentence by A nor ¢éoréierent of any expression in
it. This use othatfalls somewhere between anaphora and deixis.
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the clause. This is especially the case whemiteuction is given in a form such as
| want you to come down to...two thirds of the wag.that ... two thirds beneath
banana tree or two thirds up®@ialogue g4ec8). For the present research,| | wil
assume that ellipsis d@fandthat which take over the preceding proposition is
situational ellipsis, on the ground that situaticglpsis is recognised if the ellipsis
does not satisfy the criteria ‘the missing expi@sss recoverable from the
neighbouring text’ or ‘the missing expression iseaact copy of the antecedent’
(Quirk et al. 1985: 888).

The following excerpt (8.5) shows an example ofwlag in which the third person
pronounit is used in a map task dialogue to that end:

(8.5)

Move 99 instruct
if you move along and round the top of
that

Move 100 acknowledge
right okay

Move 101 check

SO isit straight across?

Move 102 reply-y
mmhmm

Dialogue q8nc8

It in Move 101 refers to the instruction which isgaeted in Move 99. This way of
realising the [check] move is frequently observethie map task dialogues. This
could be because at the point of Move 101 whatusial is the manner in which the
route is drawn since the agent of drawing a roateldeen established from the
context-of-situation as well as the instructiotMove 99 (f you move along.).

This results in a sentence structure with the fisleeothird person pronoubor
demonstrative pronouhat, whereby background information about the agentsand
on is packed! as efficiency in an exchange of information ishijgvalued in the
map task dialogues. Thus, the us¢hefthird person pronouhand the

demonstrativeéhat to refer to the preceding instruction could besidered as the

> This is called “information packaging” (Vallduv&992).
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reason why the third person pronouns are recornstidor ellipted Subjects, instead
of the second person pronouns (which are a freqraerdidate for ellipted Subjects

in other types of discourse in the map task diadsyu And it is speculated that this
is where ellipsis in the map task dialogues isedéht from other genres, such as

every day conversatiot.

Secondly, the analysis in chapter 6 revealed tltatnegard to Subject+Finite
ellipsis and Subject+Finite+Predicator ellipsis,jethare the two most common
types of ellipsis in the English dialogues, mosthaf time the remaining constituent
is an Adjunct. Adjuncts observed in the map taskodues are adverbial phrases,
namely, prepositional phrases or adverbs. Theyjoawred when location of a specific
landmark or a manner of drawing a route is beiligethabout, e.g., ‘just below it?’
(Move 15 in dialogue g4nc8) and ‘and then acro@g®ve 92 in dialogue gq2nc6).
Recall that map task dialogues are quite trangaaiti@s the task consists mainly of
exchanging information. Considering this natur¢heftask, the location of a
landmark and the way of drawing a route are kegrin&tion in the dialogues. The
utterances including these types of ellipsis, tloaty include the crucial information
on each occasion, whether it is giving informatiasking for clarification or
answering questions. The effect of this type psk is quite efficient way of
performing a task, as the ellipsis creates contmasftfectively corrects information
by ellipting non-crucial information, as will besdussed later in this chapter (section
8.2.2).

Finally, Predicator+Complement ellipsis is partaslyy common in the [reply-y] and
[reply-n] moves, especially, in the [reply-n] mov&Among these two moves, the
[reply-y] move has relatively more variety of eflip as providing positive answers;
as Figure 8.1 and Table 8.1 indicate, clauses Suthject+Finite+Predicator ellipsis,
Predicator ellipsis and Predicator+Complement silligxpress the [reply-y] move.

It can be presumed that this is because the [mejphyoves are mainly used in answer

*® Halliday and Matthiessen suggest that the wayisierier supplies the ellipted Subject is based
on the basic principle of all linguistic interagctie ‘the principle that what the speaker says
makes sense in the context in which he is sayifgatliday and Matthiessen 2004: 153). For
instance, the listener supplies ‘you’ as Subject.fke an orangeTfor Would you like an

orange?, interpreting the clause as an offer.
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to questions asking about the existence of a larkinmamany cases, the information
which the elliptical clauses in the [reply-n] mageno more than polarity (i.e.
negativeness). In contrast, the [reply-y] movesude not only clauses of tyes, |

do / no, | don’ttype, but also various forms such as adverbiads#s (e.gdue east
(Move 25; dialogue q3ec7)) to indicate positivegoidy. Positive answers are
provided not only to questions about the existarfi@landmark but also for
confirmations regarding instructions about the neairaf drawing a route, where the
speaker most of the time provides positive answArgl these answers consist of

information whose value is more than positive gotar

8.1.2 Japanese
I move on to distribution of ellipsis types acrossve types in the Japanese

dialogues. Figure 8.2 indicates how each moveues/the use of elliptical clauses,
and the contribution of the several types of eldijge the total of elliptical clauses in
different moves. The format is the same as Figutdor English dialogues, apart
from the addition of ‘'SC’ and ‘FP’ in the legendhieh represent
Subject+Complement ellipsis and Finite+Predicaliqpses respectively. Each type

of ellipsis observed in the moves has been extelysdiscussed in chapters 6 and 7.
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Contributions of dlipsis types in dfferent noves
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Figure 8.2 Contributions of ellipsis types in diffeent moves (Japanese)

Unlike the English dialogues, most of the time| &lduses are not the speaker’s first
choice of the form to realise the speech acts warelrepresented by the move types.
Only in the [query-yn] moves are full clauses useate frequently than elliptical
clauses. In the other moves, Subject ellipsisesdominant ellipsis type to realise
those speech acts. The actual numbers of occerdredlipsis types and their
percentage in each clause are given in Table 8odvbeThe format of Table 8.4 is

the same as Table 8.1 for English elliptical clause
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SF SFP FP SC others total
instruct 208 8 22 1 34 36 1 310
46.2% 1.8% 4.9% 0.2% 7.6% 8.0% 0.2% 68.9%
explain 152 8 16 8 0 5 3 192
45.5% 2.4% 4.8% 2.4% 0.0% 1.5% 0.9% 57.5%
check 204 46 50 4 0 3 6 313
44.8% 10.1% 11.0% 0.9% 0.0% 0.7% 1.3% 68.8%
align 58 1 3 1 0 1 0 64
61.1% 1.1% 3.2% 1.1% 0.0% 1.1% 0.0% 67.6%
query-yn 49 6 2 8 0 3 2 70
24.4% 3.0% 1.0% 4.0% 0.0% 1.5% 1.0% 34.9%
query-w 33 9 12 2 0 2 5 63
33.3% 9.1% 12.1% 2.0% 0.0% 2.0% 5.1% 63.6%
acknowled 163 12 50 9 0 5 4 243
53.6% 3.9% 16.4% 3.0% 0.0% 1.6% 1.3% 79.8%
reply-y 148 16 22 4 3 2 2 197
60.2% 6.5% 8.9% 1.6% 1.2% 0.8% 0.8% 80.0%
reply-n 57 2 2 0 1 1 0 63
70.4% 2.5% 2.5% 0.0% 1.2% 1.2% 0.0% 77.8%
reply-w 16 8 7 3 1 0 1 36
32.7% 16.3% 14.3% 6.1% 2.0% 0.0% 2.0% 73.4%
clarify 37 10 15 1 7 0 0 70
43.5% 11.8% 17.6% 1.2% 8.2% 0.0% 0.0% 82.3%
ready 3 0 0 0 0 1 0 4
60.0% 0.0% 0.0% 0.0% 0.0% 20.0% 0.0% 80.0%
total 1128 126 201 41 46 59 24 1625
46.9% 5.2% 8.4% 1.7% 1.9% 2.5% 1.0% 67.6%

Table 8.4 Ellipsis types and their distribution acoss moves (Japanese)

From Figure 8.2, it is clear that Subject elligsian exceedingly dominant type of

ellipsis across the move types in the Japanesdaskpmialogues. This is not a

surprise, since Subject ellipsis is the ‘defauitJapanese utteranc@sThe [align],

[reply-y], [reply-n] and [ready] moves especiallyosv a high level of Subject ellipsis.
In contrast, Subject ellipsis in the [query-w] dneply-w] moves is not frequent: the
amount of Subject ellipsis in these moves are abalfitand less than half of the total
occurrences of elliptical clauses respectivelym8ihing to note is that the lowest
use of ellipsis is in the [query-yn] move, whichalso the case with the English
dialogues. The [query-yn] moves have an explialbj§ct most frequently of all the

move types. This seems to be related to the liattthis move deals with the

% As discussed in 5.2.2, Martin cites the reportigyNational Language Research Institute,
which states that 74% of the subjects in convarsatiscourse are ellipted (Martin 1975: 185).
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existence of a landmark, which is located in thgjestt position in clauses in the
Japanese existential sentence structure. Spaadedso be explicit about which
landmark feature they are talking about, which ltesa less use of Subject ellipsis.
Additionally, since participants are talking abthe landmark feature, it is a topic at

this part of dialogue, as exemplified in (8.6):

(8.6)
Move 12 query-yn
Migi ni maga*...tte

right towards turn
‘Turning right’

Move 13 acknowledge
*Hai

right

‘Right.

Bochi wa:--ari masu-- ka
graveyardToP there.isHON(T) FR
‘Is there “graveyard”?’

Move 14 reply-n

Nai desu*
there.isSNEG HON(T)

‘There is not (“grave yard”)'.

Dialogue j3n7

In Move 12, the Giver is asking about whether tbBdwer has a landmark, the
graveyard, on the magBochi‘graveyard’ is a topic, which is found in the seddj
position in the clause and later ellipted in Movle Thus, landmarks as an explicit
topic are observed in the subject position in Japarexistential sentences. And this
can be the reason for less use of Subject elligsasll discuss further the way in
which landmarks are referred to in the map taslodiges and how ellipsis

contributes to the landmark topic in section 8.3t chapter.

The following tables illustrate the relation betwaroves and ellipsis types. Table
8.5 shows initiating moves; Table 8.6 responding@so Note the difference in the
tables relative to the English data shown in tlevijomus section. With most of the
moves in the Japanese dialogues, Subject ellipsieifirst choice for realising the

various functions, apart from the [query-yn] anddgy-w] moves, where full clauses
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are the first choice for speakers. Ellipsis tyjpelsold are theose whose contribution

accounts for more than half of all the elliptickuses in each move.

Speech acst Moves Ellipsis types (elements el)ipted
Statement [instruct] Subject
Subject+Complement
Predicator
[explain] Subject

Subject+Finite+Predicator

Subject+Finite
Finite+Predicator

Question [check] Subject
Subject+Finite+Predicator
Subject+Finite

[align] Subject
[query-yn] Full clause
Subject

Finite+Predicator
Subject+Finite

[query-w] Full clause
Subject
Subject+Finite+Predicator

Subject+Finite

Table 8.5 Ellipsis types associated with initiatingnoves and speech acts
(Japanese)

Initiating | Responding part
speech Speech acts Moves Ellipsis types (elements
acts ellipted)

Statemeni Acknowledge| [acknowledge] Subject
Subject+Finite+Predicatg

=

Question | Answer [reply-y] Subject
Subject+Finite+Predicatg
Subject+Finite

=

[reply-n] Subject
[reply-w] Subject
Subject+Finite
Subject+Finite+Predicatg
[clarify] Subject

Subject+Finite+Predicatg
Subject+Finite

=

=

Table 8.6 Ellipsis types associated with respondingoves and speech acts
(Japanese)
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As seen in the English dialogues, Subject+Finiips$ and
Subject+Finite+Predicator ellipsis are prevalenniost of the moves. The types of
ellipsis which are observed in each move, includivese two types of ellipsis, are
more or less the same across moves. Subject+Corapteellipsis in the [instruct]
move stands out as different. The occurrenceistype of ellipsis results from the
use of a particular sentence type associated wkim@ a favour, as discussed in
section 7.2.1 in chapter 7.

8.1.3 Comparative account
The association between ellipsis types and spesshraeach language is summed

up in Table 8.7. (The abbreviation is the samia déise legend for Figure 8.1 in
section 8.1.1.)

Move types Ellipsis types
English Japanese
Statement [instruct] P S
Question [checkK] SF S, SFP, SF
[align] SF S
[query-yn] SF S, FP
[query-w] SF S,SFP

Table 8.7 Association of speech acts and ellipsiges in English and Japanese

As mentioned repeatedly, the most prevalent typedipsis in the English and
Japanese dialogues are ellipsis of Subject anteFanid of Subject respectively. In
order to find more specific explanations for thggees of ellipsis, | will put aside
Subject ellipsis for now, and start by giving comgtie accounts of the association
by discussing the prevalent ellipsis type in thglish dialogues, that is,
Subject+Finite ellipsis.

In section 8.1.1, | showed that the third persampunit and the demonstrative

proformthat can be reconstructed as ellipted Subjects intyipat of ellipsis; the

Subjects commonly ellipted in Subject+Finite eligoim my data aré andthat.
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Subject+Finite ellipsis is frequently used in tlguerying instructions’ sub-substage
in the Task-performance stage, which is associatttdthe moves [check] and
[query-w]. When the information about how to drawoute is sought in the
‘Querying instructions’ sub-substage, the discotopéc is a route. When the topic
is realised as an ellipted Subject in ellipticaludes, it is a two-step process. Recall
that the ‘asking questions about instructions’da the ‘giving instructions’. The
former speech act is asking for more informatiooultthe instruction which has
been given in the latter speech act, and at thig goe content of the instruction can
be treated as background information, and repredét the third person pronoiin

or the demonstrative proforthatas seen in (8.7):

(8.7)

Move 128 instruct
so ehm ... | want you to come down to |..
two thirds of the way ... between ... eh
rock fall and banana tree ... have

Move 129 check
is that... two thirds beneath banana tre
or two thirds up?

[}

Move 130 clarify
two t-- eh that's two third beneath banana
tree

Move 131 acknowledge
right

Dialogue g4ec8

The demonstrative proforthatin Move 129 takes over the content of the instounct
which has been presented in Move 128. The thirslgmét and the demonstrative
proformthat refer to the preceding clause in the [instructjmoontaining the overt
first or second person pronouns, as seen in setioh. As the second step, the
verbbeis frequently ellipted together withandthat Turning now to Japanese,
when the Japanese patrticipants are talking abeun#mner in which the route
should be drawn, Subject ellipsis occurs; the ttepswhich are observed in the
English dialogues are not found in the Japanedegiias. The Subject is ellipted on

its own without any other constituents. Also, ithentification of the ellipted Subject
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is almost never explicitly revealed. Thus, differenguistic forms are used in the

English and Japanese dialogues to refer to the toute drawn by the participants.

Apart from the different use of pronouns in the taoguages regarding choosing the
form of the Subject for clauses with the speeclofeasking questions about
instructions, syntactic differences between the lamguages are partly responsible
for the different distribution of ellipsis typesthnat speech act. Syntactically, it is
not very common for English clauses to ellipt othlg Subject, although this does
occur in restricted conditions. Instead of ellgtionly Subject, Subject and Finite
are usually ellipted together (Halliday and Has@@@). In contrast, Japanese does
allow only the Subject to be ellipted. In an Esfjlguestion, because of subject-
auxiliary inversion, the Subject is not the firlgraent in the clause, but is preceded
by the Finite element. In contrast, there is nthgophenomenon in Japanese. Given
that what is really happening in the dialoguesathdanguages is ellipsis of the
initial part of the clause, up to and including 8wbject, in English this will capture
the Finite element as well, while in Japanesettis of ellipsis only capture the
Subject. This difference in grammatical constifihat is, subject-auxiliary
inversion in English) seems to have an effect enditcurrence of different types of
ellipsis for the speech act of asking questionsialmstructions, that is, those which
are associated with the [check], [align], [query-gnd [query-w] moves. When the
Giver and Follower are asking about the route Bhglish participants use
Subject+Finite ellipsis, where the ellipted Subjsat or that, whereas the Japanese
participants use ellipsis in which only Subjecbmitted, and the ellipted Subject is
not clearly identifiable throughout the dialogugaus, it seems that syntactic aspects
of language determine the prevalent type of eBigsieach language; syntactic
circumstances provide the background to the digioh of the prevalent type of
ellipsis in both languages.
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8.2 Ellipsis in the expression of modality:
interpersonal effects on speech acts

So far | have discussed the relation between tgpelipsis and move types, which
showed the most prevalent types of ellipsis acatre®st all the move types in the
English and Japanese dialogues. In responsestoethult, in this section, | will
discuss the interpersonal effects resulting froimpss from the viewpoint of
modality. Modality is categorised into epistemmlaleontic modalities, depending
on whether the speaker’'s mental commitment is tdsvére proposition (‘statement’
or ‘question’) or proposal (‘offer’ or ‘command3s was discussed in section 4.2 in
chapter 4, under the name of ‘modalization” anddulation’ respectively in the

systemic functional framework.

When a certain speech act is accomplished by aplart form, this can result in a
certain interpersonal effect associated with mégladuch as the way politeness is
realised. And the realisation of modalities cdodddifferent when another form is
used. | will focus on the way in which the typé®lipsis serve for modality
expressions in the two types of speech acts iH#ikdayan system, that is,
‘statement’ and ‘question’. More precisely, | widlok at modality which is
expressed by ellipsis in relation to moves formgvinstructions and making queries

in the map task dialogues.

Accordingly, 1 will focus on ellipsis in all the tee sub-substages in the map task
dialogues: ‘Giving instructions’, ‘Querying landnkat and ‘Querying instructions’.
For convenience, the structure of the basic Tasfopeance stage is reproduced as

Figure 8.3.
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Pre-request (G) — Go ahead (F}:) Request (G) — Compliance (F)
Querying landmarks Insertion
sequence
(Querying

instructions)

Giving instructions

Figure 8.3 Task-performance stage and its three sukubstages

Each of the sub-substages contains either a ‘séat@r ‘question’ speech act in the
Hallidayan speech act system. | will examine thesespeech acts in the light of

the interactional effects brought about by ellipsis

8.2.1 ‘Statement’: giving instructions
In the map task dialogues, giving instructionsategorised in Hallidayan terms as a

‘statement’ speech act. When we look at claugggethas [instruct] moves, we find
that there are various types of clauses which se€ to give instructions. The
analysis in the previous section revealed that iBnginstruct] moves are associated
with the full clause form most often (in 55.4% afcarrences), while Japanese
[instruct] moves are associated with Subject alipsost often (46.2%). An
example from each language is provided in (8.8)(8r12).

(8.8)

Move 25 instruct
So...you go...from that point where you
stopped

Move 26 acknowledge
Okay

Dialogue g4ec7
(8.9)

Move 35 instruct
Sono...basha-no sharin-
that wagorGeN wheel-
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‘(you) go up along the right-hand side of
that wagon wheel.’

Move 33 acknowledge

*ee ee

right right

‘Right, right.’
Move 34 acknowledge
*hai

right

‘Right.’

no to... migi-o ue Qi..>
GENF  rightAcc up towards

aga*tteku n desu
go.up  NMLS CORPOL)

Dialogue j2e6

Move 35 instruct

Sono...basha-no sharing-no to... migi-o  we.r# aga*tteku n desu
that wagorseN wheelGEN F  rightAcC up towards go.up  NMLS CORPOL)
‘(you) go up along the right-hand side of that wagonethe

Move 25 in (8.8) illustrates the most common forhgiging instructions in the
English dialogues, which takes a full clause withallipsis. On the other hand,
many of the Japanese clauses in the [instruct] mskrew Subject ellipsis, although
Subject ellipsis is generally in heavy use in Jagan Identification of the ellipted
Subject can be done using non-linguistic contdy;rmotion verb in the predicate
part and the context of utterance help the Follawemnvisage the agent afjatteku
‘go up’ in the clause in Move 35 in (8.9), as wascdssed in section 6.4 in chapter 6.
In considering the motivation for the heavy us&uobject ellipsis in the [instruct]
move, the point to be borne in mind is that ingdtares by the Giver are ‘statements’
and not ‘commands’ in the Hallidayan speech adesysalthough they could sound
like they are giving commands because of the rdlielvthe Giver takes. This is
observed in (8.10).

(8.10)

Move 59 instruct
Sono soko ma sokono
that therer that
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‘That, there...that point, come to the left-
hand side all the way to above the gold
mine, please.’

kinkoo-no ue
gold.minecENabove

Move 60 acknowledge
Ue

above

‘Above.’

made zutto hidari ni
to all.the.way left  towards

kite-kudasai
come#MP-POL

Dialogue j3n7

Kite-kudasafplease come’ at the end of the utterance in Ma&s imperative.
Although it takes a polite form, it may sound like order for some interlocutors.
This is because in terms of holding informatiore @iver is superior to the Follower.
The forms of the Giver’s instructions, then, aable to make use of deontic
modality to soften the expressions. This seenteta reason why the Giver can
make use of Subject ellipsis, that is, in ordeatoid the instructions sounding
command-like. In fact, the polite imperatite kudasaform is rather rare in the
dialogues, and Subiject ellipsis in the [instrucgve is extremely prevalent, as
Figure 8.2 in section 8.1.2 show&dOne explanation for the motivation for the use
of Subject ellipsis could be that by avoiding spaog the agent of the verb, the
instruction will sound less command-like and notmtisive. | will discuss this point
with reference to one of the widespread ways ahgiwnstructions with Subject
ellipsis and volition verbs in the Japanese diadsguThis is exemplified in excerpt

(8.11), the same excerpt as was analysed in segi?oh.2.

(8.11)

Move 114 instruct

Sono nire-no...ki-no no migigawa...-
that elm&EN treeGEN GEN right-hand side-
‘(1) want to go through right-hand side of the

% Other than in the polite imperativie kudasalplease...’ and elliptical clauses, the non-finite -
te form is frequently used with the [instruct] move.
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“elm tree” to that point all the way.’

0 toori-tai n
AccC go.through-want.teiMLS

desu kedo..
CORPOL) FR,

soko made zutto.
that.point to all.the.way

Move 115 acknowledge

*Hai
yep
‘Yep!
Nan-te yuu...naname su...-no  sen
whatQuoT say diagona -GEN line
‘What should |

say...diagonal...line.please draw a
descending 45 degree angle line vigorously.

naname yonjuugodo ni sagaru sen de
diagonal 45 degree in descend line with

gatte hiite-kudasai
vigorously drawwP-DIR-POL

Dialogue j6n8

Let us look at an example of the realisation of@neer’s giving instructions in one
of the most widespread sentence structure typehifospeech act. The first clause

in Move 114 in (8.10) contains a predicdteritai ‘want to go through.’

Sono nire-no...ki-no no migi gawa...-|dJoori-ta|
that elmeENtreeGEN GENright-hand sidexcc  |go.through-want.{o
‘(1) would like to go through right-hand side of #len tree.’

n desu kedo
NMLS CORPOL) FRy

Mood type and speech act are conventionally adsatideclarative is
conventionally associated with ‘statement’; impmetvith ‘command’;

interrogative with ‘question’ (Halliday & Matthiess, 2004). However, obviously it
is not the case that the conventional combinatfonand and speech act is
maintained in actual discourse all the time; fatamce the ‘command’ speech act

can be realised in the form of the declarativey.(&.0ou have to go and see her
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This lack of correspondence between mood type peech act is also often found in
the map task dialogues, and in fact the incongrreslisation of speech acts serves
to adjust the illocutionary force. In the aboveewle, rather than the polite
imperative mood, which is most commonly realisethimform of the jussivetge
kudasai‘Please...’), the declarative with the volition vethoritai ‘want to go
through’ is used instead. In addition, the Subieellipted. By ellipting the Subject,
the speaker can make the agent of the verb unekbash mitigates the ‘command-
like’ flavour of giving instructions. Note, howewesincetooritai ‘want to go

through’ includes an expression of volition, it de@maintained without difficulty
that the Subject will be the speaker, that is,Gheer, to say nothing of the claim that
there are associations between the subject ofdliseand speech &ttt Another
point to observe here is the existence of the fdaaliclekedoat the end of the clause.
This final particle is used to make the expressigirect, and can be sometimes
accompanied with connotation that the speaker siihee hearer to take a certain
action, such aSoko wa tooi n desu kefithat place is a bit far. (So, | don’t want to

go)’.

Here | will discuss the way in which the combinatmf Subject ellipsis and
particular grammatical devices conspires to adhesillocutionary force of the
Giver’s giving instructions, using the principletefritory of information advocated
by Kamio (1990; 1995; 1997). The theory of temytof information is inspired by
the animal behaviour about their field of acti\stieKamio argues that this principle
is detected in the way interlocutors present inftion. The form of presenting a
proposition varies depending on whether the piéeeformation belongs to the
territory of the speaker or hearer; the followimg eriteria to determine whether the

information belongs to the speaker’s or heareds:si

- information obtained through the speaker’s / héaraternal direct
experience

- information embodying detailed knowledge whichdatito the speaker’s /
hearer’s professional or other expertise

®1 Declaratives are associated with the first pessdiject (Halliday and Matthiessen 2004).
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- information obtained through the speaker’s / heatternal direct
experience
- information about persons, objects, events and feose to the speaker /
hearer including information about the speakerteim/herself
(Kamio 1995: 237)

According to the above conditions, volition verb# ithin the category of
information on the speaker’s side as they are coedewith the speaker’s
psychological state. Taking the attribute of thi@imation into account, the distance
between the information and the speaker / heareflected in the form of

utterances; in short, if the information is clogethe speaker, generally the utterance
form will be direct, and the closer the informatinthe hearer, the more indirect the

utterance will be, as seen in (8.12).

(8.12) a ?? That lady is your mother.
b. That lady is my mother.
c. Isn’t that lady your mother?
d. I think that lady is your mother.
e. | believe that lady is your mother. (Kamio 19976%-

Imagine that there are two people X and Y who peaking, and only Y notices that
X’s mother is walking somewhere a bit far. Y watagell X that her mother is there.
For that utterance, (8.12a) sounds unusual. lfavite/to notify X that the latter’s
mother is there, the former would have to say @-(2.12e). This is because the
information to be conveyed resides in X’s territaag it is about X’'s member of
family. It is then not appropriate for Y to use tthirect form of utterances (8.12a)
while X can say (8.12b). Thus, the principlesesfitory of information assume that

there are relations between the attribution ofrimi@mtion and the forms of utterances.
This way of expressing a certain proposition itieh to the distance from the

speaker or hearer is applied to the study of pwte (Kamio 1997). There are two

different ways of dealing with politeness withiretny of territory of information: (i)
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the principles of theory of territory of informati@pply without any modification;

(i) the principles of theory of territory of inforation are violated intentionally, in
which case there are two ways of violation: infotiorafalling within the speaker’s
territory of information is intentionally made toove outside the speaker’s territory,
or it is intentionally made to move into the speakeerritory. The following (8.13)—
(8.15) show the way each type of realisation oitpoéss functions in the context of
the principles of territory of information:

(8.13) a. You were born on April, 5, 1952.
b. I hear you were born on April, 5 1952
c. You were born on April 5, 1952, wétgmou?
(8.14) a. | am a devout Catholic.
b. I believe | am a devout catholic.
(8.15) a. You seem fine.
b. You are fine. (Kamio 1997:71890)

The three sentences in (8.13) show the way theiptes of territory of information
are applied directly so as to make utterancesgy@d the information dealt with falls
within the hearer’s territory, it does not soungpriate to express it in the direct
form as seen in (8.13a), but should be in the @adiform (8.13b) and (8.13c). In
contrast, (8.14) is an example of violation of phimciples. The information that the
speaker is a devout Catholic resides deeply ispleaker’s territory according to the
above criteria. In order to avoid the speaker dmgpresumptuous or arrogant,
then, the speaker dares to move the informatiorbhis / her territory, which is
accomplished by using the indirect form, in thisegeby adding ‘I believe’. (8.15) is
the other way around. The health condition ofttearer is a matter which is located
deeply in the hearer’s territory of information.caording to the principles, indirect
forms will be appropriate to convey this sort dbimation. However, direct forms
such as in (8.15b) can be used so that a doctdora@g consolation to patients and
remove their anxiety. Thus, manipulating ways mal information is expressed
based on the principles of the relation betweersgigaker / hearer and the nature of
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the information can bring out interpersonal effec&lthough these examples are in

English, the same principles can be observed iankge on the whole.

If we go back to the clause in excerpt (8.11) whtbse insights in mind, the
predicate tai ‘want to-’ is a piece of information which fall&€ply in the speaker’s
territory, as it expresses his / hers attitude iofdm Additionally, looking at the way
of the Giver’'s expressing the proposition, the prai@ itself is a fairly direct way of
expressing his/her volition. What to note herthesfinal particlekedq which

makes the proposition to which it is attached ieclir According to the principles of
the territory of the information, expressing infaton in the indirect form is the
form which deals with the information that is ratkeoser to the hearer or less close
to the speaker. By adding the final particéeloto the information which falls in the
speaker’s territory, then, an effect that the psijan is moved out of the speaker’s
territory can be expected, although the volitiomai ‘want to’ is still included. Here,
Subject ellipsis plays a decisive role. An omissid Subject makes it unclear whose
wish it is, as discussed in section 6.1.1.2 in tdraf; it can be the Giver, the
Follower or both of them. It is presumed that¢benbination of the final particle
kedoand Subject ellipsis then can make it possibkotmd like it is the wish of both
companies to ‘go through right-hand side of the g#bm’. Only ellipting Subject
would be not enough in this sense as it still esg@s that it is the speaker’s wish to
make that action (i.e. ‘go through right-hand sifi¢he elm tree’). In fact, there are
no examples of clauses of giving instructions i tiap task dialogues, which only
include volitional verbs without any devices susttilze final particl&edowhich

make the expression indirect.

There is another example of a sentence structurehviticludes a volitional verb for
the Giver’s giving instructions, as is seen in MAvR in the following (8.16):

(8.16)
Move 172 instruct
Maa tabun  yuuhodoo-no ue-

well perhaps public.footpatheN above-
‘Well, perhaps above the public footpath...to
the right edge of the “public footpath') (
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want fyou) to go straight.’

0<...>no migi haji gurai made
ACC GEN right edge about to

Move 173 acknowledge
Hai

right

‘Right.’

massugu itte hoshii n desu ne
straight go wantNMLS COHRPOL) FPR;

Move 174 acknowledge
Hai

right

‘Right.’

Dialogue j3e5

The clause in Move 172 contains a volitional pratécwhich is the underlined part

in the excerpt:

Move 172

massugu itte hoshii n desu ne
straight go want NMLS CORPOL) FPR,
‘(1) want (ou) to go straight.’

As the translation shows, Subject+Complement édliigsobserved in the clause; the
two arguments associated with the volitional vieoshii‘want’, that is, Subject and
Complement, are ellipted. What to note is thelfpaaticle,ne,which serves for
confirmation of the proposition. At the same tirthes final particlene can be
recognised to be attached to the proposition wimcludes information that is closer
to the hearer (Kamio 1997). On the other hantpalgh the agents of the matrix and
embedded clauses are covert because of Subje@anglement ellipsis, it can be
deduced that the Subject can be identified to bespieaker from the presence of the
volitional verbhoshii‘want’. The final particlenethen serves to pull the information
out of the speaker’s territory. To put it anothety, although it seems that ‘to want
somebody to go’ is the speaker’s wish, becauskeoptesence of the final particle
ne, it sounds as if the speaker withdraws his/hermmdment to the information. It
then sounds as if the information is not in theagp€'s territory. In other words, the

speaker (the Giver) shows less commitment to tfeermation, and the volition is not
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his/hers. This brings out an effect in which thisrao imposing the instruction in

question on the hearer (the Follower).

In the case of the example of Move 114 in (8.1¢%)making use of Subject ellipsis,
the Giver does not have to make clear the agethieofvish tooritai ‘want to go
through’. In other words, the lack of Subject daesreveal who is giving
instructions and who is following them as Subjegigcifies the ‘responsible’
element...the one on which the validity of the infatian is made to rest’ (Halliday
and Matthiessen 2004: 117). This brings aboutffeetan which there is no
knowing who takes responsibility for the succestoure of the proposition. An
omission of Subject means that nobody is respoméiblthe proposition which is

made in the instruction. This is how mitigationgdfing instructions is established.

These observations show that Subject ellipsis edm participants to feel that they
are performing the task in the equal position asgpants and even brings
solidarity among participants under particular eimstances. Thus, Subject ellipsis
is partly motivated in the map task dialogues lgyfttt, as repeated, that giving
instructions in the map task dialogues is not Hmaesas issuing commands; the
occurrence of Subject ellipsis gives rise to magalvhich varies the degree of
illocutionary force. The use of Subject ellipsis the purpose of mitigating giving
instructions in the Japanese dialogues is analogoaparticular use of English
personal pronouns. In English, which makes no gratical distinction between
inclusive and exclusive first person plural pronguhis possible that utterances
including first person plural pronouns can serveeggiests or instructions, as seen in
(8.17).

(8.17) Can we move the fridge? eftinson 1983: 280)
Imagine that when the utterance is issued by dddydo a student, it can be a
request for action (Levinson 1983); it is the stutdmnly who actually moves the

fridge. She can succeed in politely requestingattieon by the use of the first person

pluralwe. The use ofvecan also be a good example of strategies for spegadi

263



Chapter 8 Discussion: some patterns of ellipsis viewed interpersonally and textually

superiors in English. Grundy (2000) points out #iagressions including inclusive
wefor putting forward a suggestion, suchSisall we do X®r We could do Ycan
express respect for the addressee owing to thefubke interrogative form and the

modal auxiliaries.

In the map task dialogues, it is true that speattensot have to be so sensitive to
threats to the interlocutor’s face. However, iliso clear that the Givers are trying
to make their instructions sound mild by exercisafigsis. In the case of the
English dialogues, ellipsis is not frequently olgerin the [instruct] move, and in
case where ellipsis occurs, it is mainly Predicattypsis, as seen in Figure 8.1 in
section 8.1.1. In the English dialogues, full clasiare more frequent; the following
(8.18)-(8.20) contain examples of the varietiesaitence structures which alter the

illocutionary force of instruction giving observedthe English dialogues.

(8.18)

Move 98 instruct
you've got to ... avoid that | think

Move 99 acknowledge
okay

Dialogue glec5
(8.19)

Move 128 instruct
so ehm ... | want you to come down to|...
two thirds of the way ... between ... eh
rock fall and banana tree ... have

Move 129 check
is that ... two thirds beneath banana tree
or two thirds up?

Dialogue g4ec8
(8.20)

Move 21 instruct
now we're going to go round eh highes
viewpoint

—

Move 22 align
okay?

Move 24 instruct
so eh

Dialogue g4ec8
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Since English grammar does not allow Subject edljpsis not a common strategy.
Consequently, it is obvious who is responsibletiieraction denoted by the predicate,
which is contrary to the Japanese strategy asweghsljscussed above. The speaker,
that is, the Giver declares that it is the heatex Follower) who is to draw a route in
the specified way, as in (8.18), although it is ploysically the hearer who ‘avoids
that’. In another case, the speaker explicitlyregpes the wish that the hearer takes
some action, as in (8.19). Thus, whether it isgaexplicit (8.19) or less so (8.18),
the parties involved in the instructions are qulearly identified. The use of

inclusiveweis also observed in (8.19).

In comparison to the Japanese way of creating hgddiappears that the English
strategy of making use of the personal pronounbeaassociated with positive
politeness in the light of politeness theory byBmncand Levinson (1987), as the
speaker shows more commitment of him / herselfthadearer to the event. In this
vein, the way the Japanese Givers make instruclemsscommand-like by
manipulating Subject ellipsis and grammatical desiahich control attribution of
information can be related to negative politenasghe withdrawal of the parties

involved is made use of for this purpose.

8.2.2 ‘Question’: asking about landmarks and instru ctions
The other key speech act in the map task dialogutbe sense of the Hallidayan

approach is ‘question’. Basically there are twiagk which task participants ask
about: the existence of landmark features andldethinstructions which have been
given. The analysis in the previous chapters rledethat clauses with the
Hallidayan ‘question’ speech act are in many casssciated with Subject+Finite
ellipsis and Subject+Finite+Predicator ellipsighie English dialogues. The

following (8.21) is an example of Subject+Finitee&icator ellipsis:

(8.21)

| Move 213 check
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and...I finish at the left of the pirate
ship?

Move 214 reply-y
uh-huh...yeah

Move 215 acknowledge
right

Move 216 check

at the bottom?

Move 217 reply-y
uh-huh

Dialogue g6nc7

The excerpt is from the very end of a dialoguee Tdtonstructed clause in Move
216 could be:

(Should I finish at the bottom?
The Follower focuses on the exact place of thelfiimg point in the question. Thus,
the use of ellipsis enables a targeted questioithadilows a speaker to check the
precise information which s / he would like to knoioreover, the following (8.22)
shows that an exchange of elliptical question arswar can show a sharp contrast

between what is being asked and answered betweesp@akers.

(8.22)

Move 159 instruct

ehm ... you sh-- ... you should be
around ... ... about at the "s" in giraffe
about a centimetre below it

Move 160 acknowledge
okay

Move 161 instruct
and then ... curve round slightly for
about ... four five centimetres

Move 162 query-yn
what going going left?

Move 163 reply-y
going left sorry yeah

Move 164 query-yn
SO curving...up the way?

Move 165 reply-n
no curving down

Dialogue q8nc8
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Possible reconstructions for those elliptical césum Move 164 and 165 could be:

Move 164 query-yn

So @m |) curving...up the way?
Move 165 reply-n

No (you arg curving down

In this exchange of question and answer, speakake the point of the question
stand out by making use of ellipsis so as to faruthe direction of the route’s
curving: ‘up’ or ‘down’. This contrast-making fution is also the case with

Japanese, as seen in (8.23):

(8.23)
Move 178 check
+mayokon san senchi +a
abeam three centimetie

‘(Is it) Three centimetre abeam?’

Move 179 reply-n
+iya nanameshita san senchi

no obliquely.downwards three centimetre
‘No, (it is) three centimetre obliquely
downwards.’

Dialogue j6n6

Through Move 178 and 179, the sharp contrast betwegoko-nfabeam’ and
nanameshitaobliquely downwards’ can be made by making usellybsis. Thus,
by ellipting Subject, Finite and Predicator, sp&almn focus on the information
which they really want to deal with. Additionaltyyrough ellipsis, interlocutors can
provide targeted information responding to a qoestiThis is the contrast effect of

ellipsis, as it has been called in a previous sfitthtliday and Matthissen 2004).

As discussed in section 8.1.1, ellipsis of Subgaxt Finite in the English dialogues
can contribute to the efficient exchange of infotiog making use of the third
person pronouit or demonstrative pronouhat The proposition in the preceding
utterance is distilled int or that, which is ellipted in the following question move,

as seenin (8.24).

267



Chapter 8 Discussion: some patterns of ellipsis viewed interpersonally and textually

(8.24)

Move 10 instruct
if you come down ... to the ... just
below ... the ... "d" ... in the diamond

Move 11 acknowledge
okay

Move 12 check
straight down?

Move 13 reply-y
yeah

Dialogue q8nc8

An elliptical clause in Move 12 will be reconstredtas:

Move 12 check
(Is it / thad straight down?

Straight downn Move 12 is a result of ellipting it / that whereit / that refers to
the content of the instruction in Move 10. Thepslks serves for efficiency of
performing the task by focusing on information Meg out the knowledge which is

from the previous part of discourse.

These contrast effects seem to be associated iffehedit type of modality, i.e.
epistemic. It appears that by ellipting anything focused information, speakers
show a high level of commitment to the truth of wieey are saying. Languages are
equipped with systems which allow speakers to #ieiprobability of a proposition.
The observation above seems to help us assumellipats is also one of those
systems; by making use of ellipsis in answers, lsgrsacan focus on the information
which is really relevant. That can imply that theeg quite positive about the answer
so that they can be assertive enough to focusuaniatwords by ellipting other
elements in utterances. This function of ellipsiassociated with values of modality
in Hallidayan terms, discussed in section 4.3 iaptér 4, as is the case with
Japanese Subiject ellipsis. | will consider thatreh between ellipsis and modality

in the next section as a summary of the discussadiar in this section.
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8.2.3 Summary of analysis
The above discussion suggests that Subject ellghsssvolition verbs in the
Japanese dialogues are a means of expressingasuality; the Givers modify
the deontic illocutionary force conveyed in instran giving by using these
grammatical devices. Also, by providing the amaafrinformation which is needed
for each communication setting according to theimaof quantity (Grice 1975), the
speaker sounds quite certain of the content opidee of information, which can be
associated with epistemic modality. It has theenb&rgued that ellipsis with
particular speech acts has particular effects.aMyin this section is to describe and

explain these effects systematically in terms otiadity.

In English, apart from modal auxiliaries, there segeral types of linguistic
expressions available to express modafity.would argue that in addition to these
types of linguistic expressions, ellipsis is a dewio express modality, which
indicates the speaker’s attitude to the propositionHallidayan grammar, some of
these linguistic expressions are categorised iRteen types, using the idea of type,
value and orientation. Type is concerned with Wwhethe modality is modalisation
(epistemic) or modulation (deontic). Value is tlegree of modal judgement: high,
median or low, which was mentioned in section A.8hapter 4. Orientation
includes two dimensions, that is, explicit / imfl@nd subjective / objective. The
explicit / implicit dimension is concerned with wther the speaker is explicitly or
implicitly responsible for the assessment of th@ppsition. The subjective /

62 Among the expressions to serve as markers of nigdak:

- Lexical modals e.g., adjectives such pessible, necessary, likely, probafdelverbs such
asperhaps, possibly, necessariyd so on; verbs suchiasist, permit, requirenouns such
aspossibility, necessity, permission

- Past tensepast tense creating modal remoteness (éypu did that again you would be
fired.)

- Other verb inflection: clauses includingp infinitive express non-actuality in contrast with
the gerund-participial construction (e.gwant to talk to heandl enjoyed talking to hey

- Clause type the fundamental clause type, the declarative,se@ated with factual
statements, and can be regarded as unmodalisentirast, imperatives are associated with
directives (the speaker’s wanting of the actuabisadf a particular future situation) and
interrogatives are characteristically used to esprpiestions (the speaker’s wanting of
information which is known to him/her).

- Subordination: the commitment which is typically conveyed by tiee of declaratives is
often lost under subordination (e.ge is ill andl think he is ill)

- Parenthetical lexical modals and subordination are related. (elg is, | think, almost
bankrupt) (Huddl®s and Pullum 2002: 173-174)
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objective dimension is concerned with whether tluglatity is an expression of the
speaker’s opinion or not. Examples of possible alibdexpressions in terms of
type and orientation are summarised in Table 8.8.

Subjective: | Subjective: Objective: Objective:
Explicit implicit implicit explicit
Modalization: | think Mary’ll know | Mary It's likely that
probability Mary knows probably Mary knows
knows
Modalization: Fred'll sit Fred usually | It's usual for
usuality quite quiet sits quite quiet Fred to sit quite
quiet
Modulation: | want John | John should | John’s It's expected
Obligation to go. go supposed to | that John goes
go
Modulation: Jane’ll help Jane’s keen tp
Inclination help

Table 8.8 Modality: examples of ‘type’ and orientaton combined (Halliday and
Matthiessen 2004: 620, modified by Otsuki)

| argued in section 8.1.3.1 that Subject elliggis/es as a marker of modality to
vary illocutionary force in the Japanese dialoguessig the following example
(8.25).

(8.25)

Sono nire-no...ki-no no migi gawa...4toori-ta

that elmeENtreeGEN GENright-hand sidexcc go.through-want.to
‘(1) would like to go through right-hand side of #len tree.’

n desu kedo
NMLS CORPOL) FRy

According to Table 8.8, the vetboritai ‘want to go through’ indicates that the
modality is subjective and explicit, as the speakeresses his / her wish. However,
by ellipting Subject and addirigedq which is a final particle to make the proposition
indirect, it serves to make the instruction ledsjective. This is how Subject ellipsis
can serve to vary the force of deontic modalitycbgditioning the speaker’s

commitment to the statement; in other words, Wwagto adjust the degree of
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obligation on the scale of modality value (high,dia@ and lowf* Ellipsis in
certain circumstances (e.g., combined with volitrenb and particular expressions
such as indirect forms) can then serve as a démigaodality of another type:

softening, hedging and mitigating the ‘giving ingttions’ speech act.

Also, | will consider this point from the viewpoiot agents of the action which is
denoted in the clause. In the proposition express€B.25) there is the other party
involved, that is, the agent of the action ‘to gmugh right-hand side of the elm

tree’; in other words, it is the subject of the eddled clause. In the Japanese clause,
this agent can be ellipted; it is expected to leamiidied from non-linguistic context.
The equivalent clause in English would berould like you to go through right-hand
side of the elm treeNeither of the subjects of the matrix and emleedclauses is
ellipted; that is, both of the agents involvedhistproposition need to be overt. In
the English clause, however, as long as the subjebe embedded clause is

identical to the subject of the matrix clausesipossible to ellipt the subject of the
embedded clause; in English, it is possible t@eflubjects of clauses under a certain
condition. To put it another way, with regard tammaticality, ‘the wanter’ and

‘the doer’ (i.e. subjects of matrix and embeddedisks respectively) of this type of
clause can be unstintingly ellipted in Japanesdgw English only ‘the doer’ can

be ellipted if subjects of matrix and embedded s#suare identical. In English, there
is no trouble to identify the ellipted subject bétembedded clause as the grammar
prescribes that it will be the subject of the matiause. In the case of Japanese, the
identification of the ellipted agents are pragnaticmade by the hearer. This type
of clause, then, shows a striking difference imgraar and pragmatics of ellipsis

between in English and Japanese.

®3 Although giving instructions is giving statementst commands, as the instruction is simply
giving pieces of information, modality which is esgted with statement would be epistemic; in
other words, as giving instructions is categoriseal ‘statement’ speech act in the Hallidayan
approach, it should be associated with modalisggpistemic modality). However, the use of

the volition verb-tai ‘want to-' makes the proposition associated wlih speaker-oriented
modality’. The modality is a subcategorisatioriesfent modality’, which is roughly equivalent

to deontic modality widely recognised in linguisti@and characterises speech acts through which
the speaker tries to ‘move an addressee to a¢Bybee 1995: 6).
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Similarly, the question and answer exchange withs# serves to adjust the
speaker’s expression of commitment to the trutthefproposition. | argued in
section 8.2.2 that ellipsis of Subject and Finitd ¢hat of Subject, Finite and
Predicator are used to give focus to a particudar @f information by targeting the
required information. In fact, any adjustmentlod humber of elements in the clause
will accentuate the remaining elements in questiath answer utterances, which
results in highlighting how divergent the piecardbrmation in the question is in
terms of the truth from the answer provided byittterlocutor, as seen in the
excerpts (8.22)-(8.23) in the previous sectionpegesally, providing only
information which is required according to the nmaaf quantity indicates the
speaker’s high level of commitment to the truthihef proposition.

I will close the argument of the association oipsils with modality by discussing
the two types of modality located in a speech dtte phenomenon of ellipsis in the
map task dialogues can also be explained by infiegraf epistemic and deontic
modalities, especially in elliptical clauses in flestruct] move. In the case of the
speech act of giving instructions, if instructiare given in elliptical utterances,
such astraight down the right-hand side of the carvedsg{Move 19; dialogue
g3nc7), the Follower is assumed to be able to tcoct ellipted parts by him /
herself. This is made possible by the contexttigrance, as was observed in section
6.4 in chapter 6; task participants establish gepain inferring ellipted items, in the
course of doing the task. For instance, when til®Wer is given an instruction,
such asAbove the disused warehouse...below the great (&lave 283; dialogue
g4nc8), the Follower should behave in a certain tegyerform the map task; that is,
the Follower should draw a route on his / her m@pe expectation regarding the
Follower’s behaviour is rooted in the fact abow thap task, namely, ‘the route on
the map is to be drawn and to achieve this goalFtillower needs to move through
the map features in a particular way’. It is certhat once elliptical instructions are
issued, the Follower takes a certain action. Hesmems that some elements of
epistemic and deontic modalities are observedh&aming the elliptical utterance,
the Follower recognises and follows this ‘stataffdirs’ regarding a map task, and

reconstructs the ellipted elements in the claudéllihg his / her duty as prescribed
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in the state of affairs. It is certain that ontipgcal instructions are issued, the

Follower takes a certain action, which is necest&argompleting the task.

At the same time, the expectation for the Followéehaviour towards the elliptical
instruction encloses another illocutionary forédliptical utterances expect the
interlocutor to reconstruct the ellipted elememtd draw a route on the map. This is
the ‘message’ of the elliptical instructions. TFalower is expected to decode the
message, and carry out what the Follower shoulw @chieve the goal (that is, to

complete the task).

It follows from all the above observations thatpalis functions to adjust the degree
of the speaker’'s commitment to the truth of theppsition. In this sense, along with
modal auxiliaries and other linguistic expressiailpsis is a device which can
affect the expression of modal meaning more intlyedt will not be possible to
argue that many instances of ellipsis have su@npetsonal effects by adjusting the
speaker’s commitment to the truth of the propositi&llipsis will then be too
arbitrary as a modality expression in the gramnfidn®language to undergo
grammaticalisation as an expression of modalitpweler, it seems possible to
observe that some of examples of ellipsis do h#feets under certain conditions.

8.3 Referential chains in the map task dialogues

So far, the focus of this study has been on prasgand analysing the occurrence
and distribution of ellipsis types across moves thedr interpersonaleffects; in
chapter 5, the correlation of ellipsis with pagint familiarity and visibility was
studied; in chapter 6 and 7, each type of ellipsisoth the English and Japanese
dialogues was examined from the interpersonal veemtpin the last section, it was
also shown that some types of ellipsis have arceffie the modality of speakers’
utterances. In this section, I will look at eligp$rom another point of view: ellipsis

in its textualfunction, that is, ellipsis as a referential devic
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As was discussed in chapter 2, Halliday and Ha$8rng) argue that cohesion is
realised in various ways, and that ellipsis is ohtne contributors to cohesion in
text. It also serves to create referential chaks: the following discussion, | will
focus on nouns among ellipted constituents. Addbethat ellipsis of noun phrase
is called zero anaphora or null anaphora by differesearchers indicates, it serves
to form anaphorical, or occasionally cataphoriegtions in text, along with full
noun phrases and pronouns. However, the distoibuti those three grammatical
features is different from genre to genre as welr@ss-linguistically. Itis, then,
useful for ellipsis study to observe the way refi¢éigd chains are realised through the

various options, including full noun phrases, pram®and ellipsis.

8.3.1 Realisation of referential chains
The idea of referential chains, sometimes descrisetpic continuity, has been

discussed in relation to ellipsis by some reseaschik has been pointed out that the
distribution of options to realise the chains, sasHull noun phrases, pronouns and
null pronouns, are genre- and language-specifie foAgenre sensitivity, McCarthy
and Carter (1994), citing McCarthy (1992), showeaample of the marked
arrangement of topic continuity found in a footdath magazine (fanzine). The
unmarked topic structure across all genres is e recognised: a full noun
phrase to establish the topic and null pronounsedisas pronoun reference to
maintain the topic. However, in football fanzintgs is not always the case; initial
noun phrases for topicalisation may not be speeifi@ugh to identify an entity; for
instance, editors expect their readers to recognayer by putting, for example,
‘The boy Sharp’ first. This is followed by a mardormative proper nourl,ee

Sharp which appears for the first time at the lategetaf discourse. Readers can
recognise wh&harpis without being provided with the full name. 3l because
fanzine writers and editors assume that their nsaol@ve enough shared knowledge
to identify who is being talked about even withsl@®formative noun phrases, which
as a result creates solidarity among editors aaders. In this case, the common
pattern for topic establishment and maintenanoeti®bserved. Patterns of realising

referential chains can be, therefore, differentrfrgenre to genre (McCarthy and
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Carter 1994). Accordingly, frequency and use gk are also influenced by the

genre in which it occurs, as ellipsis is one ofdegices to create referential chains.

Topic continuity is associated with referential icisa both of them are realised via a
relation of anaphora between anaphor (or catagmat)antecedent. The study of
anaphora in the context of topic continuity hasmbegrried out especially among
West Coast functionalists in the United Statedushag cross-linguistic research.
Fox (1987) examines the distribution of full notrgses and pronouns in three
different genres. Givon (1983) and Hinds (1983ppout that among three options
for a topic to have continuity (i.e. full noun pkes, pronouns and ellipsis), English
favours pronouns, while Japanese favours ellipsigrratives (Givon, 1983; Hinds,
1983). Fry (2003) tries to find an associationhaf Japanese topic markea with
ellipsis using telephone conversations. Myhill42Ppresents quantitative analysis
of noun phrases across several languages. Meanmwhthe systemic functional
framework, Taboada (2004), who conducted cross#stig research on cohesion in
scheduling task dialogues, reports that althoulysed is not very much favoured in
scheduling dialogues, Spanish speakers use mgsi€kthan English speakers.
From the observations so far, the following tworgeiemerge regarding the
realisation of referential chains in discourse:daterns of distribution of full noun
phrases, pronouns and null pronouns are different fyenre to genre, as is the
actual distance between referent and pronounsitettt (‘anaphora barriers’); (2)
the ‘anaphora barriers’, which is the concept farmining whether the topic crosses
a discourse segment, can vary depending on languabgenre (McCarthy and
Carter 1994: 91-93). Looking at how long the drap is maintained by any type
of referring expressions including null pronounsgha map task dialogues, then,

reveals the specific patterns of referential chairtkis genre in each language.

Before looking at the map task dialogues, | willegsome basic facts about English
and Japanese referential continuity and how eadised in text. In English, it is
well known that full noun phrases which establistea topic are in many cases
followed by pronouns, and zero anaphora is not gergmon as a device of topic

continuity (Givwn 1983). In contrast, with regard to Japaneseytimearked form of
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topic continuity is as follows: explicit noun phessare introduced and these are
followed by elliptical noun phrases (also describsdero argument, zero anaphora,

null anaphora). This is seen in the following Gioins:

‘In general, contextually retrievable constitueats unspecified, or realised
as zero...once participants are introduced ovetilgy immediately become
candidates for zero anaphora’ (lwasaki 2002: 269).

‘The empty topic is a topic that has been estabtish the discourse (setting),
and that has been deleted or made into a®®B@ to the chain it forms with
the first topic to which it is bound’ (Shibatanid® 365).

Hinds (1982b) suggests thae parallelism of English pronominalisation and
Japanese ellipsis is plausible. His examinatia@fpronouns in English translation
for Japanese utterances reveals that none of thieskmpronouns has overt
representation in the Japanese original utteranBased on this result, he claims
that it will be too hasty if it is said that Endlipronominalisation and Japanese

ellipsis happen under the same condition, butribisan obviously false statement.

I will examine the way in which referential contityudevelops in the English and
Japanese map task dialogues, and specifically Hgpsig is exploited to create
cohesion in the Task-performance stage and itdagés. Since what is going to be
examined is cohesive chains, the ellipsis lookad @xtual ellipsis in Quirk et al.’s
(1985) terms; it is a type of ellipsis whereby #ligted items are recoverable from a
neighbouring part of the text; there is an endogh@tation between ellipted items
and their antecedent. Situational ellipsis, whosssing material is retrieved from
non-linguistic context, is, then, excluded from #ralysis in the following two

subsections.

% PRO is an empty category which occurs exclusiiretie subject position of a subordinate
clause and refers to subject or object of a mainsd, which is equivalent to English PRO. An
example of Japanese PRO is:

Bokuva [(PROga) iku] tumori da.

I TOP NOM go intend COP

‘l intend to go.’ (Shibatani 1990: 361)
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8.3.2 Referential chains in English
The following excerpt (8.26) is from dialogue g4geitivwhich task participants are
familiar with each other and can see each othelevg@rforming the task, along with
the detail of the map used at the time of dialodtigure 8.4). The excerpt includes
a Task-performance stage, which includes a sulhstdgeh in turn consists of the
following sub-substages: Querying landmarks, Givirggructions and Querying
instructions. In this excerpt, the ‘rope bridgeai focused landmark feature on
which the participants’ exchange develops. Nouagds which refer to the ‘rope
bridge’ are boxed in the interest of clarity.

(8.26)

Move 42 query-yn
have you goﬁ a rope briage?

Move 43 reply-y
yeah

Move 44 instruct
if you go straight up the left-hand side of
where the tribal settlement would be ...
'til you're ... ehm ... just ... maybe below
the rope bridde ... but like in a straight
line so you're not ... absolutely

underneath fit but you're to the left-hand
side of it ... because it curves round over
ontq the rope bridge

Move 45 alignyou know what | mean?

Move 46 reply-y

mmhmm
Move 47 ready
So
Move 48 ready
okay
Move 49 check
SO |...1go ... upwards ... like the same

distance away from the paper?

Move 50 clarify
upwards for about

Move 52 reply-y
yeah

Move 53 check
the edge of the paper until ... I'm just
across from the rope bridge?

Move 54 uncodable
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un--

Move 56 reply-n
no

Move 57 clarify

til you've ... f-- ... maybe ... one
centimetre belolt ... and then you sol
of curve round

—

Move 58 check

below the writing of rope bridbe’?

Move 60 reply-n
no

Move 61 clarify
below

Move 62 acknowledge
below

Move 63 clarify
do you ha-- ... the left-hand side|of|the

rope bridg]e

Move 64 acknowledge
uh-huh

Move 65 clarify
but you don't go ... a straight line and

then turn you curve round orfto the rop
bﬂdgé

[$2)

Move 66 acknowledge
okay

Move 67 check
so I'm going to cross the rope brifige
yeah?

Move 68 reply-y
yes you Cro--

Move 70 acknowledge
okay

Move 69 align
are you crossing the rope briige?

Move 72 check
you want me to crosy it uh-huh?

Move 73 clarify

well if you curve round slightly ... and ...

cross the rope bridge

Move 74 acknowledge
okay

Dialogue g4ec7
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Figure 8.4 Map used in dialogue g4ec7 (map no.13ethil)

The Giver asks whether the Follower has a ropegbrah the map in Move 42. At
this point, an entity, the rope bridge, has conte iihe focus as a central feature in
association with instructions which will be givambsequently. The Giver’s
instruction (Move 44) following this introductiorf the rope bridge is based on the

location of the rope bridge.

Move 44

If you go straight up the left-hand side of whdre tribal settlement would be...
'til you're...ehm...just...maybe below the rope brigige. tbke in a straight line
so you're not...absolutely underne@h it

but you're to the left-hand side [of it...

because it curves round over opto the rope bridge

After the first mention of the rope bridge in thitevance, pronouns are used twice in
a row. However, in the last clause of the instamtthe full noun phrasthe rope
bridgeagain appears. Note that the subjent the same clause does not refer to the
rope bridge, but the route found in the Giver's miagsed on which the Giver is

giving instructions.
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Following the Follower’s question on the mannewimich the route should be drawn
(Move 49) and the Giver’s response to it (Move B@ 82), the former asks for more
information about where the route should be stopjmegklation to the rope bridge
(Move 53), which is introduced in the form of falbun phrase. The Giver responds
to the query, transforming the full noun phrase tonoun i in Move 57).

Another question about the manner comes from thiewer (Move 58), where the
word, “the rope bridge”, does not refer to the laaagk, but refers to the writing of
‘rope bridge’ on the map. This time, the Giverwaess, using simply an adverb
below(Move 61), which is repeated by the Follower (M®2). The Giver provides
more clarification for the Follower’s question (M®©83). From then on, the
sequence of exchanges between them is packedhgiflalt noun phrasehe rope

bridge,except for the pronouitin Move 72.

In this case, there are no elliptical nominal caents in the excerpt. The entity in
focus is realised in either a full noun phrase pranoun. This is a striking fact as it
is well known that in English topic is establisi®dfull noun phrases and succeeded
by pronouns or null pronouns (ellipsis). This afsaéion is compatible with Yoshida
(2008), who examined the use of referring expressio the English and Japanese
map task dialogues; she investigated the distobutf options for realising

referential chains, using centering theory: dedirind indefinite NPs, demonstratives,
possessive NPS, pronouns and zero pronouns. sldtsérom an examination of a

dialogue is summarised in Table 8.9 and Table 8.10.

form Def. NP Indef.NP NP with no det.| Total (%)
Occurrence 5(16.1) 25 (80.7) 1(3.2) 31 (100.0)
(%)

Table 8.9 Distribution of referring expressions infirst mentions (English)
(Yoshida 2008: 189, modified by Otsuki)
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Form Def.NP | Indef. | NP Demon. | Poss. | Pronoun | Zero Total
(%) NP with | (%) (%) | (%) pronoun | (%)
(%) no (%)
det.
(%)
Occurrence | 50 10 5 11 2 31(27.4) | 4(3.5) 113
(%) (44.3) (8.9) 4.4) | 9.7 (1.8) (100.
0)

Table 8.10 Distribution of referring expressions insubsequent mentions
(English) (Yoshida 2008: 191, modified by Otsuki)

The result shows that after an entity is introduiceithe form of indefinite noun
phrases, nearly half of them are subsequentlyrezféo in the form of definite noun
phrases. According to her research, full noungdsare so extensively used to refer
to landmarks in the dialogues that Yoshida (2008)es that they serve as if they

were almost like proper nouns.

8.3.3 Referential chains in Japanese
Let us look at a Japanese example (8.27) whicludied the Task-performance stage

and its sub-substages. The following JapanesemxXg@art of dialogue j4e7) is
equivalent to the above English excerpt (part afatjue g4ec7?); they have the same
conditions about participant familiarity, visibyliand the map used. Additionally, in
the two excerpts, the fraction in which they arthessame: from the Giver’'s
introduction of the rope bridge to the route’s imavbeen drawn to the rope bridge.
As in the English excerpt, expressions which redeésuribashi‘rope bridge’ are

boxed.

(8.27)

Move 64 query-yn

So...kkara *ue-no  hoo-ni

from there upsEN directiontocC
‘(Looking at) from there, is there a “rope
bridge” up there?’

Tsuribashi-te ~ ar

rope.bridgeQuoT there.is

Move 65 acknowledge
*Un

right

‘Right.’
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Move 66 reply-y
+Un

yes

‘Yes.’

Move 67 instruct

De [tsuribashi-o  toorun  da

then rope.bridg@cc crossNMLS COP
‘Then, you) crosse the “rope bridge”.’

Move 68 check

Ja<...>zutto ue ni mawa... *tt
well  all.the.way up.towards turn.over
‘Well, turning over upwards all the way?’

Move 69 reply-y

*so0 ue ni i...tte
yes up towards go
‘Yes, going upwards’

Move 70 check

+Maue
right.upwards

‘Right upwards?’

Move 71 clarify

So00 soo ma ue-ni

yes yes right aboveaCc go
‘Yes, yes, going right upwards.’

i...*tte

Move 72 acknowledge
*Un

right

‘Right.’

Move 73 check

suribashi-no ue-o too n no

rope.bridgeSEN overACC go NMLS FP,
‘(Shouldl) Go over the rope bridge?’

Move 74 reply-n
Cho<___>iyai-no aida

F no rope.bridgeEN in-between
‘No, in-between the rope bridge. Inside.
Inside.’

naka
inside

naka
inside

Move 75 acknowledge
Un

right

‘Right.’

Move 76 instruct

[Tsuribash-o wataru no

rope.bridgeAacCc cross FpP,
‘(Yoy Cross the rope bridge.’

Move 77 acknowledge
Un hai

right

‘Right.’
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Move 78 instruct

Wata...tte

cross

‘Crossing’
Move 79 acknowledge
Un
right
‘Right.’

E...to<...>wata...ttecho...tte...>shita

well Cross a.bit down

‘Well, crossing andyou) go downwards a

bit.’

Ni oriru

towards go.down

Move 80 acknowledge
Un...hai

right

‘Right.’

Dialogue j4e7

The discourse structure is the same as the ome ialdove English excerpt. After the
referent is introduced in the form of full noun pke tsuribashi‘rope bridge’ and the
following quick instruction from the Giver (Move @&hd 67), an exchange between
the Giver and Follower regarding how the route shoeachtsuribashiis found

(Move 68-72). From Move 73 on, the full noun plerappears three times in a row
(Move 73, 74 and 76). In Move 78, finatisuribashias an object of the transitive
verbwataru ‘cross’ (underlined in the excerpt) is elliptethus, as the heavy use of
the full noun phraseppe bridge was observed in the English excerpt, the usheof t
full noun phrasetsuribashi‘rope bridge’ detected in the sequence, is alsohéa
Japanese dialogues. Where then is nominal elggikited in the Japanese map

task dialogues?

I will have a closer look at two types of nomindlipsis found in the Japanese map
task dialogues: Subject ellipsis and Subject+Compld ellipsis. As discussed
earlier in this chapter, Subject ellipsis is thesteidespread ellipsis in Japanese
dialogues. Subject ellipsis includes both situsland textual ellipsis; the ellipted
Subjects can be identifiable either non-linguisticar linguistically. For situational
ellipsis, the analysis in section 6.2.1.2 revedhed most of the time the ellipted

Subject is either the agent of motion verbs fotringion or task participants; as for
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textual ellipsis, where the omitted elements aeaiified from the neighbouring text,
Subject ellipsis can be exploited when participaméstalking about landmarks on
their maps. The following excerpt (8.28) is thensaexcerpt as examined in chapter
6:

(8.28)

Move 90 query-yn

Hai kondo kiheitai-ne ftoridd----te
well next cavalnGEN fort- QUOT
‘Well, next, is there something called
“cavalry™?’

yuu no-ga ari masu ka
call NMLS-NOM there.isPOL(T) FR

Move 91 reply-n

Nai de*su
there.isSNEG POL(T)
‘There is not (“cavalry”)

Move 92 acknowledge

*Nai desu
there.isNEG POL(T)
There is not (cavalry).

Dialogue j3n7

The entitytoride ‘cavalry’ is introduced in the Giver’s question,the form of a full
noun phrase, and in the following answer (Move&id acknowledgement (Move
92), it is ellipted.

Move 91 reply-n

(toride wa) Nai de*su
(cavalry TOP) there.isNEG POL(T)
‘There is not (cavalry).’

Move 92 acknowledge

(toride wa) nai desu
(cavalry TOP ) thereiseG Pol(T)
‘There is not (cavalry).’

The clauses in Move 91 and 92 ellipt their subjéctsde ‘cavalry’) although it may
not be clear in the English translation becaugdestructural difference in the

284



Chapter 8 Discussion: some patterns of ellipsis viewed interpersonally and textually

existential sentence between English and Japafidsses, textual ellipsis can be
observed in the exchange of question and answaretck the existence of a certain

landmark feature.

With regard to Subject+Complement ellipsis, theselexamination of
Subject+Complement ellipsis in section 7.2.1 rexgdhat there is a move which is
favoured by this type of ellipsis: the [instructpues. The move is associated with
formulaic expressions to accomplish certain speet$, such as asking a favour,

which prompt this type of ellipsis in the Japanéiséogues. Ellipsis in the [instruct]

move is situational ellipsis because the elliptatlj&ct and Complement are first and

second person pronouns. Therefore, it seems peba referential chains are

hardly found with ellipsis of Subject and Complernen

As introduced in the previous section, Yoshida @0flso examined the way in
which referring expressions (i.e. bare noun phrad@sonstratives and zero

pronouns) are distributed for referential chainthim Japanese map task dialogues.

The result from an examination of a dialogue ismgho Table 8.11 and Table 8.12.

Form Bare N Demonstrative | Demonstrative | Zero Pro | Total
(%) Determiner+N | Pronouns (%) | (%)
(%)
Occurrence | 11 (84.0) 2 (15.4) 0 0 13 (100.0
(%)

Table 8.11 Distribution of referring expressions infirst mentions (Japanese)

(Yoshida 2008: 186, modified by Otsuki)

Form Bare N Demonstrative | Demonstrative | Zero Pro | Total
(%) Determiner+N | Pronouns (%) | (%)
(%)
Occurrence | 80 (62.5) 21 (16.4) 7 (5.5) 20 (15.6) 128 (100
(%)

Table 8.12 Distribution of referring expressions insubsequent mentions
(Japanese) (Yoshida 2008: 188, modified by Otsuki)

Table 8.11 and 8.12 indicate that topic is mogheftime introduced in the form of

noun phrases without any demonstratives, whichistlye same form in the course
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of referential chains. Although zero pronounsifgelk) for referential chains are

observed more often than in the English dialog®e6Ch in the Japanese dialogue
and 3.5% in the English dialogue), it is far lds®t the sum of bare noun phrases
and noun phrases accompanied by demonstrativendets. Her results back my

qualitative analysis in this section.

8.3.4 Summary of analysis
The analysis of the distribution of the systemstladice for referential development

helps us to uncover that the pattern of referentalinuity in the map task is
dissimilar to that found in other genres such asatige (Hinds 1983; Iwasaki 2002;
Shibatani 1990) in both languages. In particutas, noteworthy that we observed a
repetitive use of full noun phrases in the two lzemges; in these dialogues the
languages showed quite different systems for shgpwapic continuity from the
patterns described for them in other contexts. il&ity, Yoshida (2008) argues that
full noun phrases are in heavy use for topic cimgimn the map task dialogues in
both languages. This use of full noun phraseaseidialogues is obviously different
from the ‘unmarked’ way that English and Japanasabdéish referential chains as
discussed at the beginning of this section.

The above analysis also can help us to captureshimpic develops in each stage. In
the map task dialogues, one substage has one lanfature (e.g., rope bridge),
which seems to function as a topic in the substaggmyming that one substage
includes at most (i) the Giver’s question accomeary the Follower’s answer, (ii)
the Giver’s instructions and (iii) the Follower’'s@gtion about them. This is
compatible with Taboada'’s (2004) examination of¢beelation of cohesive chains
with stages: a new stage regimes a new chain.p&hes out that each time a new
date is suggested in the scheduling task, a neim starts. The question is why in
the map task dialogues referential chains areseslby the marked forms (i.e. full
noun phrases are in heavy use) in both languagéact Tables 8.10 and 8.12 show
that more full noun phrases are used for topicinaity in the Japanese dialogues

than in the English dialogue.
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In order to discuss the abundant use of full nduages, as found in Yoshida (2008)
(57.6% in an English dialogue; 78.9% in a Japadedegue), it is necessary to
consider the nature of the map task dialogues.h&ve to bear in mind that the map
task dialogues consist mainly of two speech fumstion the Hallidayan speech act
model, ‘statement’ (giving information) and ‘questi (demanding information).
Any instructions given to the Follower should becamprehensible as possible,
using landmarks nearby. The landmark under diszuskerefore should be made
as clear as possible and not confused with any é¢h&ures. Task participants
perform the task using several landmarks on thapsnthey move from one
landmark to another speedily. As the topic of lassage in the Task-performance
stage is associated with a landmark, the topic@dsquite frequently. This could
be the reason for the frequent use of full nouragés in the dialogues. However,
there is still a question; in cases where a fullmphrase is not repeated in a
continuing topic, the use of pronouns in the Efglimlogue (37.1% in Yoshida
(2008)) is greater than the use of null pronoulipées) in the Japanese dialogue
(15.6% (ibid.)). I will discuss this point below.

Having recognised the heavy use of full noun pledsereferential chains, | will
consider the way in which other forms for referahtihains (such as pronouns and
zero pronouns (ellipsis)) behave in the map taalodues. Since the map task is a
task in which a route is drawn, the genuine topia dialogue is thought to be a route
which is being drawn at a given point. Since tbf@c permeates a dialogue, it can
appear whenever necessary in the characteristitifoboth languages: full noun
phrases, pronouns or zero pronouns. In other wirdgoute is an ‘unconscious’
topic among speakers, which makes it possiblethtigatoute being drawn can appear
in a certain form without explicit referent. Thésdemonstrated in Move 44 in the
excerpt (8.26) above, which is repeated here fovenience. In the last clause,
(underlined) does not refer to the ‘rope bridgert to the route being drawn, where
the third person pronoun for the unconscious tapgears without any explicit

antecedent.
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Move 44 instruct

if you go straight up the left-hand side of whédre tribal settlement would be ... 'til
you're ... ehm ... just ... maybe below the ropeder ... but like in a straight line so
you're not ... absolutely underne@h it but yotdréhe left-hand side @ it ... because
it curves round over onto the rope bridge

Note that the second person prongonis also used to refer to the unconscious
topic (route), although the hearer (you) apparethdigs not move around on the map.

The following (8.29) is an example of use of theas®l person pronoun (underlined).

(8.29)

Move 103 instruct
you circuit them keeping them on your
right

Move 104 acknowledge
Okay

Dialogue g5ec5

The hearer is assimilated into the route linefatt it is not only the second person
pronoun, but also the first person pronouns, whedimgle or plural, that may be
assimilated into a route. The following excerpB@® shows the variety of the
Subject when the participants are talking aboutdige in the task;, we andit.

(8.30)

Move 56 instruct
and then turn ... right and ... and go
along ... the ... the t--

Move 57 acknowledge
okay

Move 57.9 check
So_Im just going over the top of the hill’

~

Move 58 reply-y
going over the top of the mountain yeal

=]

Move 59 acknowledge

right okay

Move 60 check

to the other two wee seagulls?

Move 61 reply-y
yeah

Move 62 query-w
and_its a curve or a straight line or?
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Move 63 reply-w
just uh whatever you like it doesn't matter
as long as weniss the mountain

Move 64 query-w
slight curve?

Move 66 acknowledge
okay

Dialogue g4nc8

The fact that the ‘unconscious’ topic (i.e. thetejexists in the dialogue is also the
case with Japanese, but the form that is usedhi®tdpic is quite different from
English. Move 76 in (8.27) shows an example offtlim for the ‘unconscious’
topic in the Japanese dialogue.

Move 76 instruct

Tsuribashi -o wataru no

rope.bridgeacc cross Fp,
‘(You Cross the rope bridge.

The agent ofvataru‘cross’ is ellipted, and in fact it is never mageplicit
throughout the dialogue, although | gouin translation for clarity. It might be the
route, the Follower (the second person singulangua) or both of the participants
(the first person plural pronoun), but there isknowing precisely what it is; the
ellipted Subject cannot be identified from the idiguring text. The analysis could
then suggest that in the Japanese dialogues, ke isoreferred to in the form of
situational ellipsis, whereby the identificationedipted entities is found non-
linguistically, such aganamen nari(@) becomes diagonal’, which is compatible
with the exophoric use of pronouns for the routEmglish dialogues. In the English
dialogues, the route being drawn in the task caexipeessed by means of the
pronound, we you, it (in exophoric use). The observation so far aan b

summarised as follows:
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Substage — when a landmark is topic (local topic).
English and Japanese: repetition of fullmpbrases
Whole dialogue — when an agent of the action i€snbcious topic penetrating the
whole dialogue (globabic).
English: pronouns,(we, you, itlexophoric use))

Japanese: ellipsis (situational)

Thus, it seems possible to argue that there ardayeaws of topic in the map task
dialogues, and both of those topics are in fasicdurse topics’ (Brown and Yule
1983: 71). | will discuss these two types of tapicelation to their realisation in the

dialogues.

(1) Topic for the substage: the landmark

At one level of topic, whose working unit corresgerto the unit of a substage, what
is talked about is how to draw a route, in assamawith a landmark feature nearby.
I will call this topic ‘local topic’. As was sedn the previous section, the
distribution of the linguistic forms for a localgic showed a difference in the two

languages. | reproduce the tables here from Yast2@08) for convenience:

Form Def.NP | Indef. | NP Demon. | Poss. | Pronoun | Zero Tot
(%) NP with | (%) (%) | (%) pronoun | al
(%) no (%)

det.

(%)
Occurrence | 50 10 5 11 2 31 4 113
(%) (44.3) (8.9) 4.4) | 9.7 (1.8) | (27.4) (3.5 (10
0.0)

Table 8.13 Distribution of referring expressions insubsequent mentions
(English) (Yoshida 2008: 191, modified by Otsuki)

Form Bare N Demonstrative | Demonstrative | Zero Pro | Total
(%) Determiner+N | Pronouns (%) | (%)
(%)
Occurrence | 80 (62.5) | 21 (16.4) 7 (5.5) 20 (15.6 128
(%) (100.0)

Table 8.14 Distribution of referring expressions insubsequent mentions
(Japanese) (Yoshida 2008: 188, modified by Otsuki)
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From the tables, there are two points about tHereéifice in the distribution of the
forms to be noted. One is that although | poirttetlin the previous sections that

full noun phrases are in heavy use in the dialoguésth languages, more full noun
phrases are used in the Japanese dialogues ttr@nEmglish dialogues. It can be
speculated that an explanation for this heavierofisell noun phrase in the Japanese
dialogues can be found in the use of demonstratii2esnonstratives in the Japanese
dialogues are only attached to full noun phraséikeiinglish demonstratives,

which can be found on their own. Yoshida (2008hfsoout that English
demonstratives can contain substantial lexicalrmédion, as discussed in the name
of information packaging (Vallduvai 1992); for iastce, she points out thiiatin a
dialogue can refer to as many as three linked ekas antecedentss a sort of like
big sort of house, it's got a big roof and its gjotee big poolgYoshida 2008: 208).
Probably, the amount of information conveyed by destrative pronouns is in

reality the same as full noun phrases; demonsastarry the information which
seems to be equivalent to lexical phrases. Tipsans to be a reason for less use of

full noun phrases in the English dialogue.

The other point is that the English speakers use mpnouns, including
demonstrative pronouns, while the Japanese speagensiore ellipsis (zero
pronouns). Table 8.13 and Table 8.14 indicatettitatandmarks under discussion
are in many cases realised in the form of full npbrases, which are not very often
replaced by either pronouns or ellipsis in eitlagguage. In cases where full noun
phrases are replaced with other grammatical fesftinat is, pronouns or null
pronouns), different distribution of these featuses found, as exemplified by
Yoshida’s (2008) results; in other words, in casbsre landmarks are replaced by
pronouns or ellipsis (zero pronouns), there isfi@dince regarding the frequency of
occurrence of these replacing forms between thdanguages. The two tables
show that there is greater use of pronouns in tigdigh data than the use of ellipsis
in the Japanese data. Apart from the use of pmauth information packaging
function, it is presumed that the difference irgfrency of occurrence of the
linguistic forms for subsequent mention of a tagécives from their different

distribution in the sentence structure in the tamgluages. Yoshida points out that in
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the English dialogues, pronouns occur in varioustmms, such as subject (e.l3.t
just directly below that, or is it nearer the w&tdl?) or complement for the
preposition (e.gIn the middle of 2/How far about 1?) (Yoshida 2008: 195). In
contrast, my analysis shows that ellipsis in Japarer landmarks (zero pronouns
for referential chains) can be observed almost ongubject position in clauses for
guestion and answer exchanges regarding the eséstdra certain landmark feature.
This observation of mine that in the Japanese gligds, zero pronouns are mainly
found in the ‘Querying landmarks’ sub-substageug®rted by Yoshida’'s report
that ‘zero pronouns occur only at a limited stafja given discourse, where the
participants require the confirmation or checkifghe entities that are notably
realised in the existential construction or in ¢tle@ula construction’ (Yoshida 2008:
195). Thus, although the repetitive use of fullmghrases is notable in the
dialogues of both languages, the frequency of @eaae of full noun phrases and
other forms which play a minor role in referentahins differ in the English and
Japanese dialogues.

(2) Topic for the whole dialogue: the route

At the other level of topic, what is talked abathe route which is being drawn by
the Follower according to the Giver’s instructioswill call this topic ‘global topic’.
The route is referred to in different ways in thetlanguages. In the English
dialogues, first and second person pronouns arelynased, as they are assimilated
to the route itself. Once Subject ellipsis occiris not common that only these
pronouns are ellipted. Finite or Finite and Prattic are also ellipted, resulting in
clauses consisting only of Residue element (Pramtic@omplement and/or Adjunct).
As was discussed in section 8.1.3, the syntactisae specific to English (that is,
subject-auxiliary inversion for interrogatives) neskit uncommon to have Subject
ellipsis whereby ellipted Subject is identified kva route. Additionally, when
participants are talking about the manner in whicbute should be drawn, the third
person pronouit and demonstrative pronotimat are often used to refer to the
instruction which has been given and about whighestion is being asked. They
are every now and then ellipted along with the \mglwhich results in ellipsis of
Subject+Finite. Although they do not refer to tbate itself, they contain the
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proposition regarding the route. In other wortlg, proposition whiclt or that takes

over has the route as a topic.

The use of the first and second person pronourthéoglobal topic in the English
dialogues is not replicated in the Japanese diagguhere ellipsis (null pronoun) is
preferred for that purpose; in the Japanese diakghe route being drawn is never
referred to in the form of first and second pergoonouns. Furthermore, the
absence of Subjects brings out certain pragmdectsf As was investigated in
section 8.1.4.1, by not specifying Subject in tlaaise for giving instructions, an
atmosphere of collaboration can be created bettee6Giver and Follower. In the
next section, | will incorporate the insights imitipsis gained from the analysis of

referential chains into my accounts of the intespaal effects of ellipsis.

8.4 Junction of interpersonal and textual effects

So far in this chapter, | have looked at the indespnal effects and referential
functions of ellipsis in the English and Japandatdues. These two functions
appear to work in quite different dimensions. Histsection, | will argue that they
show certain grouping patterns in terms of assediatements such as co-occurring
speech acts and categorisation of ellipsis (thathether the ellipted items are

identified linguistically or non-linguistically).

It seems to follow from the observations aboutrdedisation of the local and global
topics that in the Japanese dialogues, thereasralation between the way the
ellipted Subject is identified (i.e. whether lingtically or non-linguistically) and the
topic which is being dealt with. The ellipted Sedis are mainly either landmarks on
maps or the agents of motion verbs in instructionhen the topic is a landmark on
the map, i.e. local topic, the ellipted Subjeatientified from the neighbouring text
(although full noun phrases are mostly used far tibypic); this type of ellipsis is
found in the exchange of questions and answersdieggthe existence of a
landmark on the map. Contrarily, when the topithesagent of the action instructed
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by the Giver (global topic), the ellipted Subjexnion-linguistically identified. In
fact, the Giver’s instructions most of the timelute this type of ellipsis. The
ellipsis can serve to function as a modal expressioich is related to the speakers’
degree of commitment of the truth of the proposit@and this is where interpersonal

effects are observed.

Furthermore, I will expand this insight to the Hddlyan speech act level. It could be
said that as for Subject ellipsis in the Japanededgles, when it is used for the
‘giving instruction’ speech act, and categorisdd situational ellipsis. The
utterance is coded as the [instruct] move, whefaghSubject ellipsis accounts for
46.2% of all the clauses in this move. The speetis found in the ‘Giving
instructions’ sub-substage in the Task-performatage, and also this speech act
belongs to the ‘statement’ speech act in the Hatldh system. When Subject
ellipsis is used for the ‘asking questions’ speactwhich is found in the ‘Querying
landmarks’ sub-substage, which belongs to the talln ‘question’ speech act, this
time, ellipsis is categorised into textual ellipsidereby the ellipted items are
identified from the text in which the ellipsis occulhus, with regard to Subject
ellipsis in the Japanese dialogues, topic, thecgoof identification of the ellipted
item (i.e. linguistic context or non-linguistic demt), interpersonal effects and

speech acts seem to be loosely related to each othe

It seems to be argued that the use of ellipsiserBnglish dialogues can be
discussed from the same viewpoints as Subjecsalip the Japanese dialogues.
There are also two types of topics throughout a taslk dialogue in the English
dialogues: a topic for each substage (the locat}@md a topic which permeates the
whole dialogue (the global topic). The former isghoften realised in full noun
phrases in the English dialogues as in the Japahaegues, but pronouns are also
used. With regard to ellipsis in association wiith local topic, ellipsis is used
almost exclusively in a sequence of questions asd/ars about landmarks,

although examples are not many. This ellipsiee®gnised as textual ellipsis, as the
ellipted items are recoverable from the neighbautext. The global topic is

realised by the first, second and third pronolinsg, youandit, all of which are
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used exophorically. Furthermore, when the wayraiwihg a route is being talked
about in the ‘Querying instructions’ sub-substabe (tterance is coded mainly as
the [check] and [query-w] moves), the third perpoonounit and the demonstrative
thatwhich take over the content of the preceding utdton, as well as the first and
second personal pronouns, are often used as subfeitte clause. As far as ellipsis
goes, these items are ellipted along with the berbvhich results in Subject+Finite
ellipsis. Figure 8.1 and the following argumensétction 8.1.1 indicated that the
[check] and [query-w] moves show the most occuresraf Subject and Finite
ellipsis across the different moves. Clauses aioly ellipsis of these pronouns (i.e.
[, we you, it andthat), and auxiliaries or the vetie, account for around 30% of all
the clauses in these two moves. Consideringtieganumbers of elliptical clauses in
these two moves account for 52.5% (the [check] mawd 47.2% (the [query-w]

move) respectively, Subject and Finite ellipsislearly favoured in these moves.

The remarks just made about the relation betwdgssieland other factors show the
similarities and differences of the grouping pattef ellipsis in terms of topic,
source of identification of the ellipted items (\iner text or situational context),
speech acts associated with the use of ellipsipassible effects (cohesive /
interpersonal) between the English and Japanebmdes. As for similarities, it
seems that in cases where ellipted items are reed¥em situational context, the
exophoric use of the pronouns in English and sinat ellipsis (whereby ellipted
items are identified exophorically) in Japanesecaramonly observed. Also, the
distribution of discourse topics and speech aatsvsh similarity between the two

languages. The observations so far may be refezbas in Table 8.15.
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English Japanese
Substage | Topic landmarks Full noun phrases Full noun phrases
(local topic)
Associated | querying on
speech acts| landmarks
Whole Topic routes (or Pronounsi( we, you, Ellipsis — (identified
dialogue agent of the | it (not deictic use)> | exophorically)

action denoted jdentified

by instruction)| exophorically)
(global topic)
Associated | giving
speech acts| instructions /
querying on
instructions

Table 8.15 Patterns of the use of referential devés in association with topic and
speech act

While global topic is identified exophorically iroth languages, the local topic is
regularly realised by full noun phrases and at $ifmg pronouns or zero pronouns
(ellipsis). In cases where it is realised by sip my quantitative analysis showed
that the frequency of occurrence of the elliptidalise in the move type which deals
with the local topic (the [query-yn] move) is quitav. And the way of using ellipsis
for the local topic is quite restricted. These @imilarities between the English and
Japanese dialogues regarding categories of elliihsisis, whether the ellipted items

are identified linguistically or non-linguistica)lythe discourse topic and speech acts.

Also, there are differences regarding the uselipised between the two languages.
As an instance of them, | will pick out the difface regarding overt and covert
subjects in clauses realising the speech act afigimstructions. Given that subjects
take responsibility for the proposition of the dauto have explicit subjects seems to
suggest that the English speakers show a certahdé commitment to instructions

in the task. Contrarily, when the Japanese speajee instructions, they make use
of subject ellipsis, which results in making theatg of the action unclear. The
Japanese pairs do not make it explicit who is ss@g@o do the action which is
denoted in the utterance. It then appears thgtghew relatively low commitment

to instructions, compared with the English pargéeifs. It seems that, instead of

showing their commitment to the proposition, namelighout clarifying the
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responsibility of the role in the interaction, thepanese participants simply expect

each other to fulfil the duty on his / her own.

As mentioned before, perhaps it would be possibltidcuss the differences in the
degree of commitment between in the English andriege dialogues from the
viewpoint of politeness. The prevailing politenéssories, such as Brown and
Levinson (1987) and Leech (1983), discuss lingustiategies in terms of the
dichotomy between positive and negative politeniessther words, these strategies
fall within either positive or negative politendg&amio 1997). As the Japanese
expression for giving instructions including hoshii‘'g want g to do...” has neither
the overt subject of the wish nor the subject efdbtion which is denoted in the
clause, ellipsis in the Japanese dialogues camilootg to make the parties who are
involved in the action implicit. This is differefrom English expressions for the
same speech act; they have overt parties who aoé/ed in the action, such &s
want_youto go due southThe expressions for giving instructions in thegish and
Japanese dialogues clearly illustrate the diffee@ngrammar and pragmatics
between the two languages. Thus, the differenetsden English and Japanese
regarding the grammar of the language and therdiifee regarding the degree of
speaker’s commitment to instructions are associatétdeach other. And these
differences would ultimately be able to be distilia terms of positive and negative

politeness.

8.5 Conclusion

In this chapter | have discussed ellipsis fromrppgesonal and cohesive viewpoints,
drawing together analyses given in previous chaged incorporating these two
viewpoints in the end. | then gave a summary efabmparison between two
languages. | have shown a correlation of elliptigees with their functions in the
dialogues. The most common types of ellipsis actibe moves are Subject+Finite
ellipsis in the English dialogues, and Subjecpslb in the Japanese dialogues. It

was then shown that ellipsis and certain typesed) van cooperate to create
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epistemic and deontic modal effects. The analysigs us to see that ellipsis, as a
grammatical device, can function to express mogdedfiecting interpersonal effects;
for instance, by using Subject ellipsis in the Jegsa@ dialogues, the participants can
lower the level of the speaker’s commitment to@ppsition. On the other hand, in
both languages, ellipsis of Subject and Finite @llidsis of Subject, Finite and
Predicator can be used to heighten the level ofngibmment to the truth of what
speakers’ are saying. This was followed by a stifdyohesion in the dialogues,
which revealed that there are two types of topithexmap task dialogues. One is the
topic of the whole dialogue, that is, the globalito (i.e. route); the other is the topic
of each substage, that is, the local topic, @edmark concerned at a given
substage). To realise topic continuity at eacklledifferent cohesive devices are
used in the two languages. Finally, | observedreetation between topic, category
of ellipsis (whether the ellipted element is id&at by seeing linguistic or non
linguistic context) and speech acts. English apphdese showed a similarity in the
distribution of a particular type of ellipsis inethe respects. | now turn to a

discussion of how these findings can be put intztice for pedagogical purposes.
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Chapter 9

Pedagogical implications: towards implementation
in the classroom

9.0 Introduction

So far, | have presented a comparative descriptithe grammar and pragmatics of
ellipsis in the English and Japanese map taskglia® using the map task dialogues
as data. The research is substantially descriive has produced the following

three contributions:

- description of ellipsis in English
- description of ellipsis in Japanese
- enhancement of understanding of how ellipsis iseht@/o languages is

similar and different

| discussed the relation between elliptical formd their speech functions, which
developed into the discussion of possible integpeakeffects which are associated
with ellipsis as well as the cohesive function lipsis in discourse, and eventually
the relationship of ellipsis types with sourcesrronstruction (linguistic or non
linguistic), speech acts and topics associated @liijpsis in discourse. In this
chapter, leaving linguistic comparative descriptdrellipsis, | move on to

pedagogical description of ellipsis.

In chapter 1, | raised the problem of how ellipsisaught in language classrooms,
and one of the main objectives of this researtb offer suggestions for it. A rapid
survey of existing pedagogical publication indicatieat there is little consistent and
extensive elucidation of issues, including wheipsi$ is normally used, which
constituents are to be ellipted, and what kinchtéripersonal relationship is

associated with the use of ellipsis. In shoriinfation about ellipsis is fragmentally
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arranged and presented to learners and it doesddogss difficulties which learners
might encounter when using ellipsis in their tadlgeguage. The patchy description
of ellipsis in current pedagogical publicationgrhpartly motivates the present
research. In the previous analysis chapters, ¢ leatablished a description of how
native speakers of English and Japanese use glilpspoken discourse, although |
need to be circumspect about the generalisatidimeofindings as the data on which
the descriptions are based was elicited from desingtrument, i.e. map task. It then
seems that | am prepared to discuss how the fisdiag provide implications for
pedagogical settings. The question then is: haappication of the findings to be
done? The way linguistic data is exploited forgpahical settings will vary
depending on various factors, such as who will befiem the implications, in

which teaching approach will these findings be iempénted?, do learners have
specific problems in learning languages?, and,ifmhat are the problems? To
address these issues, the idea of pedagogicaimtestrwhich in a way contrasts
with the idea of linguistic description, plays antral role. Using the concept of
pedagogical description, | will discuss a possuas of applying findings from
descriptions which are motivated by linguistic net in ellipsis.

The structure of this chapter is as follows:

o | will discuss the relationship between linguisditd pedagogical description
(section 9.1).

0 Recognising that ellipsis is associated with comicative competence, | will
then identify existing problems in teaching ellgBi the language classroom,
along with difficulties which learners might enceéemnin learning ellipsis, as
well as shortcomings in current descriptions dpsls in pedagogical
publications (section 9.2). Since the researdoierned with English and
Japanese, | will focus on difficulties which middg encountered by Japanese
learners of English and English learners of Japanes

o | will then move on to discussing suitable gramnwdrhe spoken language
and revealing how descriptions of ellipsis camithin that grammar (section
9.3).
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o | will finally establish how implications of findgs from linguistic research
can be incorporated into pedagogical descriptignsftering suggestions of
a pedagogical description of ellipsis which aredolagn findings from the

analysis of ellipsis in the previous chapters (sac®.4).

9.1 Linguistics and Applied Linguistics: bringing
linguistics into pedagogical implementation

As stated in chapter 1, this thesis is motivategdgagogical demands as well as by
linguistic interest. The analysis chapters werdiaked to the description of ellipsis
in the English and Japanese dialogues, which ¢oné&ito developing our
knowledge of ellipsis further in these two languagelow, then, can these linguistic
findings be turned into contributions to pedagolgsedtings for material or syllabus
designers, textbook writers, teachers and so ondthker words, how can linguistic
descriptions be turned into descriptions for pedaggd purposes, that is,
pedagogical descriptions? The relationship betviegnistic and pedagogical
descriptions is summed up as the difference irr tigis of description and the
criteria for their evaluation (Trappes-Lomax 200ah fact, it is possible to argue
that the relationship between linguistic and pedad descriptions reflects the
relationship between findings from linguistics applied linguistics. Findings from
linguistic research satisfy linguistic interestves| as validating existing linguistic
theories, while findings from applied linguistiesearch serve to meet the demand
from the language classroom. The linguistics aggmas also adapted for applied
linguistics research. The difference between lisiizs and applied linguistics
research, then, lies in the motivation of the reseaHow, then, do they relate to

each other?
Pedagogical descriptions are influenced by faagtleging to the field in which

learning actually takes place. These factors agldior instance, facts about the

users (e.g., teachers, material / test writersjsfabout the learners (e.g., age, level
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and motivation), facts relating to the learningteods (e.g., types of school, EFL or
ESL etc.), facts about the context of use (e.gguage for general or specific
purposes), and finally also facts about the appreac method adapted (e.qg.,
varying from grammar-translation to communicati@eguage teaching) (Trappes-
Lomax 2006). Taking these factors into consideratpedagogical descriptions
draw on outcomes and descriptions when the sosraed of the following four

areas:

- Introspection
- Existing linguistic theories and descriptions
- Reference grammars and dictionaries

- Analysis and description of data (Trappes-Lomax 2006)

With regard to this thesis, the analysis chaptaxelalready provided descriptions of
dialogues by native speakers of English and Japaseghe remaining problem is
how the findings of this thesis can be actuallypaed for pedagogical purposes.
Obviously, language teaching cannot bring resulisiquistic analyses directly into
the classroom. There need to be filters througichvimguistic description can be

utilised for pedagogical purposes.

How, then, can the outcome of linguistic researetabplied and brought into
implementation? In other words, how can lingustie brought to applied
linguistics? Or, how does applied linguistics Hérfeom linguistics? There are two
channels to bring information drawn from linguistend linguistic theories to
practical settings, which reflect the differencgarling the motivation of the
particular piece of research; Davies, for examglicusses how the relationship
between linguistics and applied linguistics cafeict be described as Linguistics
Applied and Applied Linguistics (Davies 1999; Das/end Elder 2004).

One way is straightforward; that is what appliegyliistics research does. Research

from an applied linguistics perspective starts pithctical problems concerning

language or possibly language teaching. Recognitidhe existing problem is the
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starting point of the research. According to thebtem raised, the research is
designed, and based on the information coming ftenesearch, the problem will
be solved. The process is precisely describeddaset words: ‘(T)he purpose of
applied linguistics is...to explain and solve indtidnal problems involving language,
not to further a linguistic theory’ (Davies 1999: 5'he other channel is through
adaptation of results from purely linguistic restamhich is why Davies calls this
approach Linguistics Applied. This kind of resdais motivated by linguistic
interest, and is carried out to pursue the goatlwhbontributes to develop the
concerned area of linguistics. The results prodwae then drawn on as practical
need arises. In this vein, the findings from cbepb, 6, 7 and 8 can be
pedagogically suggestive in certain forms. Obuigusowever, findings of
linguistic research cannot be directly appliedfasexample, it is unlikely to be
helpful to students to explain the behaviour apslk in the classroom using terms
such as Finite and Predicator. The consensusdiegahe impossibility of the
direct application of linguistic findings motivatdse idea of pedagogical grammar.
What then should pedagogical grammar be like?higodquestion, a suggestion
comes from Stern (1983), who argues that it is jpsipgical and sociolinguistic
factors that determine the shape of accounts &n&s, and he points out that
linguistics can provide the language classroom wiathcepts, models, and ideas
about a language in the form of ‘interpretation aakkction of the description of a
language’ (Stern 1983: 186).

In concrete terms, Swan (1994) defined six crit@igpedagogic language rules to
bridge linguistics and language teaching: trutmalesation, clarity, simplicity,

conceptual parsimony and relevance.

1) Truth: rules should be true, which means that #sedption should be
beyond grammarians’ prescriptive prejudices anstasce to language
change; for instance, even though some grammamagspersonally
disapprove of the use bke as a conjunction, grammarians’ job is to describe
the use ofike as it is, not to accuse speakers of exercisirggube ofike.

2) Demarcation: rules should show the limits of the akthe word or
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grammatical feature in question.

3) Clarity: rules should be clear.

4) Simplicity: this is what distinguishes pedagogitesufrom general-purpose
descriptive ones.

5) Conceptual parsimony: the concept employed to ataeation should be
accessible to learners.

6) Relevance: rules should answer the question (alydtlom question) that the
student’s English ‘asking’.

(Swan 1994: 45-53)

Bearing these rules in the mind | will discuss jjdssresolutions for the problems
mentioned in chapter 1, by addressing the questionthe findings of this research
add to our comparative knowledge of ellipsis inkgoEnglish and spoken Japanese
in any way or ways that may be turned to pracachiantage in the area of
pedagogical grammar? First of all, it is necessarecognise what exactly the

problems of learning ellipsis for learners aredtual pedagogical settings.

9.2 Issues of ellipsis in the language classroom

9.2.1 Ellipsis as a realisation of communicative co  mpetence
As seen in this thesis so far, ellipsis is a réitecof a certain speech act in a certain

context in which the speech occurs; for instangbjext and predicate are very often
ellipted from utterances when the instruction fakw in the map task dialogues
makes a query on detailed information as to howahée should be drawn. Ellipsis
is then closely associated with the practice obsimg the appropriate form for a
particular speech act in a particular setting. #relappropriate choice of the form,
in terms of function and context, is where commatie competence plays a role. |
will start with a rapid review of the evolution tife idea of communicative

competence.
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Since the 1960s, it has been recognised that granahlenowledge of the target
language is not enough for successful communicatiomesponse to this, scholars
started to pay attention to the communicative apgnpsuch that this has taken on
the position of a widespread approach rather thamtammar-translation method,
although the latter is still prevalent in the wotddiay. A communicative approach
was advocated by Hymes, who extended the ideampetence (as this term was
understood in generative linguistics) to includewiedge of the use of the language
to carry out speech acts successfully in a soci€gmmunicative competence is the
integration of knowledge about grammar and usé@tanguage (Hymes 1972).
Following Hymes, Canale and Swain (1980) dividechsmunicative competence
into the following four components: grammatical quatence (lexico-grammatical
knowledge); sociolinguistic competence (knowledfjeppropriateness of the use);
discourse competence (knowledge of cohesion anerenbe); and strategic
competence (knowledge of managing actual commuaigat.g., handling
breakdown). Canale and Swain’s description of compative competence is today
the most widely used in language teaching. Thaisingunicative competence is a
central concern of the communicative approach;sassent in the communicative

approach is dependent on learners’ developmerdrofriunicative competence.

Because what is ellipted is by and large determinethe context in which it occurs,
ellipsis is said to be an example of ‘contextuaiesa (Lyons 1977). The decisive
factors in the use of ellipsis include what is eagbed in the sentence, and what
speakers hold as shared knowledge. The analysevliier chapters showed that
ellipsis serves a textual function to create cadresi a particular way in a certain
genre. It can also have interpersonal effects agatreating solidarity. Furthermore,
the occurrence and use of ellipsis is sensitivgetore and language. Thus, the
occurrence of ellipsis is influenced by the contextvhich it occurs, and this is the
reason why ellipsis is greatly associated with camitative competence. It is not
possible to utter full sentences all the time imoaunication; in order to cope with
actual communication, where cohesion, interpersefiiatts and genre are to be
reflected in linguistic forms, ellipsis needs touigised. This view can be seen in

the following statement made by Lyons (1977):
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It is part of the language-competence of a speailkigre language (if not of
his linguistic competence in the narrower sens&) ltle should be able to
produce grammatically incomplete, but contextuapypropriate and
interpretable, sentence-fragments. (Lyons 1977) 589

Ellipsis is one grammatical feature which exacikgraplifies the importance of the
appropriate use of the form, required in exercissoenmunicative competence.
From a practical point of view, however, it seeimet ellipsis is not easy for learners
to become used to and manipulate as even advagaextts find it hard to recognise
what elements in sentences should be omitted (8ltaend Brunak 1981). What,
then, are the actual problems which learners erteoas they learn the appropriate

use of ellipsis? This is addressed in the nextaec

9.2.2 Difficulties encountered by learners
Here | will point out difficulties which learner$ &nglish and Japanese might

encounter in studying ellipsis, based on the dsoasin chapter 2, where
characteristics of ellipsis in each language weesgnted. There are two aspects of

difficulties caused by learners’ first languagdsiuctural and social/pragmatic.

() Structural differences

From the outline of ellipsis in English and Japanesvided in chapter 2, we found
that the syntax of English rules out certain typksllipsis or “null arguments”

which are grammatical in Japanese. Along with tigisiness of constituents,
English and Japanese have very different syntpotigerties, such as word order and
behaviour of the Finite elements, as the applicatiosystemic functional grammar
to Japanese in chapter 4 revealed. For Japaraseie of English, then, English is
thought to have every constituent in the sentemd¢lea fixed order all the time, and
the grammar-translation method, which is based wtterw language grammar and is
still the most common way of teaching English, pree learners from experiencing
a good deal of spoken language, which contains mumsesxamples of ellipsis. For

these reasons, Japanese learners of English téedi¢ge that every constituent
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should be explicit in the sentence. When they ent® informal discourse, which
includes numerous occurrences of ellipsis, thelthes the text is fragmentary and

patchy, which often makes them panic and feelc¢hellenging to interpret it.

On the other hand, it is reported that the heaeyaiswull pronouns in Japanese
affects English learners’ comprehension of texamYira-takei and Fujiwara (2003)
and Yamura-takei, Aizawa and Fujiwara (2005) pagraion to argument ellipsis as
a criterion for assessing difficulties of readingterials for learners of Japanese as a
foreign language. They grouped null pronouns intm groups according to the
argument type (zero verbal argument and zero ndraigament’), and pointed out
that the difficulty of reading materials is attrteble to the distribution of these two
kinds of ellipsis. Types of null pronouns, andexsally the latter, create difficulties
in learners’ comprehension, and therefore coulémially be utilised as factors to
measure reading difficulties in the sense that 8erye as markers of cohesion in

text (Yamura-takei, Aizawa and Fujiwara 2005).

(i) Pragmatic transfer brought about by culturdfledlences

The problem regarding use of ellipsis seems toased by cross-linguistic
differences in the use of ellipsis. In Englisksitlaimed that ellipsis is used on
informal occasions among familiar speakers (Narg&@&04). My analysis,
however, showed there is no significant differeregarding the frequency of
occurrence of ellipsis between familiar and unfaamipairs in the English dialogues.
It is speculated that this inconsistency may bdbatiable to the genre used in the
present research, that is, task-oriented dialoguleste the sole goal, completing the
task, does not seem to be associated with pamticfpeniliarity for English

participants. In contrast, there appeared moigsalobserved in the dialogues

% An example of zero verbal argument is as follows:

(p-ga) pan-o tabeta
(e-NOM) bread-ACC eat-PAST
'» ate bread.’ (Yamtakei, Aizawa and Fujiwara 2005: 359)

An example of zero nominal argument is as follows:
¢-no) shintyoo-wa 50 cm da.
(o-GEN) height-TOP 50 cm COP
‘(Its) height is 50 cm.’ (ibid.)
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among familiar pairs in the Japanese data. Thimugh the observations were
made using spoken data in rather a specific gémeeassociation of ellipsis with
familiarity with interlocutors may well be differem English and Japanese discourse
of all types as well as also being genre-specfiailure of adjustment could bring

miscommunication as discussed in the previous@ecti

Moreover, cross-cultural difficulties can ariserfralifferent norms in particular
contexts between the two languages. As discusseltbipter 8, Japanese clauses do
not have explicit agents for predicates, which lteso the speaker showing less
commitment to the proposition. Recall Subject @oanplement ellipsis in the

clause in the [instruct] ellipsistaindakeddwant to go through’ in the [instruct]
move; at least from the form it is not clear whantgawhom to take the action. Thus,
Japanese tends to have covert parties in the aatider discussion. In contrast,
English has explicit parties in cases such as ngamoffer or suggestion; for
instance, an expression, such/sy don’t you...%ould may sound intrusive for
Japanese learners of English, as it explicitly sjgscthat it isyou, the hearer, who
does the action, and in fact it can even sounéitas ispeaker accuses the hearer of
not doing the action. Similarly, an expressionrfa@king an offer or suggestion such
asDo you want me to lock the doosAiows such a high degree of commitment of
each party involved in the event that Japanesadeamould feel that it sounds
unduly obtrusive, as these expressions are tatgibypsite to the idea that as a
speaker you should ‘emphasise the obligation yourifHashimoto 2001).

9.2.3 Ellipsis in current pedagogical materials
In this section | will look at the treatment ofipdlis in a sample of currently

prevailing textbooks in both languages. First, l[Emgextbooks used at secondary
schools in Japan are examined, followed by an exaimon of English grammar
books. Then we look at textbooks for learnersapiahese. Textbooks for learners
of Japanese to be looked at are written for adudtign learners, and are mainly used
at universities or lifelong learning classes.sltrue that the target audiences of the

textbooks in these languages are different; Engéigtbooks are for high school
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students; Japanese textbooks are for universitients or adult learners. However,
these textbooks are the most accessible for leaafehe two languages, considering
the fact that secondary school students are thlgebigopulation of English learners
in Japan, while Japanese is not mandatory in Hngpgaking countries, and many
English speakers who wish to study Japanese do&bigher education or lifelong
learning context. Therefore, although the readprahd context of use of these
materials are different, the chosen texts subsiiinteflect the reality of the

description of ellipsis found in teaching materialshe classroom.

9.2.3.1 Accounts of ellipsis in English language pe  dagogical
materials

At schools in Japan, English ellipsis receiveteliiteatment in course books. |
looked at textbooks which are used for two typeslads at Japanese high schools:
seven textbooks for General Engffénd five for Oral Communication®fito
explore the two functions discussed earlier in thgearch: ellipsis to realise
cohesion and ellipsis to achieve interpersonakttdfe

The fact is that there is no reference made tpsaliin association with cohesion in
the seven textbooks for General English examin#upegh each lesson in the book
mainly consists of a certain amount of reading nte The following is an almost
the only example of ellipsis in the seven textbooks(9.1) learners fill in eithgres

or noin the bracket.

(9.1) Teacher: Did you do your homework?

% The textbooks examined are written for Englisiwhjch deals with ‘General English.” The term
‘General English’ refers to something slightly difént from how it is perceived in English teachimg
the UK. Although General English in Japan aimsmgroving the four skills, reading is in realityeth
skill which is focused on most. This is mainly hase the traditional Grammar-Translation method is
still predominant. The objectives of this subjax: ‘To further develop students' abilities to
understand what they listen to or read and to cpimfermation, ideas, etc. by speaking or writing i
English, and to foster a positive attitude towasthmunication through dealing with a wide variety of
topics’ (Ministry of Education, Culture, Sciencgadsts and Technology 2003).

" The objectives of Oral Communication Il are: ‘Tother develop students' abilities to organize,
present and discuss information, ideas, etc. ififmgand to foster a positive attitude toward
communication through dealing with a wide varietyapics (Ministry of Education, Culture, Science,
Sports and Technology 2003).’
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Student: No, | didn't.
Teacher: You didn’'t?
Student( ) New Stream [Ip.26)

This type of ellipsis is in fact associated witke thost common way of giving

positive and negative replies in English.

Examination of the five textbooks for Oral Commuation Il revealed that instances
of ellipsis are occasionally found in utterance®agicharacters. Some examples
are seen in (9.2)-(9.7):

(9.2) Mayumi is a Japanese girl studying in thetebhiStates, and Dick is an
American boy.

Mayumi: Sorry, I'm late. | had to finish some havnoek.

Dick: No problem._Glad you could come @pen Door p.30)

(9.3) The same as above.
Mayumi:| saw a pizza restaurant near the merry-go round.
Dick: Sounds godd Open Doorp.34)

(9.4) Doctor-patient conversation
Doctor: What's the matter?
Patient: | have a high fever.
Doctor: How long have you had it?
Patient: For two days
Doctor: Do you have a sore throat?
Patient: Yes, a little
Doctor: O.K. I think you have a cold. It's goingoand now.
(Open Door p.63)

(9.5) Learners complete the following dialogue.
A: We could study by ourselves in the afternoon.
B: Are you going to do that? | wouldn’t would just go home and relax.

A ( ) Erhpathy p.32)

(9.6) Learners perform a scene from Roman Holiday
Princess: Mr. Bradley, | have a confession to make.
Joe: Confession?
Princess: Yes. | ran away last night...from school.
Joe: Oh, what was the matter? Trouble with thelhea?
Princess:_No, nothing like that. Eripathy p.41)
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Thus, there are a few examples of ellipsis frontodiaes, although no description or
explanation of ellipsis is found, much less angrefice to the interpersonal effects
associated with ellipsis. However, one textboaludes the following two

expressions with and without ellipsis (9.9).

(9.7) a.Chie: Our English classes. We read newspapers, havestisms and
perform dramas. We also exge e-mails with our sister school in
Australia.
Taro: Sounds exciting Birdland, p.7)
b. Paul: Well, I'd like to visit Italy. I'm interested irtdlian art and food. |
also want to see a soccenga
Nobuko:That sounds exciting Bidland, p.17)

Dialogue (9.7a) contains the omission of the sulgésounds exciting An utterance
in dialogue (9.7b) includes a subject with the saneglicate part. The elliptical
utterance in (9.7aounds excitings issued by Taro, a Japanese boy, and the
utterance in (9.7b) is by Nobuko, a Japanese What is noteworthy is that Taro’s
utterance in (9.7a) is found in a conversation betwTaro and Chie, both of them
Japanese high school students, while Nobuko’sartterin (9.7b) is observed in a
conversation between two Japanese high schoolrgjdeakeshi and Nobuko, and
an Assistant Language Teacher, Paul. The differeanthe occurrence of ellipsis
might be explained by the difference in formaligtween the two conversations.
The participants in each conversation indicatdfaréince in the formality of their
utterances; the ellipsis in (9.7a) appears in aemation among peers, while
Nobuko’s utterance in (9.7b) appears in a conviensatvolving students and a
teacher, Paul, who is in a higher position tharrés¢ of the participants. In fact,
Nobuko’s utterance in (9.7b) is a response to Baiuterance. It might be possible
to say that editors of the text did not make Nobokuot the subject in consideration
of the context in which the conversation occurawiver, the presentation of
formality is not very clear as the two conversasiteke place in different lessons,
and it is hardly appropriate to expect this levielegister awareness from learners.
Thus, even in textbooks used specifically for l@agrcommunication, there is an

insufficient amount of explanation of the interpmral effects of ellipsis.
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9.2.3.2 Accounts of ellipsis in Japanese language p  edagogical
materials

Textbooks for learners of Japanese also pay rattherattention to ellipsis in spite

of its prevalent use in everyday conversati@ituational Functional Japanese vol. 1
includes only scant explanation of ellipsis undter title ‘About omission.” The
description provided there is: ‘(E)lements that@bgious to the listener are often
omitted...” Situational Functional Japanese vop1206). It gives coverage of
ellipsis of particle, topic, predicate and nounspharticle. The referents of these
ellipses are all recoverable from the preceding &xd the other type of ellipsis,
whereby the referent is recovered from the nondlisiic context, is not mentioned.

It also makes reference thottq an expression used in refusals, which was
introduced in section 2.4.1 in chapter 2. The eggion sounds suitably hesitant and
vague so as not to offend the person refused (ipid11l). An example of an

utterance includinghottois (9.8):

(9.8)Kyoo wa chotto (muri desu)
today TOP a.bit (impossibleoRPOL))
‘I'm afraid | can make it today.’

Chottois a kind of set expression that allows the follgywclause which includes the
refusal part to be ellipted. This way of refusmigh clausal ellipsis originates from
the speaker’s consideration that it is best tocigaying directly negative responses
S0 as the speaker can save the hearer’s as wedl/asr own faceJapanese for

Busy People tloes not have a special section for ellipsisttberte are a few
descriptions under the title of abbreviation, whestplain, in Halliday and Hasan’s
(1976) terms, nominal and clausal ellipsis. Thermso a description titled
‘omission of topic’, which says that topic is oreiitwhen it is obvious to others
(p-20). An informative and practical explanationrid there is the replacement of a
verb with the copuladesuwhen the verb is understood among the interlosy({w67),
which is equivalent to thela strategy’ described by Kuno (1978, 198Rjakama
gives a good account of ‘making sense out of mgspnenouns’ for listening
comprehension, which mentions the omission of itlsé dnd second person pronoun
to refer to the speaker and hearer respectively@®). There is also an adjacency
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pair including clausal ellipsis, for the explanatiof kara ‘because’ (p.188), as seen
in (9.9).

(9.9) Alice:Yoku terebi-o mi-masu ka.
often TVAcC watchHON(T) FR
‘Do you often watch TV?’
Satoolie, isogashii desu  kara.
no busy HON(T) because
‘No, because | am busy. Nakamap.188)

The description says that as the clause which ertikara can be used to state a
reason, it is not necessary for Satoo to say aggtive words in his reply. This is
made possible by the context in which it can belugaverall, no comprehensive

accounts are found for any kind of ellipsis.

9.2.3.3 Summary
This brief survey of pedagogical publications rdsehat the description of ellipsis

in the books examined tends to be scattered, spatcsansystematic. What is found
is mainly a simple explanation of possible form&Mlipsis here and there in a book
(e.g., subject and operator are often left outnglish). It is probable that one
reason for the inadequate description of ellipsigadagogical publications, whether
in English or Japanese, is that unlike other gratiwadeatures such as modals,
passives or participial constructions, ellipticalistures do not consist of any
grammatical items which are used for it exclusivelnere are also many ways of
realising ellipsis, such as omission of the inigafinal part of the structure, or noun
or whole clause; also, ellipsis is used in compagattructures, coordinate structures
and in replies, too. This seems to make it hamstablish one category for ellipsis
as a section of a grammar book, which resultserattove descriptions being
dispersed through the whole book. Additionallpnfrthe examination of the
treatment of ellipsis in textbooks, it can be st little reference is made to the
important characteristics of ellipsis, that ellgp& both a cohesive device and a
means of realising interpersonal effects, both loitly are based on the fact that

ellipsis is licensed by shared knowledge and eragmd by economy.
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Accounts of ellipsis may not need to have a sedikenother grammatical features;
for instance, for advanced learners, some exanopledipsis and a guide provided
by teachers for noticing the occurrence of ellipsidiscourse could be adequate.
What is problematic, however, is that almost adl plublications ignore the functions
of ellipsis which are vital for learning ellipsiss this grammatical feature is an

essential component of communicative competence.

9.3 Ellipsis in the discourse grammar of the spoken
language

In this section, | will present the importance ed¢hing the grammar of the spoken
language, of which ellipsis is one of the most ndable features, and also the way
the grammar of the spoken language can be descrilieete are two reasons for
focusing on the grammar of the spoken languagest & all, the data which was
used for the analysis in this dissertation is spak&ta. The contribution of the
analysis of spoken language should then be forgmgdeal descriptions for spoken
language directly. The second reason is that spakd written languages have in

fact quite different features, which are summarigedollows:

- Speaking does not remain after the performancdewlriting does remain in
the form of letters. The limitation of both spegkeand hearer’s information
processing caused by time limitation in speechgsrisbout grammatical
features which are specific to spoken language.

- Speaking takes place on the spot, while writingcdbess what has occurred
or has been settled. Therefore, speaking is peatiunstantly, while writing
can allow the writer time to create and edit.

- The speaker knows who his/her listeners are anataract with them,
which brings feedback to the speaker on the spatevihe writer dwells in

his/her own world in the sense that there is neratdtion between the writer
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and reader. The writer and reader usually do Imatesthe time of the writing
taking placé? which prevents the writer from having immediatedieack.

Reflecting these differences, the theoretical ratie behind this distinction of the
grammar explains that spoken and written languag@et merely different medium
but should also be considered to be different aystef morphology, syntax,
vocabulary, and the organisation of texts (Bibe3%Halliday 1989; Miller and
Weinert 1998). Thus, it is increasingly recognitieat it is important to recognise
that these two different media have different grarsnin the context of pedagogical
descriptions. Here | start by discussing how tfargnar of the spoken language has

emerged as a necessary component of languagertgachi

As mentioned in section 9.2.1, the characterisatadrthe four components of
communicative competence by Canale and Swain (188 served as a theoretical
background for syllabus designers, teachers anddek writers to implement the
communicative approach. This is a reaction to l@rmbk which arise from ignorance
in the classroom of the appropriate use of forms gpeech community, as numerous
authors have pointed out. Some authors in fachwhthe results of inappropriate
use of linguistic forms; for instance, Paltridg@@8) points out, quoting Tanaka
(1997), that in cross-cultural contexts, nativeadees of a language are less tolerant
of pragmatic errors than they are of grammaticadrer erroneous language forms,
which produce speech acts that sound non-stanckmdven create communication
failure (Cohen and Olshtain 1989). The point tortage here is that lexico-
grammatical knowledge does not guarantee succegsfuhunication in the target
language, as found in a report saying that a ‘feghkl of grammatical competence
does not guarantee concomitant high levels of patignsompetence’ (Bardovi-
Harlig 1999: 686).

From this background, the importance of pragmasi¢sday more acknowledged

and in fact, teaching pragmatics is becoming maséibnable in language teaching.

%8| exclude internet chatting from this account.
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Interlanguage pragmatics is now a flourishing fieldecond language acquisition
(Kasper 2001; Kasper and Blum-Kulka 1993; KasperRase 2002; Rose and
Kasper 2001); one of the notable projects in thesas the Cross-Cultural Study of
Speech Act Realization Patterns (CCSARP), an iatemnal joint project which
cross-linguistically compares realisation pattehthe speech acts ‘requests’ and
‘apologies’ (Blum-Kulka, House and Kasper 1989;Biulka and Olshtain 1984).
At the same time, it is increasingly realised teaiching pragmatics is best achieved
through teaching the grammar of the spoken langusagee this type of language is
typically more influenced by the context in whitloccurs than is written language,
the grammar of which has often been assumed tthie& grammar of the language.

Carter and McCarthy are active leaders of those advocate that teaching of the
spoken language should be based on an appropesteution, which should derive
from empirical evidence, such as corpus data; pusoof spoken English (e.g.,
CANCODE) is, in fact, a source of their own publicationdiich include a
descriptive reference grammar book of spoken aritienwrEnglish (Carter and
McCarthy 2006). They argue that the grammar ofsgieken language reflects the
reality of spoken language use, including featstesh as ellipsis, and left
dislocation, which the grammar of the written laage does not manifest (Carter and
McCarthy 1995; 2006). To put it another way, agaihat is recognised about
communicating in a language is that linguistic\attiis not equal to producing
grammatical sentences which are based on the graofritee written language. In
fact, in the Hallidayan approach, the sentencd,tsbether grammatical or not, is
recognised to be the unit in the grammar of thétenilanguage specifically,
whereas the units of communication in spoken lagguae the clause complexes
(Halliday 1989).

The relation between the grammar of the spokenulageg and the way of teaching it
IS receiving increasing attention these days, céfig the fashion for teaching

pragmatics. Reflecting this trend, there emengel nd tested classroom

%9 CANCODE is a corpus of spoken English of five mitliwords of naturally-occurring British
spoken English. It stands for Cambridge and Nglttinm Corpus of Discourse in English.
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methodologies such as noticing (implications alibeatuse of a particular form in the
language, which follows the process that consist®nsciousness raising in formal
instruction) and learning methods which are forrredaespecially to develop
learners’ communicative competence, such as tas&ebl@arning, which consists of
variety of tasks that learners are expected toop@arso as that they develop the
grammar of the spoken language. Among the appesaich teaching pragmatics, |
will limit the discussion to descriptions of theagimar of the spoken language, that
is, the pedagogical description of ellipsis in elaiguage, since this thesis has
devoted itself to descriptions of ellipsis in Esyliand Japanese. At the moment,
then, the centre of the discussion is how the granuhthe spoken language should

be described.

| would suggest that the grammar of the spokendagg should be described as
discourse-based, not sentence-based. The sermdaheeunit for the grammar of the
written language and has been prevalent as a Lt@aching grammar. Compared
with the idea of sentence grammatr, the idea ofrdesg linguistic features in
discourse is relatively new (Celce-Murcia 2002; Hesgyand McCarthy 1998).
Several reasons, which | will discuss shortly, barpointed out for moving from
sentence-based grammar to discourse-based gramiaaguage teaching. In fact,
the fundamental idea for the shift of the unitgoammar teaching is that some
grammatical features would be better describetderunit of discourse rather than in
the unit of sentence (Hughes and McCarthy 1998)ghds and McCarthy (1998)
point out that these features include the choicsirple past and past perféRteft

and right dislocatio! and choice of demonstratives and pronotinis/thatiit)."?

By looking at a chunk of discourse, alternative aésimple past and past perfect can be explained;
for instance, past perfects can be used for gi@ingason or justification for the main events &f th
narrative, and often followisecausé&os Ford (1994), who examined the usdetausiosas
justification of events, suggests thegcause/coso-occur with past perfect in a notable number of
each.
" Motivation for the use of left dislocation (alsalled preposed themer topic) and right dislocation
(also calledails) can be explained as the speaker’s act of sengitovthe listeners, e.g., to clarify a
particular piece of information in discourse. Ammple of each phenomenon is:

The white house on the cornisrthat where she lives? (left dislocation)

They're incredibly nice, our neighbours (right dislocation)

(Carter and McCarthy 2006: 193-195)

317



Chapter 9 Towards implementation in the classroom

Description of each of these features which is aseobservation of discourse
makes a case for the shift of the unit of desaiptthe fact that these linguistic
features are described and explained more compaiednin discourse is a strong
motivation for moving the unit of explanation fraantence to discourse. | will look
at reasons provided by Hughes and McCarthy (199Bjdmote discourse-based
grammar, showing how the discourse-based appreambpropriate to describe
ellipsis, so as to argue that ellipsis is a grancabitem to be explained in discourse

grammar.

First, there are some key features which showrdiffees in the grammar between
the spoken and written language, and these diftesewill be only found by looking
at discourse-based data. Ellipsis is one of thartinguistic feature which occurs far
more frequently in the spoken medium, and appedbrsnaticeable frequency in a
spoken corpus (Carter and McCarthy 1995). Maielgaduse of the greater
availability of non-linguistic context, ellipsis issed more in speech than in writing
(Biber 1999; Carter and McCarthy 1995; 2006); neirared knowledge among
speakers allows them to use more ellipsis (Tan®&9)1 especially for ellipsis of
first and second person pronouns, the presengaeaksr and hearer is taken as
referents which are non-linguistically provided {&tani 1990). With regard to
subject ellipsis in Japanese, it is reported thabnversation 70% of subjects are
ellipted while in writing this figure drops to 40@ariyama 2000). The findings
from the analysis chapters in the present thessstiow that ellipsis is frequently
used also in the map task dialogues; 67.6% ofdta¢ ¢lauses in the Japanese
dialogues are elliptical. It is only by the obsaron of actual discourse that it
becomes possible for grammar teachers or materitdra/to characterise features
which are specific to the spoken and written lagguaBy scrutinising spoken
discourse, then, it is possible to relate gramrmhthoices, such as ellipsis, to

constraints which are characteristic of spokenuageg.

2 paradigms which are organised in the traditiorairl-style grammars do not fit with the paradigms
of choices that are observed in real discourseng&iance, the third person pronatiand the
demonstrativethis andthat come together as members of a paradigm on mangioosa Although

the four-member demonstrativiai§, that, thesandthosg are recognised as members of the
paradigm of the pronoun set, the paradigm doesafiect the actual choice available in discourse
(McCarthy 1994).
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Apart from the fact that ellipsis is a feature freqgtly found in spoken discourse,
there are other reasons why ellipsis can be wsliriteed in discourse—based
grammars of the spoken language. The next readhiati the reasons for speakers
choosing elliptical forms can be explained by logkat a chunk of discours&Vhen

it is said that ellipsis is an omission of grammaltielements in the clause which are
normally obligatory in the grammar of the languate, point is that ellipsis does not
occur obligatorily in the sense that structuralexical conditions require it to occur,
unlike other grammatical phenomena such as thehatean infinite verb forms
should follow an auxiliary verb. It is a speakest®ice whether s/he uses all the
constituents in the utterances or ellipts somé&eifrt. It is then necessary to look at
the discourse to find out the reality in which ditaents can be ellipted as well as to
find out motivations for the ellipsis. The followg excerpt (9.10) is an example
from the English map task dialogues which showsgpaakers choose elliptical

utterances for a particular reason:

(9.10)

Move 7 instruct
so you're beneath it

Move 8 check
so that I'm underneath it ... so | move
right so that I'm underneath it?

Move 9 reply-y
so that you're underneath it yes

Move 12 ready

right ehm

Move 13 check

directly underneath the diamond mine?

Move 14 reply-y
mmhmm

Dialogue g6ec6

In (9.10), the Follower asks about the way s/hevdra route twice (Move 8 and 13).
The first time (Move 8) s/he uses the full clausesthat I'm underneath;iso |
move right so that I'm underneath it2n his / her second question (Move 13), s/ he

ellipts the subject anide, which results in an elliptical utterance. Exaation of the
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discourse makes us consider the context, whiclsleadnderstanding the choice of
this type of ellipsis. In the case of the ellipticlause in Move 13, observation of the
map task dialogues shows that ellipsis of SubjedtFinite often co-occurs with the

[check] move, which in this case seems to be femptlrpose of economy.

This observation of the occurrence of grammatieatures which are not obligatory
reflects the idea of a probabilistic view of grammmvahereby grammar is a guideline
which could be attained from observations of aipaldr feature in a numerous
examples (Hughes and McCarthy 1998). This viewregits with a deterministic
view of grammar, which deals with core rules ofrgnaar in relation to the
grammaticality of the behaviour of sentences, dawsd phrases. These two views
are parallel regarding verification; whereas deteistic grammar has clear-cut
criteria of grammaticality, probabilistic grammarapen to modification. With the
latter, observations are made in different typedistourse including different
speakers, writers and genres, in the process afiwhodification can be made.
Once statements from observations are found teltsble, they are presented to
learners so as to make it possible for them toesgthemselves in the way native
speakers do (Hughes and McCarthy 1998). This erevbdiscourse-based grammar

plays a role which sentence grammar cannot serve.

The above reason is closely related to the thiadae; it is difficult for hearers to
understand ellipsis fully without having access tertain amount of discourse.
Locating ellipsis in discourse makes it possibleHearers to understand the function
of ellipsis. The following excerpt (9.11) showsthvhereas ellipsis is used as a sort
of default in Japanese dialogue as a cohesion markenot used when the speaker

has a specific focus of attention in the discourse.

(9.11)

Move 38 query-yn

Nooka-no more yuu no wa
farmerGEeN gateQuoT call NMLS TOP
‘Is there something called “farmer’s
gate™?’
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ari masu ka
there.isSHON(T) FR

Move 39 reply-n

Nai desu ne
there.iSNEG HON(T) FPR;

‘There is not (a farmer’s gate).’

Move 40 check
Ko*wareta mon mo * nani ma

broken gate E anything.else
‘No “broken gate”, or anything else.’

Move 41 uncodable

*E
hm

‘Hm'

Move 42 explain

*A  kowareta morwa ari masu
well broken gaterop there.isHON(T)

‘Well, there is a “broken gate”.

Dialogue j6e8

In this excerpt, the Giver and Follower are talkaigput whether the Follower’'s map
includes a certain landmark. The Giver asks ahoaka no morfarmer’s gate’

first (Move 38), which it turned out the Followesets not have on the map. The
Follower answers by providing a negative answer(@189), where a subject is
ellipted as it is identical with the discourse mphat ishooka no morfarmer’'s

gate’. The Giver then asks about whether the @tdaskowareta morbroken
gate’ on the map. It is clear from the Giver'sisgynmo nanimdanything else’ that
the Giver wants to confirm that the Follower does mave anything around that area
on the map. The Follower replies by revealing #iaé has gdtowareta mon
‘broken gate’ on the map. What to note is thahmfirst answer of the Follower’s
(Move 38) s/ he does not have an explicit subjette utterance, while in the
second answer (Move 42) s/he makes it clear tleat tiskowareta monbroken

gate’ on his/her map by having it as a subjechefdlause, althougkowareta mon
‘broken gate’ has been already introduced in teeddirse by the Giver (Move 40).
This is because the Follower, responding to thee@\wonfirmation, would like to
stress that there is something on his/her mapitandalledkowareta morbroken
gate’. This is also clear from the use of thedaparkemwa in this utterance, which
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serves to emphasise the existenckoofareta moribroken gate’, distinguishing it
from nooka no morfarmer’s gate’. Thus, speakers manipulate abips make
exchanges ‘well-modulated’, that is, to make iclée centre of attention in the
discourse. Thus, there would be no knowing hoip®# is exploited as well as
avoided in dialogues in discourse when we loolstrid-alone sentences’ (Hughes
and McCarthy 1998: 275). In other words, ellipsas be taken as a primary
example of grammar as choice, which stands in astto the notion of grammar as
concerning structure and deals with forms sensitwe particular context in which
the language is used (Carter and McCarthy 2006us Tellipsis is fitted into the
motivations for calling for a discourse based appho

In this section, | have been arguing that ellipsisich occurs far more frequently in
the spoken language than in the written langudgmjld be able to be better
described when it is viewed at discourse levetitiver words, ellipsis should be
explained in discourse grammar, which takes dismas the basic unit of
explanation and contrasts it with sentence gramrmBased on this argument, | will
consider a possible form of pedagogical descriptiogllipsis in the next section. As
for what the audience should know about grammatézglres, as Celce-Murcia
(2002) points out, although the research in fumetigperspectives, such as by
Halliday and West Coast Functionalists, does Idakammatical features in
discourse, it still does not provide teachers widar and complete accounts of the
way grammar functions at the discourse level. theowords, it does not offer what
teachers should teach in the light of developimgriers’ communicative competence
(such as when the feature occurs, what the featesns in discourse and why the
feature is used by a speaker / writer in a padicpiece of discourse) (Celce-Murcia
2002: 123). This is where pedagogical descrippiays a role, in the case of the
current research, in the form of a grammar of geken language. In the sense that
pedagogical description can be based on linguigscription, this chapter serves as

a bridge between linguistic research and pedagoggaications.
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9.4 Pedagogical descriptions of ellipsis for Japane se
learners of English and English learners of Japanes e

9.4.1 Contextualisation of the pedagogical descript  ion of
ellipsis
In this section, | will briefly introduce backgrodimformation about the following

pedagogical description of ellipsis for Japaneaeiers of English and English
learners of Japanese. | will establish three pt@seof pedagogical description as
preliminary task: first, how the description rekate my research in the present
thesis; next, the principles on which the pedagagiescription will be designed,;

lastly, how | envisage the description being usgddtarget users.

First | will contextualise the pedagogical desc¢dptin terms of how it relates to my
thesis research. | will summarise the findingshefexploration of description of
ellipsis in some published reference grammars tmethpanese learners of English
and English learners of Japanese, and the findihgs/ research presented

throughout the analysis chapters.
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Ellipsis in English Ellipsis in Japanese
Publications Research Publications Research
(reference findings (reference findings
grammar) grammar)
available available
Forms Subject and Possible ellipsis| Elements for Possible ellipsis
auxiliary, types are topic, subject, | types are
copulabein presented. object, location | presented.
questions can bge and time can be
omitted; omitted
pronouns and (Yoshida 1973);
demonstrative predicates
pronouns for cannot be
subject can be omitted; shared
omitted; elements in
determiners can guestion-and-
be omitted answer can be
(Carter and omitted
McCarthy (Makino and
2006). Tsutsui 1989).
Textual and/or | Ellipsis has Ellipsis (zero Ellipsis can take| Ellipsis (zero
interpersonal effects of pronouns) place for pronouns)
functions informality makes modest | psychological | makes certain
(Swan 1995); | contributionto | reasons contribution to
cohesive cohesion in the | (Makino and cohesion in the
devices (Carter | map task Tsutsui 1989). | map task
and McCarthy | dialogues. dialogues;
2006); ellipsis ellipsis in a
in questions andg particular
replies to show speech act can
interest, show the
surprise, speaker’s low
disagreement degree of
(Sinclair, Fox commitment.
and COBUILD
1990).
Other Fixed Relationship Sentences Relationship
descriptions expressions are| between ellipsis| including between ellipsis
prone to ellipsis| types and ellipsis can be | types and

(Carter and
McCarthy
2006).

speech acts is
presented, and
some
similarities are
found in English

and Japanese.

often
ambiguous in
isolation
(Makino and
Tsutsui 1989).

speech acts is
presented, and
some
similarities are
found in English
and Japanese.

Table 9.1 Summaries of findings from published refence grammars and
present research
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For descriptions of ellipsis in grammar referenoeks written in English, Murphy
has a unit titled ‘Auxiliary verbs in short answeshort questions etc.’, in which he
lists short answers such Ase you working tomorrow? — | amand short questions
such adAre they? Those short replies express ‘polite interestvitiat someone has
said and ‘keep the conversation going’ (Murphy 198%). Swan introduces many
aspects of ellipsis, including ‘abbreviated st{iesential fee agreed before contract
signed (Swan 1995: 182). The description is detail@shging from ellipsis in
conjunction and verb phrase to the omission ofdabewords of well-known names
‘the London Philharmonitor the London Philharmonic Orchestrgswan 1995:
177). Itis mainly about the grammatical aspe€wllgpsis and with respect to
effects, only informality is mentionedCollins Cobuild English Grammasresents
detailed rules governing the occurrence of ellipgike description includes detailed
information about the form of ellipsis, while thasdittle by way of an account
about the function of ellipsis. It simply makegeanark that ellipsis often occurs in
replies and questions, which serves to show interesurprise, or disagreement
(Sinclair, Fox and COBUILD 1990). Even the pedgigal grammar book which
focuses on spoken English grammmiCourse in Spoken English: Grammar
(Sinclair 1972) does not touch on ellipsis. Thangmar reference book which is
most concerned with cohesion @admbridge Grammar of English: a comprehensive
guide; Spoken and Written English Grammar and Usg@arter and McCarthy
2006). It has a chapter on cohesion and elligsisaluded among the cohesive
devices which the chapter introduces. This bosk abntains a chapter on the
spoken language, where situational ellipsis, inrest to textual ellipsis which is

associated with cohesion, is discussed in relakbiail.

With regard to ellipsis in reference grammars &arhers of Japanese, descriptions
of ellipsis are not provided in reference gramna@oks of Japanese such as
Handbook of Modern Japanese Gramr{idcClain 1981)andHandbook of
Japanese GrammdgBtorm 2003).Japanese for Todaff oshida 1973) touches on
elements which can be omitted, by saying ‘(T)heseRredicate phrases may
appear in any order and may be omitted whenevegratenot necessary to

understanding’ (Yoshida 1973: 9). An exceptionaiiy description is found iA

325



Chapter 9 Towards implementation in the classroom

Dictionary of Basic Japanese Gramm@iakino and Tsutsui 1989), which is
designed to incorporate the then-current findimg3apanese linguistics. It makes
particular references to ellipsis as characterddtitapanese grammar. The
descriptions contain general rules of ellipsisapahese: a topic which is established
in the first sentence can be omitted in the sesamience; an element which is
shared in the question and answer can be omittdeeianswer; a referent which is
very close to the speaker and the hearer, or omghwlan be understood from the
context and / or situation can be omitted. Furtieee, the book refers to the
interpersonal effects which are associated witps, such as omitting
uncomfortable contents in an utterance to avoiémeds. As descriptions which are
written with teachers of Japanese envisaged astteggders, Noda (2001) describes
Japanese grammatical features including ellipsiw fihe viewpoint of learners’
interlanguage, and points out that ellipsis mayaanise major difficulty in
understanding, but that it often proves a demantdisk for learners to put ellipsis

into practice.

Except for a few accounts, descriptions of ellipsithe two languages contain some
useful information such as its function as a madferohesion. However, the
descriptions have the flavour of general statemamndishardly address practical
difficulties in manipulating ellipsis for each lear, such as producing an appropriate
type of ellipsis in a particular speech act, afrarn question-and-answer sequences.
This is where the current comparative descriptibellgpsis between English and

Japanese plays a role.

As was noted just now, the concern of this desomgt to provide descriptions
which are specifically tailored to the needs ofalegse learners of English and of
English learners of Japanese. Owing to the difiggen the grammar of the two
languages (i.e. the native language of the leayniers necessary to apply the

different principles on which the pedagogical dggmn of ellipsis will be designed.

Ellis (2006), assuming that explicit knowledge ochrmmar can be converted into

implicit knowledge which is a primary substancesafA competence, suggests that
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in the case of teaching explicit knowledge, thatre¢ effectiveness of inductive /
deductive grammar teaching is affected by variableh as learners’ aptitude for
grammatical analysis and the grammatical strugtucpiestion. Considering the
alleged cognitive difficulty in studying ellipsishich derives from the difference in
grammar between English and Japanese, for Japkeaesers of English, it is
probably a good idea to take an inductive approablere learners are exposed to
English data first so that they discover for thelwveethe fact that English clauses
contain ellipsis as Japanese clauses do. Théhidt is possible that English
clauses do not have to include every constituemtiwis normally obligatory in the
grammar will be striking for learners as they aseally taught the grammar of the
written language as a norm of the language, whods dhot include many examples
of ellipsis. The realisation is followed by expiiteaching of the way ellipsis is used
in English, including possible types of ellipsipeech acts which particular types of
ellipsis are associated with and the pragmatictfferhich ellipsis conveys. In
contrast, it would be a good idea for English leasrof Japanese for explicit
teaching to be provided first. It needs to be aix@d that Japanese is quite different
from English in that, owing to its culture wherelirect expressions are appreciated,
it is quite common that parties in the action day sovert, which is part of the
reasons why subject ellipsis is extremely prevaledapanese clauses. On the other
hand, English grammar in principle does not all@nstituents to be omitted;

English learners need to be taught explicitly th@espread use of ellipsis in
Japanese. And this is the reason why differentcagmbhes are effective for English
learners of Japanese and for Japanese learnengkidlE Because ellipsis is much
more prevalent in Japanese than in English, Japdeasers are far more familiar
with the idea of saying less in the utterance tBaglish learners. Therefore,
realisation of the fact that also in English, cdnsints can be omitted makes it easier
for Japanese learners of English to study ellipsisnglish. This is the reason why
the description of English ellipsis for Japaneserers of English starts with a

discovery exercise.

I will close this introductory part by addressinyessaged target users of my

descriptions. All the remarks from the previoust®a regarding the shift of units
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for grammar teaching from sentence to discoursegrar showed that ellipsis
should be described in the unit of discourse froengerspective of the grammar of
the spoken language. The grammar of the spokguéme consists of information
about how language is used in actual spoken disepwhich consists of observation
of particular grammatical features. The informataédout the language will be
presented to learners by way of teachers or mitavigters, rather than being
presented directly to the learners. This is beedlus process of presentation of
information involves generalisation of observatwmich can be done considering
the usefulness of each piece of information tonees. Additionally, the usefulness
of information about ellipsis will be more appraa for advanced learners of the
language on the ground that ellipsis is an omissidrich means that there is a
default form that contains constituents which asegnatically obligatory.
Beginners of the language may not be familiar ehomigh the grammar of the
language to be conscious of constituents whicmacessary to each type of clause;
for instance, they may not recognise that transierbs require direct objects; they
may not even be familiar with grammatical termirgyisuch as auxiliary, adjective;
or they may not even know certain types of auxémrsuch awill, shall. Beginners
would be confused if types of ellipsis (such agpsi$ of subject and auxiliary) were
introduced with this terminology. Furthermoreisitrue that use of ellipsis which is
appropriate in the context is quite important fomenunication, and native speakers
of the language are sensitive to it even when #reyalking with non-native
speakers. However, it is hardly expected for begis to manipulate ellipsis,
reflecting the context in which communication occuWiewed in this light, the
consumers / readership of a grammar of the sp@egubge can be regarded as
teachers, trainee teachers and material writedsttentargeted level of learners is
advanced. | will then envisage these two groupdirast and indirect audience of
my description.

9.4.2 Pedagogical descriptions of ellipsis
Data which is used for the pedagogical descriptairdlipsis in English and

Japanese are taken from map task dialogue conpdina two languages (HCRC
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Map Task Dialogue Corpus for English data; ChibgMask Dialogue Corpus for
Japanese data). The corpora are a collectioratiglies in which two people are
doing a map task. A map task is a task where ®ople make up a pair; both of
them have a map with them, but one of the maps aste on it while the other
does not. A person whose map has a route givasiations the other so that the
latter is able to draw a route on his/her own mébe reasons for using this type of
dialogue as data are threefold. First, the mapitasriginally a task for language
teaching’® Secondly, task dialogues include numerous exasafjquestion and
answer, where ellipsis is frequently observed.alymthe corpora are parallel.
Dialogues in the two corpora were collected in atitbe same design, including the
environment in which task participants performeel tdisk. This means that the
occurrence of ellipsis under the same conditiomgigganteed in providing
descriptions of ellipsis in each language. Theetaiof grammar and vocabulary
varies from genre to genre. Having a single gasra data source, the description in

the comparative manner will be more effective.

9.4.2.1 Pedagogical descriptions for Japanese learn  ers of English
1 Exercise

Learners listen to a conversation which does raude ellipsis. Preferably the
conversation includes numerous exchanges by spealet they give opinions
about how the conversation sounds. An exampl@& exaerpt of a conversation is
found in (1) and (2). G indicates that the uttesis from the instruction giver, and

F indicates that the utterance is from the instomctollower.

(1)
G: right at at ...at the flat rocks turn and comevddhe bottom towards the
buffalo
F: t--...t—so0...oh well...I'll go past the saloon bar..lIKkeep it on my right

and down towards the buffalo
G: don't go in the saloon bar.
F: I'll try hard not to (go in the saloon bar).
G: ken | knew you will (try hard not to go in thalgon bar).
(dialogue g5ech)

"3 Details of the task are available in Anderson e(1884).
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2)
G: you got a picnic site there?
F: No | haven’t (got a picnic site there).
G: no...okay...ehm
F: (Is it) almost to the bottom?
G: (Itis) almost to the bottom of the page. Eh..yok&lave you got an
adventure playground?
F: hu-huh | have (got an adventure playground).
G: okay (dialogue g3

The elements within the parentheses are omittédueimriginal dialogues.
Conversations which do not include ellipsis wouwdrsd extremely redundant. At
this point, it is important that learners realisattEnglish clauses would sound
unnatural without ellipsis. This can be followeglbarners’ looking at the
transcription of the conversation. Japanese lesuare not familiar with the fact that
constituents can be omitted in English clausethe@egrammar-translation approach
which is still prevalent in the classroom mainlypels that every constituent in
clauses has to be overt in English clauses. Homv@apanese learners are in fact
familiar with the phenomenon of ellipsis, as Japgans well known for its heavy use

of ellipsis, especially ellipsis of subjects, aarid in the following excerpt (3).

(3)
G:De sugu mata jujutsu yama- no shita-o tooru no
and right.after again curse ntain-GEN underACC pass FpP;
‘And then, immediately (@) pass urithe “Cursed Mountain again”.’

F:Un shita-o tootte jujutsu yama-te kaite aru tokoro
right underneatacc pass curse mountaguoTwrite there.is point
‘Right, should (@) go underneath (Cursed Mounttrthe writing
“Cursed mountain™?’

made ikeba ii no
to go-if goodrr,

GMada mada hidari
further further left
‘Much further left.’

FMada hidari

further left
‘Further left.’ (dialogue j4e7)
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The translation in the excerpt indicates that tadipipants omit subjects in their
utterances. This is followed by an exchange @ratices which consists only of
adverbials. In fact, Japanese dialogues can fumactnly with adverbials, as found in

(3). All the utterances in (4) consist only of adwals.

(4)
G: Sore-no hidari gawa-o  ...koo massugu
it-GEN left  sideacc like.this straight
‘Straight, like, along its left4héh side.’

FUn tateni * ... suichokuni
uh  lengthwise vertically
‘Right. Lengthwise, vertically?’

G: Tateni suichokuni
lengthwise vertically
‘Lengthwise, vertically.’

FShu...ppatsu chiten-no... ue atari  gura
start pointEN  above around something.like.that
‘Somewhere above the starting®

GShu...ppatsu chiten-no ue... <un>i ue
start poieEN above well (false start) above
‘Above the starting point, Wyel point like two or three centimetre
above (the starting point).’

ni san senchi gurai n tokoro lean
two three centimetre somewhere.like.thatiLs point  FPpgr

FUn un
yes yes
‘Yes, yes.’ (dialogue j4n7)

Owing to the heavy use of ellipsis in their owndaage, Japanese learners will not
have major difficulty in leaving out constituentsspeech. Therefore, appreciation
of missing constituents on the transcription seagesort of ‘awakening’ regarding

the reality of English language for them. Theiszdion will be a huge step towards

skilful manipulation of ellipsis in English.
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2 Explain and examples
() WHY ARE CONSTITUENTS OMITTED?
There are reasons why speakers omit some congstimetne clause.
- Ellipsis is economical as speakers do not havepeat items.
- Ellipsis makes it possible to focus on a particpigce of information in the
utterance.
- Ellipsis is associated with particular effect, sashfamiliarity between
speakers.
Ellipsis is common in informal speech, when spesiaee close to each other and the
genre of speech includes many question and angxehanges.

(1) WHICH CONSTITUENTES ARE OMITTED?

English clauses can be divided into two partssibjects and auxiliaries including
the verbbe (i) main verbs and the rest of the clause. Whsrsome auxiliaries such
aswill, must, mayand the verlbe are always found by themselves in the clause,
others become visible, only when in questions gatiee clauses; for instandejo
not play the piangDid she like the cake®hen auxiliaries are explicit, these two

parts (i.e. (i) and (ii)) can be units for ellipsisoccur.

() Ellipsis of the initial part of the clause

(5) G: right. (can you) See the start? (dialogue g5nc5)

(6) G: in that case eh well gold mine on mgpm.is halfway between rock fall
and banana tree.
F: (Is it) directly below? (dialogueeq8)

Sometimes only auxiliaries are omitted.
(7) (do) You have carved stones? (dialogue q3ec?7)

In this case, the following answer is most of ihgetpositive.

(i) Ellipsis of the final part of the clause

(8) F: It's above them?
G: Yeah it is (above them). (dialogue g6hc
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There are two types of ellipsis, depending on thg nearers identify elements
which are omitted. One is situational ellipsis,aromitted elements are identified
from the situational context. The other is texwifipsis, where omitted elements are
identified from the neighbouring text, as seen8h (Ellipsis of the initial part of the

clause is often associated with situational elipas seen in (9) and (10).

(9) G: f--...past the diamond mine
F: (Should 1) pass it? (dialoguengb)

(10) G: you know the sideways shape of anyeyeget at school? (It is) that sort
of idea of a curve.
(dialogue g6nc6)

There is no knowing what is ellipted from the ndighring text. Therefore, the

ellipsis in (9) and (10) is situational ellipsis.

Although in English subject and auxiliary make upnét to be omitted, the most
familiar type of ellipsis for Japanese learner&nglish will be omission of subjects,
as the National Language Research Institute (1@55pan reports that 70% of
subjects in conversations are omitted in Japan&sat happens in Japanese,
subjects are omitted in English. However, unligpahese, the environments in
which subjects are omitted in English are quitérigded. Ellipsis of subjects in
English mostly occurs when the mood of the classkeclarative and verbs express
the mental process of the speaker. Since the im@oizess is hardly known by
others, the most common omitted subject is thé pesson pronour,

(12) (1) Didn’t know that film was on tonight.
(Carter and McCarthyg20181)

Also, ellipsis of subjects is in general restrictednformal speech.

(12) A: What's the matter?
B: (I) Can’t find my glasses. (Carter and McCarthy 2006: 183)

333



Chapter 9 Towards implementation in the classroom

In the case of the map task dialogues, subje@salioccurs when speakers are

talking about themselves in declaratives.

(23) (1) don’t have spring bogs.
(24) (1) don’t have anything.

(dialogue g4ec8)
(dialogue q2ec6

Although ellipsis of the subject alone is possibi@st of the time with first person

subjects in declaratives, the subjects are omdttexag with the auxiliary in both

declaratives and interrogatives, especially inl@tier, as found in the above
examples (5), (6), (9) and (10).

(1) WHEN DOES ELLIPSIS OCCUR?
There is a relation between what constituents angt@d in the clause and what the

utterance including the clause does in discourseits speech act. The following

table shows constituents which can be omitted ynggeech acts:

Possible types of ellipsis for different speech act

Subject Auxiliary Verb/adjective

(object /
complement
/adverb)

Giving
information

(19)

directly
underneath the
diamond mine.

() Don't have

one

() (‘1 Score

that out.

Asking /
telling

someone to do
something

(Go)

Underneath th
fort.

[1°)

Asking
guestions

(Do you) Know

how you can
see the roof of
the saloon bar

~

(Am 1) Going

across the top
of the safari
track?

(1S

How far?

(Should I go)

Due south

directly?
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The table indicates that it is possible to use aalyerbials for making suggestions
and asking questions. The types of ellipsis whighobserved in ‘asking / telling
someone to do something’ and ‘asking questionssandar to the types of ellipsis
in these speech acts in Japanese. Both languagesake use of adverbials to
accomplish these speech acts.

As for question and answer exchanges, questionslioeed by answers which

very often include omission.

e¥—- omission of subject and auxiliary (the Vegb
Yes-no questior~Answer omission of verb and object
(auxiliary left in)
oMN omission of verb and object
(auxiliary left in)

Wh questions— Answer - omission of subject and auxiliary

Examples are found in (17)-(20).
[A and B are doing a task in which A is giving instions to B so as that B can
draw a route on the map.]

Yes-no guestion and answer

Depending on focus of the information, what is deditis affected. Although all the
following excerpts (17)-(19) contain polarity quess, ellipsis of subjects and
auxiliaries results in relatively less focus ongridyy and more focus on entities in
question; the question and answer in the firstéwoerpts ((17) and (18)) pay more
attention to landmark features rather than polavityile those in the third excerpt

pay more attention to polarity:

(17) A: Where is your ghost town?
B: it's between the walled city and the carveooden pole just.
A: Is it south of the walled city | assuméstls sou--?
B: (it/Is) sou--south of the wall, yes. (dialogue g5ecb)
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(18) A: and...right the way down the side of gage... till you come to the
noose. (have you) got a noose?
B: (Ilhave) got a noose. (dialogue g6gc

(19) A: now...you can come... ... directly down. Idaxou got a gold mine?
B: No | certainly haven’t (got a gold mine).
A: No you don't (have a gold mine). Haveuygpot a rock fall at the bottom?
B: I have (got a rock fall) yes. (dialogue g4nc8)

Whguestion and answer

(20) A: just go s--...ehm to the left the bandititory...go north... ... until you
get to eh just...about level to whtre top of his...the tree is
B: what tree (is it)?
A: (it is) the tree in the bandit territory. (dialogue gq3nc7)

Also, apart from the above examples of types gbgl, many formulaic expressions

contain ellipsis:

(21) (It's a) good job I've left a little hal¢éhen.
(22) (I'll) see you later/tomorrow/soon...
(23) (You) never know. (Carter and McCarthy 2006: 187)

3 Exercise

Lastly, learners do a map task and record the gli@®. The transcribed dialogues

are compared the outcome of native speakers. dllosving points will be focused:

- omission of subjects, verbs and objects

- relationship between occurrence of omission and wb@akers do with the
utterance (e.g., giving instructions, asking ques)

- relationship between omitted elements and whatkgpsalo with the

utterance (e.g., giving instructions, asking ques)
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The comparison will reveal how similar and diffetréme use of ellipsis between
English and Japanese is. The discovery of thegptieg of the two languages
regarding ellipsis will make it easy for Japanesaners of English to speak English
without a great deal of effort. Because they @exllto not saying every constituent
in the clause, what is necessary is that theysed#tat spoken English also uses the
same tactic as Japanese in general does. IngimsJapanese learners of English

have great potential to manipulate ellipsis skiyfuh English.

9.4.2.2 Pedagogical descriptions for English learne  rs of Japanese
1 Explain and examples

() WHY IS ELLIPSIS PREVALENT IN JAPANESE?

It will be helpful for English learners of Japanésde taught explicitly the
background of heavy use of ellipsis in Japanesg,ishsyntactic and pragmatic
properties which encourage speakers to use ellipsis these respects English and
Japanese are quite different. This type of diffeeecan hardly be recognised by
learners by themselves.

First, as for the grammatical reason, Japanesgplipged with systems which allow
constituents to be covert in terms of productiod awterpretation. Unlike English,
Japanese grammar does not require all the comgsttee be explicit in the clause.
To take a radical position, Japanese can omit angtituents in the clause.
Additionally, Japanese is equipped with the devetbgystem which makes it
possible that omitted elements can be identifiadhss honorific language and

expressions for the acts of giving and receiving.

Secondly, as one of the characteristics of Japandseh derives from Japanese
culture, explicit expressions are avoided. Fotainse, this is clear when Japanese
speakers are giving instructions / suggestionga darom the Chiba Map Task
Dialogue corpus.
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(1) G:Ja tabun re..>sore yorimo...ano migi-no S0
well probablyr.  that from well right-hand.sideN line along
‘Well, probably, from that point..calg the line at the right-hand side, ’

FUn
right
‘Right.’

GNi... |kite hoshii desu
along come wartion(T)
‘() want (@) to come along’

Fkita yo
COM@AST FR
‘() came.’ (dialogue j5e5)

Kite hoshii desi(g) want (@) to come along’ is the equivalentled English
expression of stating the speaker’s wish (sudhaant you to move in a diagonal
line up to that(dialogue g6ec6)). Unlike English expressionsyéwer, in Japanese,
who wishes the action and who in fact does theadie not explicit. This is
because if both of them are overt in the utteratimespeaker’s attitude is quite

intrusive.

This aspect of Japanese is very different fromdbheners’ own language (English).
For instance, in EnglisBo you want me to da, as inDo you want me to close the
window?,is a common expression to give an offer of thekpes taking a certain
action. This expression, however, sounds quitesive to Japanese speakers for
expressions to ask a favour. This is becausegbet af the wish and the agent of
closing the window are explicitly referred toyamiandmerespectively, so that ‘who
does favour for whom’ is too obvious. The overtag make the expression sound

rather condescending.

(1) WHAT ARE THE DIFFERENCES FROM ELLIPSIS IN ENGEH?

There are two points regarding the notable diffeednetween Japanese and English
ellipsis. Firstly, the most striking fact abouligdis in Japanese is the massive
occurrence of subject ellipsis. This extremelydyaase of ellipsis of subjects is

explained with respect to the indirectness of thati@s involved in the proposition.
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Research shows that 70% of subjects in Japanesersations are omitted
(Nariyama, 2000). It is not very common in Japarteshave an explicit subject as
these overt agents accentuate the responsibility&action (e.g., the action of
wishing and action which is wished to be carriet outhe case of asking a favour).
Although subject ellipsis is possible in Englishbgect ellipsis in Japanese is far
more widely used. For instance, in English, th@renment in which subject
ellipsis occurs is restricted; first person proneahisubjects can under particular
conditions be omitted in declaratives, and usuathpccur with verbs which express
the mental state of the speaker (suchhask, remembe), the second person
pronominal subjects can be omitted in interrogativim contrast, these restrictions

are not observed in Japanese, as is shown in (2):

(2) G:basha-no sharin-te yuu no-ga
wagoieEN wheelQuoT call NMLS-NOM
‘There is something called wagon glten my map, but it seems there is
not on your map.’

kotchi ni aru n da kedo
this.one on theresaiLs copthough

socchi ni nai rashii no ne
that.one on thereNse seemsFP; FR:

F:Aa son-nan yoku oboeteru.
oh such nNmLs well remember
¢=you) remember such things well. (dialogue j6n6)

The instruction follower (F) uses subject ellipsith the verb expressing a mental
stateoboeteruremember’, but the omitted subject is not theakee, but the hearer.

This is not observed in English.
Secondly, auxiliaries and main verbs are, unlikglish, usually bound in Japanese
clauses; elements indicating tense, polarity andatity can be all attached to a

main verb, as found in (3):

3) hanasanakattandaroo
segmentation into morphemes: hanasa- tnaka ta - n - daro-0
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original form of the morpheme: hanasu nai ta no da u
meaning: speak NEG past NMLS COP SuP
(plain)

‘would not have spoken’

These elements, which make up a sort of grough@uned and do not become
independent on its own in the clause. Therefanegdhe verb is omitted, elements

attached to it are omitted, too.

(4) G: ..ginkoo-no migi gawa gurai made
silver.mineEeN right-hand side  roughly to
‘Roughly to the right-hand sidelre silver mine’

F:hai
right
‘Right.’

G:kite-kudasai
comemP-DIR-POL
‘please, come along.’

F:kyuujuu do ni__migi_ni.
90 degrees at right dois
‘(should I turn) at 90 degrees to tight?’

The speaker F's second utterance, asking a quesbaaists only of adverbials ‘at
90 degrees’ and ‘to the right’, and the subject mnaih verbs with a question marker
are omitted altogether. Contrarily, in English,amimgs, such as polarity, tense and
modality, are expressed by auxiliaries, includiregdo, will, must mayand so on.

In general, they are omitted with subjects in ta@ige. As a result, only main verbs
remain as seen in (5). Or, main verbs and obgret®mitted, which results in

subjects and auxiliaries remain as found in (6).

(5) (Can you) see the apache camp? (dialogue g5nc5)

(6) G: Have you got the diamond mine?
F: Yes, | have (got the diamond mine). (dialogue q7ec7)

Thus, Japanese main verbs are not separated femneels whose meaning would be

expressed by auxiliaries in English. In Englistert, subjects and these auxiliaries
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are usually omitted together. This is partly ttason why the subject ellipsis is
observed far more frequently in Japanese than &ngli

One thing to note is the behaviour of copdégplain form) /desu(polite form).
Copulada/ desuis usually translated into the veokin English It attaches nouns

to make the noun serve as predicate. It is resegrthat by attaching the copula to a
noun, the status of clause will be bestowed uperotticome. This copula can be
omitted, very often along with subject ellipsisdahe remaining elements in the

predicate part are nouns, as seen in (7).

(7) G: ..migishita kurai ni ki masu yone.
lower.left roughly to COmeN(T) FPy
(2) come to the lower left, ppose.

F:Migishita.
lower.left
‘(Is)(it) lower left?’ (dialogue§y

As a result, only nouns are left in, and dependingontext, they can serve as

various speech acts, such as making statementsaimgyajuestions.

(IlH) WHEN DOES THE ELLIPSIS OCCUR?

Although Japanese allows omissions of elementki® place more frequently than
English, the omission does not occur completelglfre Any combination of

omitting two or more constituents is not possilthere are patterns of ellipsis in
Japanese. The table below shows that syntacega@aés which can be omitted, and
the combinations of them are quite similar to thiosénglish. It has to be noted that
the use of utterances consisting only of adverlesrasult of subjects and verbs for
asking / telling someone to do something and asfuesgtions are also observed in

English.
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Possible types of ellipsis for different speech act

Subject | (object/complement| Verb+auxiliaries/ (Copula)
/adverb) adjective
Giving (2) Kimashita
information COmePAST
‘(2) came.’
(9) Nai desu
there.iSNEG HON(T)
‘(9) doesn't exist.’
(2) Mokuhyoochiten (2)
finish
‘Finish.’
Asking / (2) Mashitani tootteiki ~ masu
telling straight.down go.throughoN(T)
someone to ‘(@) goes through straight down.’
do (2) Tatami iwa-no desu ka
: flat rockeEN CORPOL) FR
something ‘Where is (it) in
relation to flat rocks?’
donohen
whereabout
(@) | Migi ni (2)
right to
‘To the right.’
Asking (2) Nai desu k
questions there.iSNEG HON(T) FR
‘Doesn't (@) exist?’
(2) Maue ni (2)
straight.up towards
‘Straight up?’
(2) Hidariue ()
upper.left
‘Upper left?’
2 Exercise

It will be effective to make learners realise hoative speakers use ellipsis, since it

is hard to outline useful and digestible productioles for many features of spoken

language in Japanese, including ellipsis. As aiggastion, discourse analysis

would serve to help learners raise their awareaksat ellipsis. For instance, as

subject is relatively easy grammatical conceptdarners and also it is highly

characteristic of Japanese clauses, subject sligasi be checked in Japanese and

English by English learners of Japanese. Furthexnsince subject ellipsis is
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thought to be a sort of default in Japanese, Ithwiluseful to recognise on which
occasion a subject is made explicit, paying atbentid the type of entity of subjects
(such as whether it is animate or inanimate; ifatatives or interrogatives, in the
case of latter, whether it is yes-no questiowliquestion). Learners will find that
subject ellipsis is widely observed in Japanesgandiess of these properties of
subjects.

9.5 Conclusion

The aims of this research are (a) to present aikitig description of ellipsis in
English and Japanese (see chapter 5 for a quamitiscription of English and
Japanese ellipsis, chapters 6 and 7 for extensn@uats of each type of ellipsis and
chapter 8 for discussion of interpersonal and tXtunctions of ellipsis, and the
relationship between theses functions and otheéorfamcluding discourse topics),
and (b) to present a pedagogical description gisd for Japanese learners of
English and English learners of Japanese. Thigteh&ocused on the latter.
Considering the significance of ellipsis as a gratioal feature in speech, the
publications which are currently available for le@is of each language do not seem

to treat ellipsis as thoroughly as it deserves.

The descriptions which were presented in the kedian are specifically designed

for Japanese learners of English and English lesusfelapanese. The descriptions
derive from the linguistic research into ellipsiBhe modification of the linguistic
description was done by considering the specifiguistic background which
learners of each language have, and the presantdttbe description also reacts to
this specificity by differentiating approaches mthken to learners of each language
(that is, an inductive approach to Japanese leanidfnglish and a deductive
approach to English learners of Japanese). Althcoge of the existing textbooks
and reference grammar books do refer to ellipsesdescription does not look
sufficient once learners in fact face the situatrowhich they have to produce
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ellipsis appropriately in terms of form and functioThe present description
addresses the practical use of ellipsis in comnatioic; that is, it indicates which
types of ellipsis are used for particular speedh.athrough looking at the relation
between form and function, it emerges that Englistt Japanese share considerable
similarity in the use of ellipsis. A tailored apjpich to learners (although this would
be not practical in terms of publications) and sjgns for the use of ellipsis in

relation to function can thus be considered indlhssroom.

There are two points | will raise for future workince the map task dialogues do
not demonstrate many example of ellipsis (null pror) which create referential
chains, the present descriptions do not refer@duhction of ellipsis as a marker of
cohesion. Another description which is based geaech using another genre
should focus on this point considering the fact giigpsis is a significant contributor
to cohesion in text. Relating to the first pothie other point to be noted is that the
data in the map task dialogues is rather uniquieody does a map task in their daily
life. This uniqueness in genre seems to set ugalions for applying the findings to
speech in other genres. It is the tenet of systéumictional grammar that language
features are genre-specific; lexico-grammaticaiuiess differ in different genres, as
a genre is realised by language: the examplesedfthing instructions’ speech act
in the map task dialogues reflect lexico-grammacsjr to that genres. For
instance, in task-oriented dialogues, confirmatenuests — associated with one of
sub-substages in the map task dialogues (Quemystgictions) — are more
frequently observed than in everyday conversatod, participants prefer to ask in
partial forms whether the hypotheses they have rahdat issues are correct or not,
rather than asking the interlocutor to repeat titerance (Rieser and Moore 2005).
Thus, examination of ellipsis in the map task djakes could be hardly exercised for
pedagogical grammar in the context of teachingifeatof spoken language in
general. In fact, everyday conversation is thetrmosimon genre chosen for
teaching spoken grammar in general English coude®y@lthough this would not

be the case with business English coursebooks.
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However, the map task dialogues reveal featurestwdmie common with other types
of task-oriented dialogues, with regard to howl#regguage is structured and the
purpose of communication. As discussed in chaptdre map task dialogues have
three stages as their schematic structure: thei@gpenask-performance and Closing,
which other task-oriented genres also have, fomgia service encounters (Ventola
1987), telephone conversations (Schegloff and S&@K8) and business meetings
(Bargiela-Chiappini and Harris 1997). In addititask-oriented dialogues take on a
transactional aspect of language use, the traasfitnegotiation of information
(Davies 2006), as in the map task dialogues. ignv#in, the map task dialogues and
business talk have the similar characteristicsoAhs Rieser and Moor (2005) point
out, characterisations of task-oriented dialognekide more cautiousness, and
frequent exchanges of questions and answers.hiallégads to envisaging possible
occasions on which task-oriented-flavoured convemsa would take place, such as
at a travel agency service counter, where speakersautious about the details of
the content, i.e. flight numbers, destinationseda@&nd so on. Thus, it may be
possible to apply the findings of this project ther types of task-oriented

conversations.

Whatever the genre in which ellipsis is dealt wigiarning ellipsis will change the
views about the target language which learners.h8idce ellipsis is prevalent in all
languages, language learning is incomplete witkearning it. Furthermore, and for
the same reason of ellipsis being cross-linguiyicdoserved, learners can, through
learning ellipsis, recognise similarities and diffieces in systems which deal with
interpersonal and cohesive functions between tveir language and their target
language. Particular speech acts are associateawiilar types of ellipsis in both
the English and Japanese dialogues. In conthestegree of explicitness with
regard to agents of a certain speech act suclviag gnstructions is quite different
between the languages, and this difference is oftserved through the use of
ellipsis of the subjects which are responsiblelierdenoted action. In this light,
ellipsis is a linguistic feature which can profitgbe used to make students aware
both of cross-linguistic divergence and convergerideelieve that once learners

realise and get used to the flexibility of the &ranguage, the rules on ellipsis
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taking place and the associated interpersonaltsffdey will find communication in
the target language much less painful as it wilbbeiously easier to say less than

maore.
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Chapter 10

Conclusion

As was discussed in chapter 1, a good deal of Wwaskdiscussed ellipsis from
various perspectives, whether formal or functiorainong these numerous
approaches to ellipsis, this thesis was intendejivi® a description of the actual use
of ellipsis in discourse, specifically in task-aried dialogues. Additionally, since
ellipsis plays a key role in appropriate communaratn languages, it should not be
ignored in language teaching. Ellipsis is a fafiform, function and context; it
needs to be taught in an appropriate way to learnierthis sense, the
comprehensive description which illustrates eltigtiutterances and their relation to
speech acts in task-oriented dialogues can semywaedamplications for language

teaching. Overall, the aims of the study were:

- to provide descriptions of elliptical utteranceshom English and Japanese
discourse

- to present the relation of elliptical forms to ftinas and glean insights about
the factors which influence choices of ellipticapeessions in spoken
language

- todiscuss what is ellipted in a clause and whiypsed takes place, in terms
of (1) the manner in which speech takes placeth@)elationships between
the speakers, i.e. their familiarity with each ofl{8) language (English and
Japanese)

- to draw some pedagogical implications from the wtud

Chapter 2 revealed that research into ellipsi@sbds been undertaken in various
areas, including syntax (under such names as diejetimpty categories or gapping)
and pragmatics (in the treatment of cohesion). él@r, no work has been done to
investigate ellipsis from the viewpoint of formpittion and the context in which it
occurs, and the relation of ellipsis to these aspeiclanguage use. This thesis is

therefore an attempt to provide a comprehensivergidi®n of ellipsis in English
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and Japanese, that is, a comparative descriptietijpsis in a particular activity type.
Since the occurrence of ellipsis is considerabiypénced by context, for the
comparative study it was necessary to use datahwies collected under the same
conditions in both English and Japanese. Thisitetb use the map task dialogues as
an elicitation device. Chapter 3 was dedicatederribing the map task dialogues,
along with the effects of: availability of visuaiformation and participant familiarity.
The map task corpus is parallel corpora of Englisth Japanese, which guarantees
the same designs. An overview of the dialoguesptesented in the form of genre
analysis. It also tells us that the main two shesats in the dialogue are giving

instructions and query on information.

In chapter 4, an introduction to the framework vishicas used for the analysis was
presented. Systemic functional linguistics haslsveloped mainly with regard to
English. It is still controversial how this grammsto be applied to Japanese: in
particular it has been claimed that Finite is netessary to the Mood and Residue
structure in Japanese. | emphasised the necessityite in Japanese, suggesting
the following two grounds as proofs: the non-fintieform exists, and the coputia

/ desy which functions as Finite for some predicate$ousd independently. This
analysis of Japanese makes it possible for meveogbetter comparative description
of ellipsis in Japanese and English, one whichgsriout the points of similarity, as

well as the differences.

To pursue the aims of the thesis, throughout ch&pté, 7 and 8, | examined ellipsis
in the two languages from two directions: formuadtion, and function to form. As
a way of reviewing the main findings of the thesispw summarise my answers to
the research questions. By providing these ansavetsncorporating them into the
findings of the other parts of the present reseatich are now available after all

the analyses have been carried out, these answms tesearch questions can serve
to bring out the main theme of the research, tha comprehensive comparative

description of ellipsis in a particular type of ebsirse.
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Research question 1

What types of ellipsis are observable in Englisth dapanese?

Table 10.1 is a list of the ellipsis types whick abserved both in the English and
Japanese map task dialogues. Table 10.2 showgpie of ellipsis which are only

found in one of the two languages.

Subject

Subject+Finite

Subject+Finite+Predicatg

-

Finite

Predicator

Table 10.1 Ellipsis types in English and Japanese

English Complement
Predicator+Complement
Subject+Finite+Predicator+Complement /Adjunct

Japanese Subject+Complement
Finite+Predicator

Table 10.2 Ellipsis types specific to one language

Ellipsis types in Table 10.1 occur far frequentgn ellipsis types in Table 10.2. In
fact, these types of ellipsis in Table 10.2 ocanywarely. As for the ellipsis types
which are commonly found in the English and Japawkglogues, although there are
five types of ellipsis which are commonly foundlie English and Japanese
dialogues, the frequency of occurrence of each iypédferent from language to
language; for instance, Subject ellipsis is thetrposvalent type of ellipsis in the

Japanese dialogues, while it rarely occurs in thgligh dialogues.

There are two general points to be noted regartheglifference in constituents
related to verbs in the two languages. FirstRinge shows different characteristics
in the English and Japanese dialogues. Recalthbdtinite is the element which
conveys tense. In English, the Finite occurs eitmdependently or bound with a
lexical verb in the clause. In case the Finiteliserved independently, it is either an
inflected form of non-finitdoe, an auxiliarydo or modal auxiliaries. On the other
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hand, the Japanese Finite is not realised indepdgdgart from when it is realised
as the copulda / desu The different realisation of Finite in the twambuages
results in different associations with move typegthe map task dialogues. Secondly,
Predicator ellipsis needs to be recognised as lrehaifferently in the two
languages (this type of ellipsis is observed exetlhg for ellipsis of verbs in
imperatives). Although the Predicator is in gehaad independently found in
Japanese clauses, for this research | recognigeréaicator to be ellipted in the case

of an omission of non-finite verbs in imperatives.

The occurrence of different types of ellipsis desifrom two reasons. First,
syntactic differences have effects on the possdrlas of elliptical clauses. For
instance, in Japanese, apart from the cogaladesy the verb in the predicate is
mainly realised in Finite and Predicator, thath®, two elements are
morphologically bound. Therefore, even if the visrkransitive and strictly sub-
categorises for a Complement, ellipsis of Predieg@omplement does not occur in
Japanese, while it does in English. Thus, possyiples of ellipsis are related to the

grammar of the language.

The other reason for the occurrence of differepesyof ellipsis in the two languages
is that formulaic expressions for accomplishingipatar speech acts in each
language cause ellipsis specific to the langua&ge.instance, Subject+Complement
ellipsis in Japanese, which is frequently usede[instruct] move, reflects the
formulaic way of asking others to take a certaitioac There are also types of
ellipsis which are infrequently observed, suchligses of
Subject+Finite+Complement (in English), and SubjBcedicator,
Finite+Complement (in Japanese). Because of inifrequency of occurrence,
however, these were not treated as independergjoras in this research.

Research question 2
How do visibility and familiarity between interlotars affect the occurrence of

elliptical utterances?
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The analysis in section 5.3.1 showed that potéytiaé variables contained in the
task design can have an effect on the frequentlyeobccurrence of elliptical clauses

in each language.

Although the result does not reach statisticaliitgance, my data suggests that: the
English participants used more ellipsis when theyndt have visual information
about their interlocutor than when they did; thpalese participants used more
ellipsis when interlocutors were familiar with eamher than when they were not.
The result that participant familiarity would nafluence the use of ellipsis in the
English dialogues is striking as it is claimed talipsis is more used in conversation

among people close to each other (Tannen 1989).

The analysis of the English pairs supports, and@ aoldthe analysis of Boyle et al.
(1994), who argue that greater efficiency of theda@jues which were carried out
when interlocutors can maintain eye contact derir@s the exchange of visually
transmitted, non-verbal signals. Boyle et al. @)98stablished the relation between
the availability of visual information, number afrhs, number of word tokens in a
whole dialogue and number of words per turn, apdntethat dialogues where the
interlocutors do not have visual information haverenturns, and more word tokens,
with fewer words per turn. It follows that parpeaints who cannot see each other use
shorter clauses than those who can see each fiihdre same degree of success of
task performance, there are more turns, more vakehs and fewer words per turn
in the non-visibility condition than in the visitityf condition. As the present
research indicates, it seems that the ways of nebpg to questions have effects on
the efficiency of performing the task. In factgtimain source of difference in the
use of English ellipsis in contexts with and witheisual information comes from
the highly favoured ellipsis in the [reply-n] mowehere in fact all the clauses in this
move in the eight dialogues under the non-visibdibndition are elliptical. The
outcome of the heavy use of ellipsis in negatigpoases is that speakers who
cannot see each other do not sound very coopeaiwpared with those who can;
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the latter supplies more information than merelygasting polarity in their negative

replies.

Note that all the above explanations are solelyeored with the English dialogues.
The Japanese speakers in the map task dialoguesateaffected by the availability
of visual information, but potentially by famili&yibetween task participants, which
Is the opposite of the results with the Englishegees. The Japanese speakers who
were familiar with each other seemed to use mdigsed than those who were not;
the analysis in fact illustrated that across tlifeént moves, familiar pairs used
more ellipsis than unfamiliar pairs. The resuéisra to support the claim that
familiarity prompts more ellipsis. However, thesean exceptional move, the
[instruct] move, in which unfamiliar pairs used raa@illipsis than did familiar pairs.
The [instruct] move which serves for the ‘givingiruction’ speech act is associated
with Predicator ellipsis, Subject+Complement elbpand mostly Subject ellipsis.
Among them, Subiject ellipsis in the [instruct] momdhe Japanese dialogues is
associated with a particular modality, such agialgethe illocutionary force of

giving instructions, which is motivated by the sgpers intention not to make
instructions sound command-like or even to crealidarity. It can then be
speculated that it could be a possible explandtiothis finding that the

unfamiliarity between participants prompts thenuse more indirect forms

including Subiject ellipsis for giving instructions.

Thus, in the Japanese dialogues the physical condlbes not seem to matter;
rather, the social association can appear to beriiat in determining the linguistic

forms. For statistical validity, further researgith more dialogues is needed.

Research question 3

For what speech acts do speakers use ellipsis?

The question can be paraphrased as ‘when is sliyzgd?’ First of all, it should be

noted that in the English dialogues the full claigsie most common way of
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realising speech acts. If we consider where édlidees occur, however, the [check],
[query-w], [reply-y] and [reply-n] moves are re&dsin elliptical clauses around half
of the time in these moves. Among them, the [rel}lgnoves include a high
percentage of elliptical clauses relative to thaltolauses found in the move, as was
discussed in dealing with research question Zofrirast, the [instruct], [explain]
and [query-yn] moves include a small amount opslB. In the English dialogues,
then, my findings indicate that ellipsis is expboitmore in an exchange of question

and answer sequence than in giving instructions.

On the other hand, in the Japanese dialoguesti@liglauses are preferred over full
clauses to accomplish the speech acts of givirtguictsons and asking for
information of landmark / instructions; in the Japse dialogues, heavy use of
ellipsis is observed throughout the moves, comparé&thglish. Apart from the
[query-yn] move, all the moves include ellipsigmore than half of the clauses.
Especially, responding moves, such as the [clarii&gknowledge], [reply-w] and

the [ready] move, favour elliptical realisation.

There are similarities between the languagesh@]duery-yn] move makes use of
least elliptical clauses in both languages; (2)arallipsis is found in responding
moves. As for the first point, one possible exptéon is that this is because the
existential sentence structure of Japanese pregdipsis from occurring. The move
asks about the existence of landmarks on a mapaaddarks which are being
asked about (and which therefore should be exphec# in Subject position in
Japanese clauses. Since Subject ellipsis is ihegal contributor to the heavy use
of ellipsis in the Japanese dialogues, the redacedrrence of Subject ellipsis
reduces the rate of elliptical clauses in the [gwer] move. Also, in the English
dialogues, for asking about landmarks, the clatrsetsireDo you have-?s used.
This type of clause does not fit with the prevalkgpes of ellipsis, that is,
Subject+Finite ellipsis and Subject+Finite+Predicalipsis in English, which
actually boost the ellipsis rate in the dialogugterances such &tave a rope
bridge?or Rope bridgeare rare. It could be speculated that thesecas

the [query-yn] move does not fit in with ellipsis.
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As for the second point, the closer look at disttitin of elliptical clauses in section
5.3.2 in chapter 5 demonstrated that the differeagarding the frequency of
occurrence of elliptical clauses between initiatamgl responding moves is clearer in
the English dialogues than in the Japanese diagpguether words, the moves
mainly associated with the Giver (the moves [ind{yexplain] and [query-yn]) are
less associated with ellipsis in the English diakgy This could be because the
[instruct] and [explain] moves are a realisatiorire ‘statement’ speech act in the
Hallidayan system: ‘statements’ are typically assec with declaratives, and in fact
these moves are realised in declaratives in tHeglias. The English instructions
are issued with explicit agents of the action, caregd with the Japanese instructions
which are closely related with Subject ellipsisittWegard to the [explain] move,
this move serves to state that the speaker hasaanckendmark on the map or that
the speaker is at a certain position on the mas4o tell the interlocutor whether
the speaker is in the position in which the inteukor wants him / her to be. It could,
therefore, be presumed that the biggest contriliotetlipsis in the English dialogues,
that is, Subject+Finite ellipsis with the ‘staterti@peech act, does not often occur,
as this type of ellipsis is not compatible with kdeatives. In the case of the Japanese
dialogues, however, numbers of examples of Subjépsis are still observed, as

Subject ellipsis is compatible with declaratives.

Research question 4

U7
)

Do types of ellipsis correlate with particular speacts, such as giving instructions
In other words, is there any link between the paldir types of constituents ellipted
and particular speech acts?

Different types of ellipsis were not evenly distribd among different moves.
Speech acts can be associated with particular tyjpeipsis, and the pattern of this
association is similar between the two languadéss is notable with Predicator
ellipsis, Subject+Finite ellipsis and Subject+FeriPredicator ellipsis; their

associations with moves in the dialogues are alsiostar between the English and
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Japanese dialogues. Put in more general ternts Hngflish and Japanese task
participants did not say subjects and verbs, aed osly adverbials when they gave
instructions, made queries and replied to themspide the differences in pragmatics
which are derived from each culture as well agdifference in syntax between the
two languages, the environments in which the saatieqms of ellipsis are observed
are similar in discourse (although with the excapbf the Finite, which, in order to
be ellipted, requires different syntactic enviromtseto in the two languages).

Research question 5
Which kinds of communicative / interpersonal eféeate types of ellipsis associated
with? Put another way, are types of ellipsis lohke particular

communicative/interpersonal effects?

The genre analysis revealed that speech acts fauthé map task dialogues are
mainly categorised into ‘statement’ and ‘questigppéech acts in Hallidayan terms.
The components in the dialogue structure can bplgied as follows:

Statement: Giving instruction — acknowledging
Question: a. Questioning about landmarks — ansgeri
b. Questioning about a manner — answgeri

Although the Givers give instructions, typicallyeie are not in form of commands,
but simply give information for the task to be merhed. They do not have any
authority to command instructions to the Followef$e [instruct] move was
therefore categorised as a ‘statement’. It sdjuires some special attention,
however, as instructions by the Givers can stiétdne form of command-like
instructions, such &o due soutlig3ec7 Move 6). In other words, the Givers’
statements can be deontic. This is also the cdabelapanese. In the Japanese
dialogues, it seems that for the purpose of mitiggathis deontic flavour of
instruction-giving, ellipsis is exploited. The mgetion itself can be found in the

English dialogues, but in many cases, it is noteagd with ellipsis, but with
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different strategies, e.g., by varying sentenagcsiires e.gl, want you go to...due
south..(g3ec7 Move 36); in the English dialogues, partaiig are more assertive
about the action to be taken in the task, espgasath regard to instructions. In the
light of politeness theory (Brown and Levinson 1p&Mfis difference in realising
instruction-giving speech act between in the Ehglisd Japanese dialogues can be
associated with positive and negative politenesgaively, in the sense that the
English participants make speaker and hearer gehied in the activity explicitly,
while the Japanese patrticipants prefer covert agardactions in the speech act of

giving instructions, which is a realisation of ngga politeness.

When questions are made, the Subject, Finite andPredicator are very often
ellipted both in the English and Japanese dialagigsellipting the Subject, Finite
and / or Predicator, a sharp contrast betweenaaarel incorrect information is
made, which generates another type of epistemieegmn: asserting a statement
with ‘certainty’, which is the case with the dialags in both languages. From these
two observations, it seems possible to suggesethasis in ‘statement’ and
‘gquestion’ speech acts can serve as modal expresgiovary the degree of the

speaker’s commitment to what s / he says.

Research question 6
How is ellipsis used for speakers to form refedrdhains? In other words, how can

ellipsis contribute to the realisation of topic ris?

It was shown that there are two types of discotopis in the map task dialogues:
one is a landmark in each substage in the Taskmeaince stage, and the other is a
topic for the whole dialogue, i.e. ‘a route beingwin’. With regard to the first topic,
an examination of one excerpt from each languagedstrated that full noun
phrases are more favoured than pronouns or zermpns (ellipsis) for forming
referential chains, both in the English and Japaésdogues. This technique for
topic development is unexpected as it is widelynodal that full noun phrases are

replaced by pronouns or zero pronouns once the tas been established. Previous
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work (Yoshida 2008) also reports that full noungsas are frequently used in the
map task dialogues. In fact, Yoshida (2008) shothatfull noun phrases are used
more in the Japanese dialogues than in the Engjiidbgues. This could be because
in the Japanese dialogues some full noun phrasemcaompanied by demonstratives,
while in the English dialogues demonstratives dobaosgcompany full noun phrases as
demonstratives themselves can contain a certaimainod information (as can be
seen in the use of the third person pronatias well as the demonstrative pronoun
that); in other words, information which is equivale@atfull noun phrases is

condensed iit or that

In cases where subsequent reference is not mafid bpun phrases, pronouns and
zero pronouns (ellipsis) are observed both in thgliEh and Japanese dialogues, but
with different frequency; pronouns are used morit@&English dialogues than zero
pronouns, while zero pronouns are used more iddpanese dialogues than
pronouns. This result is compatible with the welbwn claim that whereas
pronouns in English are favoured for referentialink, zero pronouns are favoured
in Japanese. In this study, as an explanatiothfedifference in the distribution of
formal options for topic continuity, it can be ptad out that English pronouns can
be used in a wider range of positions in the clacsmpared with Japanese zero

pronouns (ellipsis).

It was found that the third person pronauand demonstrative pronotimat were

also used frequently with regard to the other topgc a route on the map, where the
English and Japanese patrticipants used differemtsfoo refer to it. The English
participants made use of first and second persongoans, as well as third person
pronoungt. This third person pronounhand the demonstrative pronotimat for
representing information in which the route is pi¢ovas widely used when the
participants were talking about the way in whicé tbute was drawn, and in fact,
these two pronound @ndthaf) were ellipted together withe which results in
Subject+Finite ellipsis, the most common type tipsis in English. The Japanese
speakers never used pronouns to refer to the ooutiee map, but they did exploit

Subject ellipsis.
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In chapter 8 it was claimed that in the case ofJdq@anese dialogues, there is an
interplay between the topic (i.e. landmarks andrthute being drawn) and the source
of recovering the ellipted elements, (i.e. whetherellipted items are identified
from the text or from non-linguistic context, or@uirk et al.’s (1985) terminology,
whether it is textual / situational) — textual pdlis is associated with landmarks on
the map as a topic in a substage in the Task-peaioce stage (the local topic). In
contrast, situational ellipsis is associated wlii toute which is a topic penetrating
the dialogues (the global topic). This relatiomldan turn be discussed in terms of
the forms and functions of ellipsis; whereas telaligpsis which is associated with
landmarks serves as a cohesive marker (the tefxtoetion of ellipsis), situational
ellipsis, especially Subject ellipsis, which isateld to the route, can serve as a

modality expression (the interpersonal functiorltipsis).

This interplay seems to be the case with the Emgliglogues; there seems to be a
moderate relationship between ellipsis, topicsthrdinguistic / non-linguistic
recovery of the items. Although it does not odraquently, in cases where ellipsis
is used for landmarks (the local topic), the edighttems are identified from the
linguistic context. When the participants areitagkabout the route (the global
topic), they use the personal pronominal subjeatpleorically to refer to the route
(e.g.,lI, we you). Furthermore, when more information about th@eas asked for,
the subject, which is often the third person pronibwr demonstrative pronouhat,
undergoes situational ellipsis;or that, along with the verlbe is ellipted.

As a result, it seems that there is a similar piggrin both English and Japanese
regarding the relation between particular typesligbsis, the associated topic,
speech acts and linguistic / non-linguistic ideagifion of ellipted items; it is
noticeable that particular types of ellipsis in Brglish and Japanese dialogues can
be associated with particular speech acts in disepand these types of ellipsis can
have particular interpersonal effects. Here, lgasg one of the similarities of the use
of ellipsis in the English and Japanese dialogues.
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The other similarity lies in the relation betwedlipsis types and their associated
functions in the English and Japanese dialogué® tyipes of ellipsis which are
commonly found in the English and Japanese dia®gue far more frequently
observed than the types of ellipsis which are foomly in the dialogues of one
language. In fact, among ellipsis types whicham@amonly observed in the English
and Japanese dialogues, ellipsis types and trescadsed move types are similar in
the English and Japanese dialogues; speakerssgf thve languages ellipt similar
constituents when they accomplish the same spaxcihis is a striking finding as
the two languages have quite different syntactec@iagmatic systems. At the same
time, this result supports the claim that differlemiguages converge in speech
(Halliday 1989). Similarly, Miller and Weinert (28), who examined grammatical
features which are characteristic of spoken langusigggest that devices which
serve for highlighting in spoken discourse, suckllgsis and the positioning of
constituents carrying given information in the detnitial position, occur across
languages: ‘what is just as interesting is the fiaat the same general devices occur
across languages’ (Miller and Weinert 1998: 2&829ssibly, the similarities come
from the circumstantial constraints on linguisterfprmances in speech such as time
limitations, information processing requirementsitgriocutors as well as
advantages of being present on the spot for thereoncation: ‘functional
constraints of the spoken language exert similastaints on different language
systems’ (Leech 2000: 714). Thus, ellipsis caa bBeature characteristic of spoken
language which bridges different languages in #meses that the way in which
ellipsis is used in discourse shows similarity asranguages.

Needless to say, there is also a difference ingeeof ellipsis between the two
languages. For example, giving instructions ismlike significant difference lies
between the English and Japanese dialogues, daphaese participants ellipted
subjects of motion verbs when they were givingrinions at all times, which is not
the case with the English participants. It sedmsthe difference in whether the
parties involved are verbalised or not reflectsdbgree of the speaker’s
commitment to the activity. Thus, the findings abdifferences and similarities in
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the use of ellipsis between the English and Jagati@etogues can give suggestions

for the language classroom.

Pedagogical implications

The similarities and differences regarding the baha of ellipsis in discourse in
terms of the association between ellipsis typesspegch acts can have considerable
implications for language teaching. In this veihapter 9 proposed some possible
applications of the results of the linguistic resbao pedagogical description. Good
manipulation of ellipsis is associated with comnuative competence, as ellipsis is
an example of the ‘contextualisation’ of languags&tem (Lyons 1977). The
competence requires the four types of knowledgehvbomprise communicative
competence: knowledge about grammar, knowledgetaexiu(cohesion),

appropriate use of language and managing actuaincmication (Canale and Swain
1980).

Bearing in mind the difficulties which learnerse#ch language might encounter, the
pedagogical descriptions of ellipsis provided aldpei between linguistic descriptions
and informatiorabout language which is accessible to learnensceXtllipsis is a
feature essential to the spoken language andritssfand functions can be
appreciated in discourse, ellipsis will be desditéthin the framework of
discourse-based grammar of the spoken languadms Ibeen claimed that the
grammar of the spoken language indicates similagtpss various languages owing
to the special constraints inherent in the medifispeech. In fact, my analysis
showed that the relation between ellipsis typesthanl associated speech acts
reveals considerable similarities between the Ehgind Japanese dialogues. In this
sense, learning to use ellipsis will contributégtarners’ reducing a burden of
manipulating the target language to some exteleiaat in speech.

Other implications

Apart from the pedagogical implications, this stugwtributes to discourse analysis
from the linguistic point of view, by offering a egprehensive comparative

description of ellipsis in task-oriented dialogud$e analysis revealed the generic
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structure of the map task dialogues as well astifagegies to realise the speech acts
observed in them, such as giving instructions akthg for clarification.

Furthermore, this study supports the view thatifficy is observed in the English
dialogues when task participants can see each (Bbgte et al. 1994). This
verification could, in turn, have insights for mgi&y elliptical utterances in

telephone conversations, for example.

This research also addresses issues in applyitgnsigsfunctional grammar to an
analysis of Japanese dialogues. Because this graframework was developed
mainly with regard to English, its application &panese, at the moment, varies from
author to author. The model which was presentedisgresearch will be an option
for describing Japanese discourse in the systamutibnal approach. There are still
additional implications in that, for instance, fivelings offer contributions for
computational linguistics, as the results of thalgses provide associations between
the occurrence of ellipsis and the functions whattipsis is connected with, and it

could also be a basis for modelling ellipsis inunalt language.

Recommendation for further research

As recommendations for further research, | woulgygst the following three main
points. First, | suggested in the quantitativelysia in chapter 5 that participants
without visual information do not seem to be veoperative, which is based on
another claim that the [reply-n] move serves to diestrate whether participants are
cooperative or not. The existing research poiantdlze correlation of eye contact
with commitment to the ongoing talk (Goodwin 198&ndon 1990). It is necessary
to find out whether the same observation (i.e. opeoativeness in dialogues where
speakers cannot see each other) can be made reganyi other aspects of the
dialogue, such as frequency of backchannels, o @nfirm the observation. Also,
it is worth while investigating whether the useetiipsis will be affected if
commitment to the task is obviously required; fugtance, if participants are made
to achieve the task in accordance with some exnalmarks imposed and in a

limited amount of time.
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Secondly, as the examination of topic continuitglmpter 8 showed, subject ellipsis
in the Japanese dialogues is notably associatédatoverall topic, which is the
route being drawn on the map. When instructioesyaren, the global topic serves
as an implicit subject. Ellipsis of subject inigiy instructions is associated with
softening the command-like flavour of the speedh &would expect that further
investigation will reveal the relationship betweealising a global topic and
expressing deontic modality, in terms of subjelgpgl in Japanese in other genres.
Additionally, in relation to cohesion, further reseh should focus on whether the
way of realising the double topic in the map tasftadjues is also observed in other

genres, and how ellipsis is exploited in the text.

Finally, it will be worthwhile investigating the psibilities regarding the pedagogical
implications which the findings of the present staéso could provide for other
types of genre. The genre analysis in chapteo®@/st that the discourse structure
of the map task dialogues is quite similar to edagyconversation in the sense that
both of them have a pre-request sequence realisiibposition structure.
Additionally, asking questions and giving instrocts, which are the two major
speech acts observed in the map task dialoguegquaesnormal speech acts in
everyday life. Therefore, although normally nobaigs a map task in everyday life,
the type of discourse instantiated by the map désllogues is not particularly
unusual. It then seems that it is, to some exp@s#sible to apply findings from task-
oriented dialogues to everyday conversation, abagdib task-oriented

conversations.

This research was partly motivated by the needpdoee ways of teaching ellipsis

in the language classroom, in addition to by lisgaiinterest in ellipsis in discourse.
It is generally recognised that applied linguistga ‘consumer of theories’ (Davies
1999: 6). However, language teaching / learningkegep generating questions
regarding language day by day in the classroomi@3al999: Stern 1983); teaching
language requires teachers or textbook writere¢ognise what they teach: how is
the intonation of a particular word affected byldtsation in the sentence? Why is a

constituent located in a particular position in seatence? How is the meaning of a
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word determined? Is there any rule for combiniragydg to create new words? Why
Is one particular form of the sentence, not anotieed to accomplish a certain
speech act? It also frequently happens that quessiibout language come from
learners. For instance, ellipsis is an exampke pfienomenon which shows the
reality of language use that is not found in thenfal accounts which most
practitioners usually have as their main resouncéainguage descriptions. Itis in
fact part of the motivation of this research talfiout the use of ellipsis from the
viewpoint of form and function. In this sense,daage teaching can also contribute
to further linguistic theory by providing reseampestions which are related to the

nature of the language.
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Appendix A:

1 The design of the Map Task Corpus
1.1 The HCRC Map Task Corpus

Set 1: subjects who do the task with the unfampar first

First time of doing a role Second time of doingker

Al-Bl B2-A2 A2-Al1| B1-B2| A2-B2 B1-A1A1-A2 B2-B1
glncl(12)| glnc2(9) | glnc3(6)| qlnc4(3)| qlnc5(6)| glnc6(3 qlnc7(12)| g1lnc8(9)
glecl(12)| qlec2(9)| glec3(6)| qlec4(3)| qglec5(6)| qglec6(] qlec7(12)| qlec8(9)
g2ncl(15)| g2nc2(8) | g2nc3(5)| g2nc4(2)| g2nc5(5)| g2nc6(4 g2nc7(15)| g2nc8(8)
g2ecl(15)| q2ec2(8)| g2ec3(5)| g2ec4(2)| g2ec5(5)| qg2ec6(d q2ec7(15)| q2ec8(8)
g3ncl(14)| g3nc2(11] g3nc3(4)| g3nc4(1)| q3nc5(4)| q3nc6(1 q3nc7(14)| q3nc8(11)
g3ecl(14)| q3ec2(11] g3ec3(4)| g3ec4(1)| g3ec5(4)| qg3ec6(] q3ec7(14)| g3ec8(11)
g4ncl(13)| g4nc2(10] g4nc3(7)| g4nc4(0)| q4nc5(7)| g4nc6(( q4nc7(13)| g4nc8(10)
g4ecl(13)| qdec2(10| g4ec3(7)| gd4ec4(0)| gdec5(7)| qdec6(( q4ec7(13)| g4ec8(10)
Set 2: subjects who do the task with familiar piagt

First time of doing a role Second time of doingker

Al-A2 B2-B1 A2-B2| B1l-Al| A2-Al B1-B2 Al-Bl B2-Ap
glncl(12)| q5nc2(9) | g5nc3(6) g5nc4(3 g5nc5(6) | gbnc6(3)| g5nc7(12) g5nc8(9
g5ecl(12)| g5ec2(9) | g5ec3(6) g5ec4(J g5ec5(6) | gbec6(3)| g5ec7(12) g5ec8(9
g6ncl(15)| qénc2(8) | g6nc3(5) gbncd(4 géne5(cS)| géne6(2)| génc7(15) q6nc8(8
g6ecl(15)| q6ec2(8) | g6ec3(5) qgbec4(4 gbec5(5) | gbec6(2)| gbec7(15) g6ec8(8
g7ncl(14)| q7nc2(11)| g7nc3(4) q7nc4(1 g7nc5(4) | q7nc6(l)| q7nc7(14) q7nc8(11)
g7ecl(14)| q7ec2(11)| q7ec3(4) q7ecd(] q7ec5(4) | g7ec6(1l)| qg7ec7(14) q7ec8(1L)
g8nc1(13)| q8nc2(10)| g8nc3(7) q8nc4(( g8nc5(7) | g8nc6(0)| q8nc7(13) q8nc8(10)
g8ecl1(13)| q8ec2(10)| qg8ec3(7) q8ec4(( g8ec5(7) | g8ec6(0)| gB8ec7(13) q8ec8(1P)
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1.2 Chiba Map Task Dialogue Corpus

Set 1: subjects who do the task with the unfampar first

First time of doing a role

Second time of doingker

Al-Bl

B2-A2

A2-Al

B1-B2

A2-B2

B1-Al

Al-AZ

B2-Bl1

J1n1(12)

J1n2(9)

J1n3(6)

J1n4(3)

J1n5(6)

J1n6(3

J1n7(12)

J1n8(9)

Jlel(12)

J1e2(9)

J1e3(6)

J1e4(3)

J1e5(6)

J1e6(3

J1e7(12)

J1e8(9)

J2n1(15)

J2n2(8)

J2n3(5)

J2n4(2)

J2n5(5)

J2n6(2

J2n7(15)

J2n8(8)

J2e1(15)

J2e2(8)

J2e3(5)

J2e4(2)

J2e5(5)

J2e6(2

J2e7(15)

J2e8(8)

J3n1(14)

J3n2(11)

J3n3(4)

J3n4(1)

J3n5(4)

J3n6(1

J3n7(14)

J3n8(11)

J3e1(14)

J3e2(11)

J3e3(4)

J3e4(1)

J3e5(4)

J3e6(1

J3e7(14)

J3e8(11)

Jan1(13)

J4n2(10)

J4n3(7)

JAn4(0)

J4n5(7)

J4n6(0

Jan7(13)

J4ng(10)

J4e1(13)

J4e2(10)

J4e3(7)

J4e4(0)

J4e5(7)

J4e6(0

J4e7(13)

J4e8(10)

Set 2: subjects who do the task with familiar piagt

First time of doing a role

Second time of doingker

Al-A2

B2-B1

A2-B2

B1-Al

A2-Al

B1-B2

Al-B]

B2-A2

J5n1(12)

J5n2(9)

J5n3(6)

J5n4(3

J5n5(6)

J5n6(3)

J5n7(12

J5n8(9

J5e1(12)

J5e2(9)

J5e3(6)

J5e4(3

J5e5(6)

J5e6(3)

J5e7(12

J5e8(9

J6n1(15)

J6n2(8)

J6n3(5)

Jén4(2

J6n5(5)

J6n6(2)

J6n7(15

J6n8(8

J6e1(15)

J6e2(8)

J6e3(5)

J6e4(2

J6e5(5)

J6€6(2)

J6e7(15

J6e8(8

J7n1(14)

J7n2(11)

J7n3(4)

J7n4(1

J7n5(4)

J7n6(1)

J7n7(14

J7n8(11)

J7e1(14)

J7e2(11)

J7e3(4

J7e4(]

J7e5(4)

J7e6(1)

J7e7(14

J7e8(11)

J8n1(13)

J8n2(10)

J8n3(7)

J8n4(0

J8n5(7)

J8n6(0)

J8n7(13

J8ns(10)

J8el(13)

J8e2(10)

J8e3(7

J8e4(C

J8e5(7)

J8e6(0)

J8e7(13

J8e8(1D)
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2 Dialogue Moves

There are twelve moves in the coding scheme:

Six initiating moves:

[instruct] - commands the partner to carry out an action

[explain] - states information which has not been elicitgdhe partner (e.g.
some fact about either the domain or the stateeoptan or task)

[check] - requests the partner to confirm information thatchecker has
some reason to believe, but is not entirely sucaiabAlmost always about
some information which the speaker has been told.

[align] - checks the attention or agreement of the partwdris/her readiness
for the next move. The purpose of the move igHertransferer to know that
the information has been successfully transfeisedhat they can close that
part of the dialogue and move on.

[query-yn] - asks the partner any question which takes &' 'ye$0”

answer and does not fall into the previous twogates. Most often about
what the partner has on the map.

[query-w] - any query which is not covered by the other gaties.

Five response moves:

[acknowledge]- a verbal response which minimally shows thatsieaker
has heard the move to which it responds

[reply-y] - any reply to any query with a yes-no surfacenferhich means
"yes", however that is expressed. Normally onlgesgy aftefquery-yn],
[align] and[check].

[reply-n] - a reply to a query with a yes/no surface formcivimeans "no"
[reply-w] - any reply to any type of query which doesn't@yrmmean "yes"
or "no"

[clarify] - a repetition of information which the speakes hiready stated,
often in response to a check move.

One pre-initiating move:

[ready] - a move which occurs after the close of a diadbogame and prepare
the conversation for a new game to be initiated

(http://www.hcrc.ed.ac.uk/maptask/interface/expl ltmoves
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3 Coding reliability

The third, fifth and seventh columns ‘A & B’, ‘B & and ‘C & A’ represent
whether Rater A and B, Rater B and C, and Rat@ndCA, assign the same move to
a move segment respectively: 0 indicates thatdkéng by two coders are the same;
1 stands for the different coding. The total numifenoves in dialogue j5n6 is 120.

Coder A A&B Coder B B&C Coder C C&A Coder A
Move 1 ready Olready Ojready Olready
Move 2 acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 3 query-yn Olquery-yn Olquery-yn 0lquery-yn
Move 4 reply-y Ofreply-y Ofreply-y Olreply-y
Move 5 query-yn Olquery-yn Olquery-yn 0lquery-yn
Move 6 reply-y Ofreply-y Ofreply-y Olreply-y
Move 7 guery-yn Ojquery-yn Olquery-yn Olquery-yn
Move 8 reply-y Olreply-y Olreply-y Olreply-y
Move 9 qguery-yn Olquery-yn Olquery-yn Olquery-yn
Move 10 [reply-n Olreply-n Olreply-n Olreply-n
Move 11 |check 1|query-yn Olquery-yn 1|check
Move 12 |reply-y Ofreply-y Ofreply-y Ofreply-y
Move 13 |instruct Ofinstruct Olinstruct Olinstruct
Move 14 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 15 |acknowledge OJacknoweldge OJacknowledge OJacknowledge
Move 16 |instruct Ofinstruct Olinstruct Olinstruct
Move 17 |acknowledge OJacknoweldge OJacknowledge OJacknowledge
Move 18 |check Ofcheck Ofcheck 0|check
Move 19 |[reply-y 1|clarify 1|reply-w 1|reply-y
Move 20 |acknowledge OJacknoweldge OJacknowledge OJacknowledge
Move 21 |instruct Ofinstruct Olinstruct Olinstruct
Move 22 |acknowledge OJacknoweldge OJacknowledge OJacknowledge
Move 23 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 24 |acknowledge Ofacknoweldge Ofacknowledge Olacknowledge
Move 25 |ready 1linstruct 1lready Olready
Move 26 |check Ofcheck 1lquery-w 1|check
Move 27 [clarify O|clarify 1]reply-w 1|clarify
Move 28 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 29 [instruct Ofinstruct Olinstruct Olinstruct
Move 30 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 31 [|instruct Ofinstruct Ofinstruct Olinstruct
Move 32 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 33 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 34 [instruct Ofinstruct Olinstruct Olinstruct
Move 35 |check Ofcheck Ofcheck 0|check
Move 36 [instruct 1|clarify 1linstruct Olinstruct
Move 37 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 38 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 39 [instruct 1|explain 1linstruct Olinstruct
Move 40 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
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Move 41 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 42 |instruct Ofinstruct Olinstruct Olinstruct
Move 43 |acknowledge OJacknoweldge OJacknowledge OJacknowledge
Move 44 |instruct Ofinstruct Olinstruct Olinstruct
Move 45 |acknowledge Ofacknoweldge Oflacknowledge Olacknowledge
Move 46 |acknowledge OJacknoweldge OJacknowledge OJacknowledge
Move 47 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 48 [query-yn Ojgeury-yn 1lquey-w 1[query-yn
Move 49 |reply-y Ofreply-y 1]reply-w 1|reply-y

Move 50 |instruct 1lexplain 1linstruct Olinstruct
Move 51 [explain 1{uncodable OJuncodable 1|explain
Move 52 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 53 |uncodable Ofuncodable Ofuncodable Oluncodable
Move 54 |acknowledge OJacknoweldge OJacknowledge OJacknowledge
Move 55 |acknowledge Ofacknoweldge Ofcheck 1lacknowledge
Move 56 [check 1lquery-yn 1|check 0|check

Move 57 |reply-y Ofreply-y Ofreply-y Olreply-y

Move 58 |instruct Ofinstruct Olinstruct Olinstruct
Move 59 |acknowledge OJacknoweldge OJacknowledge OJacknowledge
Move 60 [query-yn Ojquery-yn Olquey-yn Olquery-yn
Move 61 |reply-n Ofreply-n Ofreply-n Olreply-n

Move 62 |acknowledge OJacknoweldge OJacknowledge OJacknowledge
Move 63 |instruct 1lexplain 1linstruct Olinstruct
Move 64 |acknowledge Ofacknoweldge Oflacknowledge Olacknowledge
Move 65 |acknowledge OJacknoweldge 1|check 1|acknowledge
Move 66 |acknowledge 1|clarify Ofclarify 1lacknowledge
Move 67 |acknowledge OJacknoweldge 1|check 1|acknowledge
Move 68 |acknowledge 1|clarify Ofclarify 1lacknowledge
Move 69 |acknowledge 1linstruct Olinstruct 1lacknowledge
Move 70 |acknowledge OJacknoweldge OJacknowledge OJacknowledge
Move 71 |check 1|query-yn Olquery-yn 1|check

Move 72 |reply-y Ofreply-y Ofreply-y Olreply-y

Move 73 [instruct Ofinstruct Olinstruct Olinstruct
Move 74 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 75 |acknowledge Ofacknoweldge Ofacknowledge Olacknowledge
Move 76 |instruct Ofinstruct Olinstruct Olinstruct
Move 77 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 78 |[check 1{query-yn Olquery-yn 1|check

Move 79 |acknowledge 1|reply-y Ofreply-y 1lacknowledge
Move 80 |[reply-y Ofreply-y Ofreply-y Olreply-y

Move 81 [instruct 1|explain 1linstruct Olinstruct
Move 82 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 83 |check Ofcheck Ofcheck 0|check

Move 84 |clarify Ofclarify 1linstruct 1|clarify

Move 85 |acknowledge 1luncodable 1]|check 1lacknowledge
Move 86 |acknowledge OJacknoweldge OJacknowledge OJacknowledge
Move 87 |check Ofcheck Ofcheck 0|check

Move 88 |instruct 1|clarify 1linstruct Olinstruct
Move 89 |acknowledge OJacknoweldge OJacknowledge OJacknowledge
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Move 90 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 91 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 92 |acknowledge OJacknoweldge OJacknowledge OJacknowledge
Move 93 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 94 [instruct Ofinstruct Ofinstruct Ofinstruct
Move 95 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 96 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 97 |query-yn 0]geury-yn Olquery-yn Olquery-yn
Move 98 |reply-n Ofreply-n Ofreply-n Olreply-n
Move 99 |query-yn Olquery-yn Olquery-yn 0lquery-yn
Move 100 |reply-y Ofreply-y Ofreply-y Olreply-y
Move 101 |check 1|query-yn Ofquery-yn 1|check
Move 102 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 103 |reply-y Ofreply-y Ofreply-y Olreply-y
Move 104 [instruct Ofinstruct Ofinstruct Ofinstruct
Move 105 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 106 |uncodable OJuncodable OJuncodable Ofuncodable
Move 107 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 108 |acknowledge 1luncodable 1]|check 1lacknowledge
Move 109 [instruct OJinstruct 1|clarify 1linstruct
Move 110 [instruct Ofinstruct Ofinstruct Ofinstruct
Move 111 |acknowledge OJacknoweldge OJacknowledge OJacknowledge
Move 112 |explain 1linstruct Olinstruct 1lexplain
Move 113 |acknowledge Ofacknoweldge Ofacknowledge Olacknowledge
Move 114 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 115 |Juncodable OJuncodable 1]|check 1|uncodable
Move 116 [clarify 1|explain Olexplain 1|clarify
Move 117 |acknowledge Ofacknoweldge Olacknowledge Olacknowledge
Move 118 [instruct Ofinstruct Ofinstruct Ofinstruct
Move 119 |explain Ofexplain 1linstruct 1lexplain
Move 120 |explain 1lacknoweldge Olacknowledge 1lexplain
97/120 99/120 94/120
Percentage of agreemeny 80.83% 82.50% 78.33%
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Appendix B:
Samples of English and Japanese map task dialogues,
along with maps used

1 English map task dialogue (dialogue g7ec7)
1.1 Original transcript

GIVER: okey-dokey ... right ... so, your start's awayiruthe top , you got you got
a wee cross ?

FOLLOWER: uh-huh.

GIVER: _ right, have you got the diamond mine ?

FOLLOWER: vyesihave.

GIVER: well, if you ... dis-- ... come down ... dowrettvest side of that ... and
hang a left right underneath it ... right underheahe "d" of the diamond .

FOLLOWER:  right, to what point will i draw a I-- ?

GIVER: eh...go along, you've not got the graveyard gou've not ?

FOLLOWER: no.

GIVER:_ right, tell you what right there's a graveyabat an inch and a half ... to
the ... ... east of the diamond mine , and youlgoga... under the diamond mine and
underneath the graveyard .

FOLLOWER: have you got the ravine ?

GIVER: no.

FOLLOWER: have you got carved stones ?

GIVER: vyes.

FOLLOWER: well, the ravine's just ... an inch below theved stones .

GIVER: _ rightee-ho, so, if you go along 'il ... .. oaib a centimetre before you get
to your ravine .

FOLLOWER: aha...... right .

GIVER: then head north ... to the we-- ... past ... yass the west side of the
carved stones .
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FOLLOWER: over the top of the carved stones ?

GIVER: vyes.

FOLLOWER:  right.

GIVER:_ right, and have you got the indian country ?

FOLLOWER: mmhmm .

GIVER: so you come down the other side of the carvemtkesto.. down ... ... and ...

when you get to the top of the indian country...just , you've not got the great rock
eh , yeah just go down to the top of the indiamntiufirst , now , to the left ... sorry

to the west of the indian country there's a greek «

FOLLOWER: no not on this one .

GIVER: _ right, well , on this one there's a great rosk ,

FOLLOWER: _ right .

GIVER: ifyou ... go down a ... what does it say a.f-about a forty-five degree
angle ... direct from ... directly above ... .e th big teepee .

FOLLOWER: mmhmm .

GIVER: or wigwam .

FOLLOWER: soi'll draw a line straight across to above that

GIVER: yeah, when you get to above the big teepeethen ... ... it'll be ... go
down about an inch ... inch and a half ... at &yfbve degree angle from that .

FOLLOWER: _ right .

GIVER:_ then ... you go along ... over th-- ... overite top of the gold mine .

FOLLOWER: right, that's below the diamond mine ?

GIVER: vyeah they're ... yeah ... directly below uh-huh .

FOLLOWER: a good bit below it , uh-huh .

GIVER: vyeah, soyou.

FOLLOWER: what side of the top to right in the middle ?
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GIVER: eh the west side .

FOLLOWER: _ right .

GIVER:_ right ?

FOLLOWER: near the gallows ?

GIVER: vyeah, you're about ... forty-five degree beaangy from that .

FOLLOWER: oh right okay .

GIVER: andyou ... ... go down south until you're ahautvo thirds of the way ...
down towards the great rock .

FOLLOWER: where the totem pole ... ... the bottom of themstthe totem pole
would be ?

GIVER: vyeah.

FOLLOWER: _ right .

GIVER: and then you go , have you got the trout farm ?

FOLLOWER: uh-huh, it's away over below the indian country

GIVER: vyeah, well, you go al--, right , you're ..uy@ at your totem pole on
your map i think it is ?

FOLLOWER: uh-huh, at the bottom i'm below the trout farm .

GIVER: vyeah ... right well , if you go along undernegbiur totem pole for about
aninch ... ... it may ... aye may be just ovemah .

FOLLOWER: _ until the other side of the totem pole ?

GIVER: mmhmm, then ... ... head up towards the tram fa ... ... with your line
coming down there g-- ... going up to the "t" thistf't" , then ... have you've not got
the fort sure you haven't the cavalry ?

FOLLOWER: no,no.

GIVER: well, if you go along after the trout farm ifiyo

FOLLOWER: right,i'llgo ... up ... to ... how far fromeht" ?

GIVER: _ right bel-- ... right underneath it .
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FOLLOWER: _ right .

GIVER: now, i'd say if you go along ... east about imahes , then .

FOLLOWER:  right so, i'm just past the far edge of the tfaum ?

GIVER: eh if you move it higher up ... give it a weefoither than that .

FOLLOWER:  right okay .

GIVER: then, you've got the cattle stockade ?

FOLLOWER: uh-huh , away down the bottom .

GIVER: vyeah well , if you go straight down ... passihgtton the east side ... just
right until you come to the "e" .

FOLLOWER:  right.

GIVER: _ then, go westerly underit ... ... until you @oto the "c" ... the f-- "c" in
cattle .

FOLLOWER: oh the "c" of cattle .

GIVER: vyeah, right, i'd presume that you've got somgthetween the bandit
territory and the cattle stockade ?

FOLLOWER: vyes, a parched river bed .

GIVER: judging b--, yeah , well , if you ... ... do--drive over the top of that ...
just over the top of it and then come down the io¢iide underneath the bandit
territory , then , have you got the wee cross tanyfinish ?

FOLLOWER: no.

GIVER: no, well, about an inch to the left of the vilm® ... an inch and a half to
the left of the wee tree that the bandit's lyingagginst .

FOLLOWER: mmhmm .

GIVER:  your wee f-- your finish sign's there , eh if ygo under your bandit
territory and up to it .

FOLLOWER: right, i'm under the "b" of bandit just now .

GIVER: _ you just go straight up to your wee cross .

FOLLOWER: about how far up ... about an ... uh aninch ?
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GIVER: it'sabout ... prr...aninch ... inch or so.

FOLLOWER:  right.

GIVER: _ there we go ... and that's us one map complete .

FOLLOWER: that'sit
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1.2 Transcript with move annotation
GIVER FOLLOWER

Move 1 readyokey-dokey ... right ... so

Move 2 instruct your start's away up in
the top

Move 3 query-yn you got you got a wee
cross ?

Move 4 reply-y uh-huh
Move 5 ready right

Move 6 query-yn have you got the
diamond mine ?

Move 7 reply-y yes i have
Move 8 ready well

Move 9 instruct if you ... dis-- ... come
down ... down the west side of that ... and
hang a left right underneath it ... right
underneath the "d" of the diamond

Move 10 acknowledge right

Move 11 quen-w to what point will i
draw a |-- ?

Move 12 reply-w eh ... go along

Move 13 query-yn you've not got the
graveyard sure you've not ?

Move 14 reply-n no
Move 15 ready right

Move 16 explain tell you what right
there's a graveyard about an inch and a
half ... to the ... ... east of the diamond
mine

Move 17 reply-w and you go along ...
under the diamond mine and underneath
the graveyard

Move 18 query-yn have you got the

381



ravine ?
Move 19 reply-n no

Move 20 quely-yn have you got carvetl
stones ?

Move 21 reply-y yes
Move 22 ready well

Move 23 explain the ravine's just ... ari
inch below the carved stones

Move 24 acknowledge rightee-ho
Move 25 ready so

Move 26 reply-w if you go along
il ... ... about a centimetre before you get
to your ravine

Move 27 acknowledge aha ... ... right

Move 28 instruct then head north ... to
the we-- ... past ... you pass the west side
of the carved stones

Move 29 check over the top of the
carved stones ?

Move 30 reply-y yes
Move 31 acknowledge right
Move 32 ready right

Move 33 query-yn and have you got
the indian country ?

Move 34 reply-y mmhmm

Move 35 instruct so you come down

the other side of the carved stones ...
down ... ... and ... when you get to the top
of the indian country ... ... just

Move 36 explain you've not got the
great rock eh

Move 37 instruct yeah just go down to
the top of the indian country first
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Move 38 ready now

Move 39 explain to the left ... sorry to
the west of the indian country there's a
great rock

Move 40 explain no not on this one
Move 41 align right ?
Move 43 ready well

Move 44 explain on this one there's a
great rock

Move 46 ready so
Move 4t acknowledge right

Move 47 instruct if you ... go down

a ... what does it say a f-- ... about a
forty-five degree angle ... direct from ...
directly above ... ... the ... big teepee

Move 48 acknowledge mmhmm
Move 49 instruct or wigwam

Move 50 checl so i'll draw a line
straight across to above that ?

Move 51 reply-y yeah

Move 52 clarify when you get to above
the big teepee ... ... then ... ... it'll be ... go
down about an inch ... inch and a half ...
at a forty-five degree angle from that

Move 54 acknowledge right

Move 53 instruct then ... you go
along ... over th-- ... over to the top of the
gold mine

Move 56 acknowledge right

Move 57 query-yn that's below the
diamond mine ?

Move 58 reply-y yeah they're ... yeah ...
directly below uh-huh
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Move 61 reply-y yeah

Move 61.9 instruct so you

Move 63 reply-w eh the west side

Move 65 align right ?

Move 67 reply-y yeah

Move 68 reply-w you're about ... forty-
five degree bearing away from that

Move 70 instruct and you go
down south until you're about ... two
thirds of the way ... down towards the
great rock

Move 72 reply-y yeah

Move 74 instruct and then you go

Move 75 query-yn have you got the
trout farm ?

Move 78 acknowledge yeah

Move 59 query-yn a good bit below
it ?

Move 59.9 acknowledgt uh-huh

Move 62 query-w what side of the top
to right in the middle ?

Move 64 acknowledge right

Move 66 query-yn near the gallows ?

Move 69 acknowledge oh right okay

Move 71 query-yn where the totem
pole the bottom of the where the
totem pole would be ?

Move 73 acknowledge right

Move 76 reply-y uh-huh

Move 77 explain it's away over below
the indian country

384



Move 79 ready well
Move 80 instruct you go al--
Move 81 ready right

Move 82 align you're ... you're at your
totem pole on your map i think it is ?

Move 83 reply-y uh-huh

Move 84 explain at the bottom i'm
below the trout farm

Move 85 acknowedge yeah ... right
well

Move 86 instruct if you go along
underneath your totem pole for about an
inch ... ... it may ... aye may be just over
an inch

Move 87 check until the other side of
the totem pole ?

Move 88 reply-y mmhmm

Move 89 nstruct then ... ... head up
towards the trout farm ... ... ... with your
line coming down there g-- ... going up
to the "t" the first "t"

Move 90 query-yn then ... have you've
not got the fort sure you haven't the
cavalry ?

Move 91 reply-n no
Move 93 reply-n no
Move 94 ready well

Move 95 instruct if you go along after
the trout farm if you

Move 96 ready right

Move 97 check i'll go ... up ... to ... how
far from the "t" ?

Move 98 reply-w right bel-- ... right
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underneath it
Move 99 acknowledge right
Move 100 ready now

Move 101 instruct i'd say if you go
along ... east about two inches

Move 101.9 ready then
Move 102 ready right so

Move 103 check i'm just past the far
edge of the trout farm ?

Move 104 reply-w eh if you move it
higher up ... give it a wee bit further than
that

Move 105 acknowledge¢ right okay
Move 106 ready then

Move 107 quen-yn you've got the
cattle stockade ?

Move 108 reply-y uh-huh

Move 109 explair away down the
bottom

Move 110 ready yeah well

Move 111 instruct if you go straight
down ... passing that on the east side ...
just right until you come to the "e"

Move 112 acknowledge¢ right
Move 113 ready then

Move 114 instruct go westerly under
it ... ... until you come to the "c" ... the f--

c" in cattle

Move 115 acknowledg¢ oh the "c" of
cattle

Move 117 acknowledg¢ yeah
Move 118 ready right
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Move 119 quen-w i'd presume that
you've got something between the bandit
territory and the cattle stockade ?

Move 120 reply-y yes

Move 122 reply-w a parched river
bed

Move 121 quen-w judging b-- ?
Move 123 acknowledg¢ yeah
Move 124 ready well

Move 125 instruct if you ... ... do-- ...
drive over the top of that ... just over the
top of it and then come down the other
side underneath the bandit territory

Move 126 ready then

Move 127 quer-yn have you got the
wee cross for your finish ?

Move 128 reply-n no
Move 129 acknowledg¢ no
Move 130 ready well

Move 131 expain about an inch to the
left of the wee tree ... an inch and a half
to the left of the wee tree that the bandit's
lying up against

Move 132 acknowledg¢ mmhmm

Move 133 explain your wee f-- your
finish sign's there

Move 134 instruct eh if you go under
your bandit territory and up to it

Move 135 ready right

Move 136 explain i'm under the "b" of
bandit just now

Move 137 instruct you just go straight
up to your wee cross
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Move 138 quen-w about how far up ..
about an ... uh aninch ?

Move 139 reply-w it's about ... prr ... an
inch ... inch or so

Move 142 acknowledge¢ right

Move 143 explain there we go ... and
that's us one map complete

Move 144 acknowledge¢ that's it
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1.3 Maps

1.3.1 Giver's map used in dialogue q7ec7 (map no. 1
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1.3.2 Follower’'s map used in dialogue g7ec7 (map no
14)
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2 Japanese map task dialogue (dialogue j7e7)
2.1 Original transcript
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00:04:288-00:04:400 F:+[ELy
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2.2 Transcript segmented and allocated moves

code number: j7e7u
map number: 14
giver: j7eal
follower: j7ebl

Giver

Follower

Move 1 (ready\\EFF +

Move 2 (acknowledge) & LY

Move 3 (checklEd ..*x L 2 [EDHETAD
HELIZEA...CS

Move 4 (acknowledge)® A/

Move 5 (acknowledged A,

BHdER

Move 6 (reply-y)3 As

Move 7 (instructyz Z%...{L® >...[XD
(B)<.>bTANLLEIZBYTET

Move 8 (check)L 7=

Move 9 (reply-y)3 As...
Move 10 (instruct) €A Z 5D VIZY Hib...
%

Move 11 (acknowledge) A

Move 12 (acknowledge) A

{FE2..TET

Move 13 (acknowledge) A

FAZS5DLIE=ETLS...1=5

Move 14 (acknowledge) A

Move 15 (instruct)> A& &1Z

Move 16 (acknowledgep &

Move 17 (acknowledge) A,

Move 18 (checklCEA Z S DA ENHIZ{&E
B o THOID

Move 19 (reply-y)> A
Move 20 (explain) T

Move 21 (acknowledge) As

CZICEBELRHDIAEITEZ>BICIEFAA
ELY

Move 22 (reply-y)> A% v+

Move 23 (acknowledge)Z LN K 1a* 5 A

Move 24 (acknowledge) A/

Move 25 (explain® A Z 5 DHENDHIZIE D
M. HBIALEITE

Move 26 (acknowledge) As

Move 27 (instructyz<--->3 AW = 2 2 5

~NAIZIFEAH S EEL 0T ECE

Move 28 (acknowledge) As

DLE=%

Move 29 (acknowledge) A/
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SAENLHE. . IZTFH...&V0... T

Move 30 (acknowledge) A/

T..IEZ5ZFLYLAETE

Move 31 (acknowledge) A

Move 32 (checklB &% 5 .. THD K RHE
SZIT*S5A

Move 33 (reply-y) % %

Move 34 (acknowledge) As

Move 35 (instructfz s £AZ S D<..>HE
< S>FACIDLEET 2 EHTFITETH

Move 36 (acknowledge) 3 As

SALTA. . BATWS 50NN F
< SEARDNOAANIZIEENHBALEITE
NHD

Move 37 (acknowledge) A

Move 38 (acknowledge) A

FlEb&ED...E<.>DAITLNVD T

Move 39 (acknowledge) A

TEEZSIDSAADE...CSIC

Move 40 (checkl &% 5 M 5 X ;8¢

Move 41 (reply-y)3 A5 Z&*5 A3

Move 42 (acknowledge) A

Move 43 (acknowledgep Eh*HIZLV> T

Move 44 (clarify) *5 A...#EHHIZLV D%
T

Move 45 (acknowledge) A

TLEIZBYT..<%

Move 46 (acknowledge) A

Move 47 (explainb £ o2& LTzl Y TS
HULVATOHAD.. THNHIIEITE+

Move 48 (acknowledge) A

Move 49 (acknowledge) 3 As

Move 50 (check@p % &L 1a

Move 51 (reply-y)5 As

Move 52 (instructyz 5 WA THADL 5D ...
VYLD E

Move 53 (acknowledge) A

BADOMZY RGO LI WHMALTS
2T-BYTLSHDR

Move 54 (check ) 2 U 73758 U 1= BEE1Ff

Move 55 (reply-y)3 A

Move 56 (acknowledge) A;

Move 57 (explain)C<--->H Y TL b* &

Move 58 (acknowledge)? A

BEEERVDOLIAHIAEITEE 2 BIZE A5
AEWNEEBD S

Move 58 (explaingBs & &L vh b 5 &

Move 59 (query-ynih % £ i

Move 60 (clarify) U =Y LT=DIE5 TL &£
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Move 61 (explain\>ZF A% L L1z C v {%

Move 62 (acknowledge) 3 As

Move 63 (explain}p (D) LNA THA DL 5D
WEYNDIZEBEEE LVDHAES - ITH
ADR..SATEWNER

Move 64 (acknowledge) As

Move 65 (acknowledge)##>--- 3 AZE Ly S5
A DA

Move 66 (checklCZEAZ 5 H b &*1a

Move 67 (reply-y) > A& %

Move 68 (explain)d A<--->TE A 5<...>
BHo T ZTDHEDHERHEHIZACH
WIBBERELHhAH S D1+

Move 69 (acknowledge) A

Move 70 (acknowledge) 3 As

Move 71 (instruct)? A ZDEEZTELVHD
Liz2EB>TLBALEITES

Move 72 (acknowledge) 3 As

Move 73 (instruct)d A5 VY IZEY T
=T

Move 74 (acknowledge) A

V.LOEYIZELTSCKAALT

Move 75 (acknowledge) A/

Move 76 (instructfCEAZ SN 3 A &

Move 77 (acknowledge) Z

Sh<.>bBYTEbeof-LEET+

Move 78 (acknowledge) 3 A/

Move 79 (explain)= & As

Move 80 (acknowledged S5 AL V&

Move 81 (instruct)? AWLVATHADL 5D
< S>SKIBAAZFDEYICWCALEITE

Move 82 (acknowledge) 3 As

TUOEYIZWWS...T...EATSND572%<53
2..&FhHhH...T

Move 83 (acknowledge) A,

LEIEEYTLADR

Move 84 (check)} = Y) hit> % ; Be R EH

Move 85 (reply-y) 5 AZ3E 3 F53*F 5
Move 87 (instruct)> A(L T)LFzIZH Y TE*
<,

Move 86 (acknowledge) A/

Move 88 (acknowledge) A

Move 89 (checkET D...&5 L &< L& 3}
TUOEYHENIDICHD L

Move 90 (reply-y) S A &%H 5

Move 91 (instruct)? A<...>T<..>FA 5D

Move 92 (acknowledge) A

DATATOE(BL.EBEHLVHLD
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Move 93 (acknowledge) A/

HOLERFSDEEELELD* D

Move 94 (acknowledge) A

FAENEY B L& LEA®d).. 0B

Move 95 (acknowledge) A

FITDEOILLLLEOIDIFSIT<>B &
D EHBEHMNY T+

Move 96 (acknowledge) 3 As

AHEIZW Dt

Move 97 (acknowledge) A/

Move98 (acknowledged A,

Move 99 (query-WET DL L LK L&D
D3 Zhh LI=Ah 5ErH

Move 100 (reply-w)L 7=H%*%>...(3)5 A

Move 101 (acknowledge)t 1=h3%>-+- 5 A

Move 102 (instructE T D &E5 L &< L &S
D.FLIEE..EES.5T

Move 103 (acknowledge)d As

Move 104 (acknowledge)d As

Move 105 (query-yngE~W=L\DEY TH D

Move 106 (reply-nj& ~ LY== 75 Ly,

Move 107 (acknowledgef Lyzhv*...
Move 109 (explainE 3 D& I L £ L& D*
()

Move 108 (acknowledge)d As

Move 110 (acknowledge)d As

HELEIZHA - HADR*...
Movell2 (checkjZF< L & 5 DMN I LVH 5 &
fa+

Move 111 (acknowledge)d As

Move 113 (reply-y) #» 5

Move 114 (explainpphLdD<--->F>F 5 %
IZHB AT E+

Move 115 (acknowledge)3 As

Move 116 (instructy As<--->Z Z T2z Ly
HhdeEL*T

Move 117 (acknowledge)d As

ZR<SEANELDEYTE . . EFHY
AT

Move 118 (acknowledge)d As

Move 119 (check & A{ Z[?]}... i 5 ;5%
EEJ

Move 120 (instructy A& EhHh S EH...
FHYIA*TF2FCLEI{BYTH...
TH

Move 121 (acknowledge) A/

Move 122 (acknowledge)3 As

EFLL&ESOMZ LD L%

Move 123 (acknowledgep A

VfEYIZ. K
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Moe 124 (acknowledged A,

Move 125 (check)C<--->Z Z 5~ NA(I2) R A
M"HHTLE

Move 126 (reply-w)r & HY o ---f=} h*H
%)

Move 127 (instruct) 5 A 3 AUV HM > F=Hhh

Move 128 (acknowledgep As

ND3A%E

Move 129 (acknowledgep As

C3ITh &2 EOENITHBH =L,
SAFE{EEH...T}

Move 130 (acknowledge)3 A 5 A

Move 131 (acknowledge) A

Move 132 (instructpr W Z < DEHIXY D L
=%

Move 133 (explain) HENTAZ L o1 2
HA

Move 134 (acknowledge)d As

Move 135 (acknowledged A<...>{5% ()}

Move 136 (instructis AZ < DEHIEYD L
=%

Move 137 (acknowledge) A

CASCADEYIZND..*T

Move 138 (acknowledge) A/

LD, EDAD...DARIZWH ... T=B=-HT-
UARECD &I BTA

Move 139 (acknowledgdg L

Move 140 (align)? A<...>E > ... 17—

Move 141 (reply-y)> As
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2.3 Maps

2.3.1 Giver’s map used in dialogue g7ec7 (map no. 1
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2.3.2 Follower’s map used in dialogue g7ec7 (map no

14)
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Appendix C:
Conventions in transcripts

Japanese Map Task Dialogue:

A pause lasting more than 100 millisecoad less than 400 milliseconds
<...> A pause lasting more than 400 milliseconds
* the point where overlapping starts
+ an occasion on which an utterance isWad by the other’s utterance
immediately before the former finishes his/hernattee (the duration of the overlap
is less than 100 milliseconds)
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